
Предисловие

Мы рады представить вашему вниманию сборник «Шри Гау�
дия гити�гуччха», составленный под руководством нашего до�
рогого Гурудевы — ом вишнупада аштоттара-шата Шри Шри�
мад Бхактиведанты Нараяны Махараджи. Впервые с песнями
Гаудия�вайшнавов западных людей познакомил ачарья�основа�
тель Международного общества сознания Кришны, Шри Шри�
мад Бхактиведанта Свами Прабхупада, который распростра�
нил на Западе учение Шри Чайтаньи Махапрабху. Теперь
Шрила Нараяна Махараджа продолжает проповедь, начатую
Шрилой Прабхупадой. Он регулярно посещает страны Запада и
знакомит нас с ранее неизвестными нам песнями Гаудия�вайш�
навов.

В этот сборник, первоначально составленный Шрилой Бхак�
типрагьяной Кешавой Госвами, вошли прекрасные стихи, мо�
литвы и песни наших великих ачарьев�вайшнавов, таких, как
Шрила Рупа Госвами, Шрила Рагхунатха дас Госвами, Шрила
Кришнадас Кавираджа Госвами, Шрила Нароттама дас Тха�
кур, Шрила Бхактивинода Тхакур и Шрила Бхактипрагьяна
Кешава Махараджа. Эти молитвы проникнуты духом их глубо�
кой, чистой преданности Господу. Если мы будем изучать и ре�
гулярно повторять их под руководством расика�вайшнава, это
поможет нам не только глубже размышлять о божественных
качествах Шри Гуру, Шри Гауранги и Шри Радхи и Кришны,
но и погрузиться в настроение, с которым писались эти возвы�
шенные молитвы. Шрила Бхактиведанта Нараяна Махараджа
говорит, что ежедневное пение этих молитв — одна из важней�
ших частей нашей бхакти-садханы и что даже во время повторе�
ния хари-намы мы должны думать об их смысле.
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Мангалачарана

Я в почтении склоняюсь к лотосным стопам Шри Гурудевы (шри
дикша-гуру и бхаджана-шикша-гуру), гуру-варги (всех духовных
учителей нашей парампары) и всех вайшнавов, а также к лотос�
ным стопам Шри Рупы Госвами, его старшего брата Шри Сана�
таны Госвами, Шри Рагхунатхи даса Госвами, Шри Дживы
Госвами и их приближенных. Я отдаю поклоны Шри Адвайте
Прабху, Шри Нитьянанде Прабху, Шри Кришне Чайтанье Ма�
хапрабху и Его спутникам, и наконец я склоняюсь к лотосным
стопам Шри Радхи и Кришны и всех Их сакхи во главе со Шри
Лалитой и Вишакхой.

Шри Гуру�пранама

оv аджufна-тимирfндхасйа джufнfuджана-iалfкайf
чакшур унмbлитаv йена тасмаи iрb-гураве нама{

О Гурудева, ты очень милостив. Я смиренно склоняюсь перед то�
бой и всем сердцем молю тебя о том, чтобы светом божественно�
го знания ты рассеял тьму неведения и даровал мне прозрение.

Шрила Бхактиведанта Нараяна
Госвами�вандана

нама{ оv вишtупfдfйа рfдхикfйаи-прийfтмане
iрb-iрbмад-бхактиведfнта нfрfйаtа ити нfмине

Я отдаю поклоны ом вишнупада Шри Шримад Бхактиведанте Нара�
яне Госвами Махарадже, который очень дорог Шримати Радхике.

iрb-кhшtа-лbлf-катхане судакшаv 
аудfрйа-мfдхурйа гуtаиi ча йуктаv
вараv варенйаv пурушаv махfнтаv 

нfрfйаtаv тваv iирасf намfми
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Кроме того, важно отметить, что вайшнавы, имеющие опыт в
бхаджане, поют эти песни в определенной последовательности.
Чтобы должным образом прославить своего ишта-деву (Божест�
во), надо прежде всего пропеть мангалачарану и пранама-мантры,
посвященные учителям нашей гуру-парампары, Шри Гауре�Ни�
таю, Шри Радхе�Кришне, Их дхамам и спутникам. Эти молитвы
вы найдете в самом начале книги. После этого поют песни, по�
священные Шри Гуру, затем вайшнавам, Шри Гауре�Нитаю и
наконец Шри Радхе и Кришне. Такой последовательности при�
держиваются все ачарьи нашей Гаудия�сампрадаи, которым мы
стремимся вечно следовать.

Киртану называют бхагавата-прией, ибо она очень дорога
Кришне. Это лучший вид преданного служения, и им никогда
нельзя пренебрегать. Поэтому мы надеемся, что этот сборник
песен принесет большую пользу преданным во всем мире.

Издатели

ванде ’хаv iрb-гуро{ iрb-йута-пада-камалаv iрb-гурeн ваишtавfvi ча
iрb-рeпаv сfграджfтаv саха-гаtа-рагхунfтхfнвитаv таv са-джbвам
сfдваитаv сfвадхeтаv париджана-сахитаv кhшtа-чаитанйа-деваv
iрb-рfдхf-кhшtа-пfдfн саха-гаtа-лалитf-iрb-виifкхfнвитfvi ча
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атимартйа-чаритрfйа сва-iритfнfv ча пfлине
джbва-ду{кхе садfртfйа iрb-нfма-према-дfйине

Я выражаю глубокое почтение ачарье�льву, джагад-гуру ом вишну-
пада Шри Шримад Бхактипрагьяне Кешаве Госвами. Преиспол�
ненный божественной святости, он, словно отец, с огромной лю�
бовью заботится о душах, что нашли у него прибежище. Великую
скорбь чувствует он, видя страдания джив, отвернувшихся от
Кришны, и щедро дарует им любовь к Святому Имени.

Шрила Прабхупада�вандана

нама{ оv вишtупfдfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-тале
iрbмате бхактисиддхfнта-сарасватbти нfмине

iрb-вfршабхfнавb-девb-дайитfйа кhпfбдхайе
кhшtа-самбандха-виджufна-дfйине прабхаве нама{

Я отдаю поклоны ом вишнупада Шри Шримад Бхактисиддханте
Сарасвати Госвами Прабхупаде. Он необычайно дорог Шри
Кришне и Шри Варшабханави�деви, Шримати Радхике. Испол�
ненный безграничного милосердия, он дарует нам осознание на�
ших вечных отношений со Шри Радхой и Кришной.

мfдхурйоджджвала-премflхйа-iрb-рeпfнуга-бхактида-
iрb-гаура-каруtf-iакти-виграхfйа намо ’сту те

Снова и снова я кланяюсь Шриле Сарасвати Тхакуру, олице�
творению милости Шри Гауранги Махапрабху, нисшедшего на
землю, чтобы дать миру уджвала-расу, божественную мадхурья-
прему, и пути шри рупануга-бхакти.

намас те гаура-вftb iрb-мeртайе дbна-тfриtе
рeпfнуга-вируддхf ’пасиддхfнта-дхвfнта-хfриtе

Я выражаю тебе почтение, о Шрила Сарасвати Тхакур, вопло�
тивший в себе учение Шри Гауранги Махапрабху. Ты спасаешь
падшие души и рассеиваешь тьму апасиддханты — лжеучений,
противоречащих наставлениям Шрилы Рупы Госвами.

Шрила Нараяна Махараджа — непревзойденный рассказчик
кришна-лилы. Величайший из великих преданных, он сочетает в
себе качества аударья (щедрость) и мадхурья (сладость). Он не�
престанно наслаждается сладчайшим нектаром очарования
Шри Кришны и щедро раздает этот нектар. В почтительном по�
клоне я касаюсь головой его лотосных стоп.

тридаtlbнfv бхакта-iиромаtиv ча 
iрb-кhшtа падfбджа дхhтаика-хhди

чаитанйа-лbлfмhта-сfра сfраv 
нfрfйаtаv тваv сататаv прападйе

Шрила Нараяна Махараджа, жемчужина среди триданди-сан-
ньяси, хранит в своем сердце лотосные стопы Радхи и Кришны и
особенно радуется, когда Кришна служит Шримати Радхике.
Он всегда погружен в мысли о Шри Чайтанье Махапрабху и
глубинных причинах Его явления. Я с благоговением припадаю
к лотосным стопам Шрилы Нараяны Махараджи, обладающего
бесчисленными божественными качествами.

Шрила Бхактиведанта Свами�вандана

нама оv вишtупfдfйа кhшtа-прешnхfйа бхe-тале
iрbмате бхактиведfнта свfмин ити нfмине

Я отдаю поклоны ом вишнупада Шри Шримад Бхактиведанте
Свами. Он очень дорог Кришне, ибо у него нет иного прибежи�
ща, кроме лотосных стоп Господа.

намас те сfрасвате деве гаура-вftb-прачfриtе
нирвиiеша-ieнйавfди-пfiчfтйа-деiа-тfриtе

О слуга Сарасвати Госвами, мы падаем ниц перед тобой. Мило�
стиво проповедуя учение Гаурасундары, ты спасаешь страны
Запада, зараженные имперсонализмом и философией пустоты.

Шрила Бхактипрагьяна Кешава
Госвами�пранама

нама{ оv вишtупfдfйа fчfрйа-сиvха-рeпиtе
iрb-iрbмад-бхактипраджufна кеiава ити нfмине
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Я выражаю почтение Шри Чайтанье Махапрабху, ибо Он —
Сам Кришна. Тело Его — золотистого цвета, как у Шримати
Радхики, и Он щедро раздает чистую любовь к Кришне.

Шри Кришна�пранама

хе кhшtа каруtf-синдхо дbна-бандхо джагат-пате
гопеiа гопикf-кfнта рfдхf-кfнта намо ’сту те

О Кришна! Я отдаю бесчисленные поклоны Тебе, океану милос�
ти, другу страждущих и владыке творения. Ты предводитель
пастухов, Ты Гопи�канта, возлюбленный гопи, но, что превыше
всего, Ты Радха�канта, возлюбленный Шримати Радхики.

Шри Радха�пранама

тапта-кfuчана-гаурfyги рfдхе вhндfванеiвари
вhшабхfну-суте девb праtамfми хари-прийе

О Гауранги, Твое тело цветом подобно расплавленному золоту.
О Радха, царица Вриндаваны! О дочь Махараджи Вришабхану!
О Деви! О самая дорогая возлюбленная Хари, я снова и снова
склоняюсь перед Тобой.

Шри самбандха�адхидева�пранама

джайатfv суратау паyгор мама манда-матер гатb
мат-сарвасва-падfмбходжау рfдхf-мадана-моханау

Слава всемилостивым Шри Радхе�Мадана�мохане! Хотя я
глуп, невежествен и ущербен, я ищу прибежища только у Ва�
ших лотосных стоп, ибо они — всё для меня.

Шри абхидхея�адхидева�пранама

дbвйад-вhндfраtйа-калпа-друмfдха{
iрbмад-ратнfгfра-сиvхfсана-стхау
iрb-iрb-рfдхf-iрbла-говинда-девау
прешnхfлbбхи{ севйамfнау смарfми

Я мысленно созерцаю Шри Шри Радху�Говиндадеву, сидящих
под древом желаний на сияющем драгоценном троне в неопису�

Шрила Гауракишора�вандана

намо гауракиiорfйа сfкшfд-ваирfгйа-мeртайе
випраламбха-расfмбходхе пfдfмбуджfйа те нама{

Я в почтении склоняюсь к лотосным стопам Шрилы Гаураки�
шоры даса Бабаджи Махараджи. Он олицетворение самоотре�
чения и океан випраламбха-расы, ибо глубоко погружен в настро�
ение божественной разлуки Шри Радхи и Кришны.

Шрила Бхактивинода�вандана

намо бхактивинодfйа сач-чид-fнанда-нfмине
гаура-iакти-сварeпfйа рeпfнуга-варfйа те

Я отдаю поклоны Саччидананде Шриле Бхактивиноде Тхаку�
ру, величайшему из рупануг. Он воплощение шакти Шри Гау�
ранги Махапрабху (Гададхары Пандита).

Шрила Джаганнатха�вандана

гаурfвирбхfва-бхeмес тваv нирдешnf садж-джана-прийа{
ваишtава-сfрвабхаума{ iрb-джаганнfтхfйа те нама{

Я отдаю поклоны величайшему из вайшнавов, Шриле Джа�
ганнатхе дасу Бабаджи Махарадже. Он, безмерно дорогой
всем чистым преданным, обнаружил место рождения Шри
Гаурасундары.

Шри вайшнава�вандана

вfuчхf-калпатарубхйаi ча кhпf-синдхубхйа эва ча
патитfнfv пfванебхйо ваишtавебхйо намо нама{

Я в почтении склоняюсь перед вайшнавами, ибо они подобны
древу желаний. Исполненные безграничного милосердия, они
спасают падшие души.

Шриман Махапрабху�вандана

намо махf-вадfнйfйа кhшtа-према-прадfйа те
кhшtfйа кhшtа-чаитанйа-нfмне гаура-твише нама{
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Шри Нама�вандана

джайати джайати нfмfнанда-рeпаv мурfрер
вирамита-ниджа-дхарма-дхйfна-пeджfдхи йатна

катхам апи сакhдfттаv муктидаv прftинfv йат
парамамhтам экаv джbванаv бхeшаtаv ме

Шрила Санатана Госвами,
Брихад-бхагаватамрита, 1.9

Слава, слава имени Кришны�Мурари, источнику неземного
блаженства! Оно останавливает круговорот рождений и смер�
тей и освобождает человека от мучительных попыток достичь
успеха на поприще религии, йоги, благотворительности, храмо�
вого поклонения и подвижничества. Кришна-нама дарует осво�
бождение любому, кто произнес ее хотя бы раз. Она высший не�
ктар и мое единственное сокровище.

мадхурам адхарам этан маyгалfv маyгалfнfv
сакала-нигама-валлb сат-пхалаv чит-сварeпам

сакhд апи паригbтаv iраддхайf хелайf вf
бхhгу-вара нара-мfтраv тfрайет кhшtа-нfма

Хари-бхакти-виласа, 11.234

Что может быть слаще всеблагой кришна-намы? Она цветущая
лиана, вечный, спелый плод «Бхагаваты» и средоточие всего
знания, чит-шакти. О лучший из рода Бхригу, тот, кто повторит
Святое Имя хотя бы раз, будь то с верой или с безразличием (хе-
ла), тотчас освободится из круговорота рождений и смертей.

Шри Гуру�вандана

нfма-iрештхаv манум апи iачb-путрам атра сварeпаv
рeпаv тасйfграджам уру пeриv мfтхурbv гоштхавfnbм

рfдхf-куtlаv гири-варам ахо рfдхикf-мfдхавfifv
прапто йасйа пратхита-кhпайf iрb-гуруv таv нато ’сми   

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Мукта-чарита

В великом почтении я склоняю голову перед Шри Гурудевой,
ибо он дал мне всесовершенное Святое Имя Господа и прибли�
зил меня к Шри Чайтанье Махапрабху, Сварупе Дамодаре, Ру�

емо прекрасных рощах Вриндаваны. Там Им неустанно служат
Их дорогие сакхи во главе с Лалитой и Вишакхой.

Шри прайоджана�адхидева�пранама

iрbмfн рfса-расfрамбхb ваvibваnа-таnа-стхита{
каршан веtу-сванаир гопbр гопbнfтха{ iрийе ’сту на{

Шри Гопинатха, источник божественной сладости танца раса,
стоит под деревом Вамши�вата, привлекая звуками Своей флей�
ты всех юных гопи. Пусть же Он одарит меня благословениями.

Шри Туласи�пранама

вhндfйаи туласb девйаи прийfйаи кеiавасйа ча
кhшtа-бхакти-праде девb сатйаватйаи намо нама{

Снова и снова я кланяюсь дорогой сердцу Шри Кришны Тула�
си�деви. Ее другие имена — Вринда�деви и Сатьявати. О Деви!
Ты даруешь кришна-бхакти всем и каждому.

Шри Панча�таттва�пранама

паuча-таттвfтмакаv кhшtаv бхакта-рeпа-сварeпакам
бхактfватfраv бхактfкхйаv намfми бхакта-iактикам

Я выражаю почтение Шри Чайтанье Махапрабху, являющему
Себя в пяти ипостасях: бхакта, бхакта-рупа, бхакта-сварупа, бхак-
та-аватара и бхакта-шакти.

Шри Панча�таттва маха�мантра

iрb-кhшtа-чаитанйа прабху-нитйfнанда
iрb-адваита гадfдхара iрbвfсfди-гаура-бхакта-вhнда

Харе Кришна маха�мантра

харе кhшtа харе кhшtа кhшtа кhшtа харе харе
харе рfма харе рfма рfма рfма харе харе
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Я выражаю почтение Шри Шукадеве Госвами, способному вой�
ти в сердце каждого. Он покинул дом, отказавшись надевать
священный шнур и совершать другие очистительные обряды, и
отец его, Вьяса, кричал ему вослед: «О сын мой!» Но лишь дере�
вья, словно переживая ту же боль разлуки, вторили ему уны�
лым эхом. 

Вигьяпти

хе iрb-гуро джufнада дbна-бандхо 
свfнанда-дfта{ каруtаика-синдхо

вhндfванfсbна хитfватfра
прасbда рfдхf-праtайа-прачfра

Арчана-паддхати

О Гурудева, о океан милости! Ты друг падших. Ты даруешь ду�
ховное знание и блаженство, которым переполнено твое сердце.
Ты живешь во Вриндаване и рассказываешь о любви Шримати
Радхики к Кришне. О воплощение всех добродетелей, будь ми�
лостив ко мне.

трfйасва бхо джаганнfтха гуро саvсfра-вахнинf
дагдхаv мfv кfладашnаv ча твfм ахаv iараtаv гата{

О Гурудева, о владыка мира! Жизнь в этом мире подобна лесно�
му пожару, пожирающему все живое, как пасть Ямараджи. Я
ищу твоего покровительства и молю тебя о спасении.

Шри Гуру�рупа�сакхи�пранама

рfдхf-санмукха-саvсактиv сакхb-саyга-нивfсинbм
тfм ахаv сататаv ванде гуру-рeпfv парfv сакхbм

Я неустанно поклоняюсь Гурудеве, который в образе прекрас�
ной сакхи наслаждается обществом Шримати Радхики и других
сакхи.

Шрила Санатана Госвами�вандана

ваирfгйа-йуг бхакти-расаv прайатнаир
апfйайан мfм анабхbпсум андхам

пе и Санатане Госвами. Он привел меня в Матхура�мандалу, во
Враджу, на берега Радха�кунды, к Гирирадже Говардхане и
вселил в мое сердце надежду, что однажды и я смогу лично слу�
жить Самим Радхике и Мадхаве.

Комментарий Шрилы Бхактиракшаки
Шридхары Госвами Махараджи

Я в неоплатном долгу перед Шри Гурудевой, ибо он дал мне так
много. Он дал мне Святое Имя, в котором заключено высшее
проявление мысли, устремления и идеала, и занял меня в слу�
жении великому спасителю, сыну Шачи�деви, Шри Чайтанье
Махапрабху, подобному золотой горе, который указал путь в
кришна-лилу. Шри Гурудева также привел меня к Сварупе Да�
модаре, воплощению Лалиты�деви, ближайшей подруги Шри�
мати Радхики. Затем он привел меня к Шри Рупе Госвами, по�
лучившему от Господа указание распространить раса-таттву,
и к Шри Санатане Госвами, который помогает нам встать на
путь рагануга-бхакти. Гурудева привел меня в Матхура�манда�
лу, где Радха и Кришна наслаждаются Своими лилами, где все
леса, холмы, каждое дерево, куст и песчинка являются стиму�
лами (уддипана) и помогают мне помнить Радху и Говинду. Он
подарил мне Радха�кунду и Гирираджу Говардхану и дал мне
веру в этот путь, поэтому я в глубоком почтении склоняюсь к
его лотосным стопам.

*  *  *

намас те гурудевfйа сарва-сиддхи-прадfйине
сарва-маyгала-рeпfйа сарвfнанда-видхfйине

Я отдаю поклоны Шри Гурудеве, воплощению всех духовных
благ, дарующему высшее духовное совершенство и подлинное
счастье.

йаv правраджантам анупетам апета-кhтйаv
дваипfйано вираха-кfтара fджухfва

путрети тан-майатайf тараво ’бхинедус
таv сарва-бхeта-хhдайаv муним fнато ’сми

Шримад-Бхагаватам, 1.2.2
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Пусть же этот Господь, сын Шримати Шачи�деви, полностью
завладеет вашим сердцем. Сияя, как расплавленное золото, Он
по Своей беспричинной милости явился в век Кали, чтобы дать
миру то, чего до Него очень долго не давал никто: манджари-бхаву,
личное сокровенное служение Шримати Радхике.

саvсfра-ду{кха-джаладхау патитасйа кfма-
кродхfди-накра-макараи{ кавалb-кhтасйа

дурвfсанf-нигаlитасйа нирfiрайасйа
чаитанйа-чандра мама дехи падfваламбам

Шрила Прабодхананда Сарасвати,
Шри Чайтанья-чандрамрита

О Чайтанья�чандра! Запутавшись в сетях материальной жиз�
ни, я упал в океан страданий. Там меня разрывают на куски
крокодилы и акулы — вожделение, гнев, жадность и другие по�
роки. Молю Тебя, дай этому несчастному, закованному в канда�
лы низменных желаний, прибежище у Твоих стоп.

чаитанйа-чандра мама хhт-кумудаv викfiйа
хhдйаv видхехи ниджа-чинтана-бхhyга-раyгаи{

киuчfпарfдха-тимираv нибиlаv видхeйа
пfдfмhтаv садайа пfйайа дургатаv мfм

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Стававали, Абхишта-сучанам, 11

О Чайтанья�чандра! Прошу Тебя, позволь лотосу моего сердца
зацвести и раскрыться, чтобы он привлек пчелу памятования о
Тебе, а потом закрылся и сделал ее своей пленницей. О всеми�
лостивый Господь, исполни еще одну мою просьбу. Рассей кро�
мешную тьму моих оскорблений и дай мне, несчастному, отве�
дать нектара Твоих лотосных стоп.

Шри Нитьянанда Прабху�пранама

саyкаршаtа{ кfраtа-тойа-ifйb
гарбхода-ifйb ча пайобдхи-ifйb

iешаi ча йасйfviа-калf{ са нитйf-
нандfкхйа-рfма{ iараtаv мамfсту

Из дневника Сварупы Дамодары Госвами

кhпfмбудхир йа{ пара-ду{кха-ду{кхb
санfтанfv таv прабхум fiрайfми

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Вилапа-кусуманджали, 6

Я не хотел пить нектар бхакти-расы, проникнутый духом отре�
чения от мира, но безгранично милостивый Шрила Санатана
Госвами, который не может оставаться равнодушным к чужим
страданиям, силой заставил меня отведать его. Поэтому я при�
нимаю его покровительство и считаю его своим господином и
учителем.

Шрила Рупа Госвами�вандана

iрb-чаитанйа-мано-’бхbшnаv стхfпитаv йена бхe-тале
свайаv рeпа{ кадf махйаv дадfти сва-падfнтикам

Шрила Нароттама дас Тхакур,
Шри Према-бхакти-чандрика

Когда Шри Рупа Госвами даст мне прибежище у своих лотос�
ных стоп? Поняв сокровенное желание Шри Чайтаньи Маха�
прабху, он положил в этом мире начало Его миссии, и потому он
очень дорог Господу.

fдадfнас тhtаv дантаир идаv йfче пуна{ пуна{
iрbмад-рeпа-падfмбходжа-дхули{ сйfv джанма джанмани

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Дана-кели-чинтамани, 175

Зажав в зубах солому, я, падшая душа, неустанно молюсь о том,
чтобы из жизни в жизнь посыпать себя пылью с лотосных стоп
Шрилы Рупы Госвами.

Шриман Махапрабху�вигьяпти

анарпита-чарbv чирfт каруtайfватbрtа{ калау
самарпайитум уннатоджджвала-расfv сва-бхакти-iрийам

хари{ пураnа-сундара-дйути-кадамба сандbпита{
садf хhдайа-кандаре спхурату ва{ iачb-нандана{

Шрила Рупа Госвами,
Шри Видагдха-Мадхава
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фир. Его глаза похожи на широко распустившиеся лотосы, Его
шея изящна, как морская раковина. На Его лотосоподобном ли�
це играет нежная улыбка, и у Своих алых, как плоды бимба, губ,
Он держит флейту. Цвет Его тела напоминает темную грозовую
тучу. Всегда умиротворенный, Он стоит в изящной позе три-
бханга. Его желтые одежды сияют как солнце, и грудь Его укра�
шена гирляндой вайджаянти. Его окружают со всех сторон ты�
сячи гопи. Он живет в Шри Вриндавана�дхаме и одевается в
одежды пастушка.

кастурb-тилакаv лалfnа-паnале вакша{-стхале каустубхаv
нfсfгре вара-мауктикаv каратале веtу{ каре каyкаtам

сарвfyге хари-чанданаv сулалитаv каtnхе ча муктfвалb
гопа-стрb-паривешnито виджайате гопfла-чelfмаtи{

На лбу у Него мускусный тилак, на груди переливается драго�
ценный камень Каустубха, а нос украшен великолепной жем�
чужиной. В Своей лотосоподобной руке Он держит флейту, на
Его запястьях сверкают браслеты, и все тело Его умащено чан-
даной. Его изящную шею украшает жемчужное ожерелье, и Он
стоит в кругу пастушек. Слава Ему, лучшему из пастушков!

ваvibнйастfсйа-чандраv смитайутам атулаv пbта-вастраv вареtйаv
каuджfкшаv сарва-дакшаv нава-гхана-садhiаv вархачelаv iараtйам
траи-бхаyгаир-бхаyгимfyгаv враджа-йувати-йутаv дхваста-кеiйfди-ieраv

ванде iрb-нанда-сeнуv мадхура-раса-тануv дхурйа-мfдхурйа-пeрам

Я поклоняюсь Шри Нанда�нандане, держащему у Своих уст
флейту. Его нежная улыбка излучает ни с чем не сравнимое си�
яние. На Нем великолепные одежды из желтого шелка. Глаза
Его подобны лотосам, и Он не знает Себе равных в любом искус�
стве. Его тело цветом напоминает темное грозовое облако, Его
голову венчает корона из павлиньих перьев. Он стоит, изящно
изогнувшись в трех местах, окруженный юными девушками
Враджи. Он дает прибежище всем предавшимся Ему душам и
покоряет демонов, таких, как Кеши. Он средоточие сладости и
олицетворение мадхурья-расы.

пхуллендbвара-кfнтим инду-ваданаv бархfватаvса-прийаv
iрb-ватсftкам удfра-каустубха-дхараv пbтfмбараv сундарам

гопbнfv найанотпалfрчита-тануv го-гопа-саyгхf-вhтаv
говиндаv кала-веtу-вfдана-параv дивйfyга-бхeшаv бхадже

Санкаршана, Шеша�нага и три Вишну — Каранадокашайи,
Гарбхадокашайи и Кширадокашайи — полные или частичные
воплощения Шри Нитьянанда�Рамы. Пусть же Он дарует мне
Свое покровительство.

нитйfнанда намастубхйаv премfнанда-прадfйине
калау калмаша-нfifйа джfхнавf-патайе нама{

Я отдаю поклоны Шри Нитьянанде Прабху, господину Джахна�
вы�деви. Он раздает блаженство божественной любви и уничто�
жает скверну века Кали.

Шри Гаура�Нитьянанда�пранама

fджfну-ламбита-бхуджау канакfвадfтау
саyкbртанаикапитарау камалfйатfкшау

виiвамбхарау двиджа-варау йуга-дхарма-пfлау
ванде джагат-прийа-карау каруtfватfрау

Шрила Вриндавана дас Тхакур,
Чайтанья-бхагавата, Ади 1.1

Я поклоняюсь всемилостивым Шри Чайтанье Махапрабху и
Шри Нитьянанде Прабху. Их тела ослепительно сияют золо�
тым блеском, Их большие глаза похожи на лепестки лотоса, а
изящные руки достигают колен. Появившись на свет в семьях
возвышенных брахманов, Они положили начало движению сан-
киртаны. Они поддерживают жизнь во вселенной, охраняют
юга-дхарму и даруют обитателям этого мира высшее благо.

Шри Кришна�дхьяна

бархfпblfбхирfмаv мhгамада-тилакаv куtlалf-крfнта-гаtlаv
каuджfкшаv камбу-каtnхаv смита-субхага-мукхаv свfдхаре нйаста-веtум
iйfмаv ifнтаv три-бхаyгаv равикара-васанаv бхeшитаv ваиджайантйf

ванде вhндfванастхаv йувати-iата-вhnаv брахма гопfла-веiам

Я поклоняюсь Парабрахману, на чьей короне красуется павли�
нье перо. Его широкий лоб украшен тилаком из мускусной и ша�
франовой чанданы, Его серьги в форме рыб отбрасывают тень на
Его обворожительные щеки, затмевающие своей красотой сап�
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движны, как две трясогузки. На груди у Нее сияет жемчужное
ожерелье. Вечно юная, Она самая дорогая возлюбленная сына
Махараджи Нанды.

бхаджfми рfдхfv аравинда-нетрfv
смарfми рfдхfv мадхура-смитfсйfv

вадfми рfдхfv каруtf-бхарfрдрfv
тато мамfнйfсти гатир на кfпи

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Стававали, Вишакха-анандадабхих-стотра, 131

Я поклоняюсь Радхе, чьи глаза подобны лотосам, я памятую о
Радхе, чье лицо украшено нежной улыбкой, я говорю о Радхе,
чье сердце тает от сострадания. У меня нет иных занятий, ибо я
отдал Ей душу и сердце.

Вигьяпти

хf деви кfку-бхара-гадгадайfдйа вfчf
йfче нипатйа бхуви даtlавад удбхаnfрти{
асйа прасfдам абудхасйа джанасйа кhтвf

гfндхарвике тава гаtе гаtанfv видхехи
Шрила Рупа Госвами,

Шри Гандхарва-сампрартхана-аштака

О Деви [Радха]! О Гандхарвика! Я тяжко страдаю в разлуке с
Тобой. В полном отчаянии я падаю ничком на землю и с дрожью
в голосе смиренно молю Тебя явить милость этому глупцу и
принять его в круг Твоих близких служанок.

рfдхе вhндfванfдхbiе каруtfмhта-вfхини
кhпайf ниджа-пfдfбджа-дfсйаv махйаv прадbйатfм

Арчана-паддхати

О Радха, царица Вриндаваны! Ты словно сосуд, наполненный
нектаром милости! Прошу Тебя, позволь мне служить Твоим
лотосным стопам.

йат киyкарbшу бахуiа{ кхалу кfку-вftb
нитйаv парасйа пурушасйа iикхаtlа-мауле{

Я поклоняюсь Говинде, чье тело цветом напоминает голубой ло�
тос, а лицо подобно луне. Он любит носить в короне павлинье пе�
ро. Его грудь украшают знак Шриватсы и драгоценный камень
Каустубха. Он облачен в нарядные желтые одежды. Ему покло�
няются гопи, глядя на Него краешком глаз. Его тело украшают
сверкающие ожерелья и браслеты, Он чарует слух Своей слад�
козвучной игрой на флейте, и Его сопровождают бесчисленные
коровы и друзья�пастушки.

Шри Кришна�пранама

намо налина-нетрfйа веtу-вfдйа-винодине
рfдхfдхара-судхf-пfна-ifлине вана-мfлине

Я почтительно кланяюсь Шри Кришне, чьи глаза подобны лепе�
сткам лотоса. Он носит гирлянду из лесных цветов, беззаботно
играет на флейте и самозабвенно наслаждается нектаром губ
Шримати Радхики.

кhшtfйа вfсудевfйа харайе парамfтмане
праtата-клеiа-нfifйа говиндfйа намо нама{

Шримад-Бхагаватам, 10.73.16

Я снова и снова отдаю поклоны Шри Кришне, сыну Васудевы,
уничтожающему страдания и мирские привязанности Своих
преданных.

Шри Радхика�дхьяна

амала-камала-кfнтиv нbла-вастрfv сукеibv
iаiадхара-сама-вактрfv кхаuджанfкшbv маноджufм

стана-йуга-гата-муктfдfма-дbптfv киiорbv
враджа-пати-сута-кfнтfv рfдхикfм fiрайе ’хам

Шрила Рупа Госвами,
Шри Става-мала

Я отдаю себя под покровительство Шримати Радхики, безуко�
ризненно прекрасной, как цветок лотоса. Она наряжается в си�
ние одежды. Ее черные волосы поражают своей красотой, а ли�
цо подобно полной луне. Ее очаровательные глаза всегда по�
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Я храню в уме образ Шри Дамодары. Его темное тело в миллио�
ны раз прекраснее голубого лотоса, а желтые одежды затмева�
ют сияние золотой кункумы. Его обитель — Шри Вриндавана�
дхама. На Его грудь ниспадает великолепная гирлянда вайджа-
янти, а левая рука Его величественно покоится на плече Шри�
мати Радхики.

Шри Навадвипа�дхама�пранама

навbна-iрb-бхактиv нава-канака-гаурfкhти-патиv
навfраtйа-iреtb-нава-сура-сарид-вfта-валитам

навbна-iрb-рfдхf-хари-расамайоткbртана-видхиv
навадвbпаv ванде нава-каруtа-мfдйан нава-ручим

Шрила Прабодхананда Сарасвати,
Шри Навадвипа-шатака

Я поклоняюсь Шри Навадвипа�дхаме. Там Кришна явился в
золотистом образе, чтобы дать миру такое бхакти, какого до
Него еще никто не давал. Там вдоль берегов прекрасной Ганги,
от которой веет легкой прохладой, растут живописные моло�
дые леса. Там Шри Радха и Шри Хари, соединившись в новом
образе, явили киртану, наполненную расой. Там по Их милости
каждый может ощутить этот всегда новый вкус изначальной
шрингара-расы.

Шри Вриндавана�дхама�пранама

джайати джайати вhндfраtйам этан-мурfре{
прийатамам ати-сfдхусвfнта-ваикуtnха-вfсfт

рамайати са садf гf{ пfлайан йатра гопb{
сварита-мадхура-веtур-вардхайан према рfсе

Шрила Санатана Госвами,  
Брихад-бхагаватамрита

Слава, слава Шри Вриндавана�дхаме, где Шри Мурари нравит�
ся больше, чем в сердце садху или даже на Вайкунтхе, и где Он
пасет коров и, сладостно играя на флейте, очаровывает гопи и
усиливает их любовную страсть.

тасйf{ кадf раса-нидхер вhшабхfну-джfйfc
тат-кели-куuджа-бхаванfyгана-мfрджанb сйfм

Шрила Прабодхананда Сарасвати,
Радха-раса-судха-нидхи, 8

О дочь Махараджи Вришабхану, Ты океан расы. Верховный
Господь, источник всех воплощений, носящий павлинье перо в
волосах, припадает к стопам Твоих служанок, пытаясь умилос�
тивить их Своими смиренными, отчаянными мольбами, чтобы
они пустили Его в Твою кунджу, где Ты обычно предаешься с
Ним любовным развлечениям. Если бы я смог стать одним из
прутиков в метле, которой Твои сакхи подметают Твою восхити�
тельную кунджу, моя жизнь увенчалась бы успехом.

Шри Югала�кишора�дхьяна

канака-джалада-гfтрау нbла-iоtfбджа-нетрау
мhгамада-вара-бхfлау мfлатb-кунда-мfлау
тарала-таруtа-веiау нbла-пbтfмбареiау

смара нибхhта-никуuдже рfдхикf-кhшtачандрау
Шрила Рупа Госвами,

Шри Никунджа-рахасья-става, 16

Ее тело цветом напоминает золото, а Его — темную грозовую
тучу. Ее глаза словно голубые лотосы, а Его словно розовые. Их
лбы украшены мускусным тилаком. У Нее на шее гирлянда из
цветов малати, а у Него — из цветов кунда. Она одета в синие, а
Он — в желтые одежды, и оба, наряженные по�юношески, но�
сят изумительные украшения. О ум, думай только о Шримати
Радхике и Кришначандре, о том, как Они наслаждаются Свои�
ми лилами в рощах Враджи.

аyга-iйfмалима-чхаnfбхир абхито мандbкhтендbвараv
джflйаv джfгуlа-рочишfv видадхатаv паnnfмбарасйа iрийf

вhндfраtйа-нивfсинаv хhди ласад-дfмfбхир fмодараv
рfдхf-скандха-нивеiитоджджвала-бхуджаv дхйfйема дfмодарам

Шрила Рупа Госвами,
Става-мала, Радха-Дамодара-дхьяна
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ри. Сам Шри Кришна поклонялся ему, когда остановил жертво�
приношение Индре, и потом семь дней держал этот холм на ми�
зинце Своей лотосоподобной руки.

саптfхам эвfчйута-хаста-паyкадже
бхhyгfйамfнаv пхала-мeла-кандараи{

саvсевйамfнаv харим fтма-вhндакаир
говардханfдриv iирасf намfми

Шрила Санатана Госвами,
Брихад-бхагаватамрита

Я отдаю почтительные поклоны Гирирадже Говардхане, который
семь дней покоился на лотосоподобной руке Ачьюты, вокруг кото�
рого с приятным жужжанием роятся черные пчелы и который
умело служит Хари и Его дорогим преданным, приглашая их в
свои пещеры и кунджи, где много разнообразных плодов и цветов.

Шри Гопишвара�Шива�пранама

вhндfванавани-пате джайа сома сома-мауле
санака-санандана-санfтана-нfрадеlйа

гопbiвара враджа-вилfси-йугfyгхри-падме
према прайаччха нирупfдхи намо намасте

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур,
Шри Санкалпа-калпадрума, 103

О хранитель Вриндаваны! О Сома, хвала тебе! На твоем лбу кра�
суется луна. Тебе поклоняются великие мудрецы во главе с Са�
накой, Сананданой, Санатаной и Нарадой. О Гопишвара! Я снова
и снова кланяюсь тебе, мечтая о том, чтобы ты наградил меня лю�
бовной привязанностью к лотосным стопам Шри Радхи и Мадха�
вы, которые наслаждаются Своими лилами во Враджа�дхаме.

Шри Ямуна�пранама

чидfнанда-бхfно{ садf нанда-сeно{
пара-према-пfтрb драва-брахма-гfтрb

агхfнfv лавитрb джагат-кшема-дхfтрb
павитрb-крийfнно вапур-митра-путрb

Падма-пурана  

Шри Паурнамаси�деви пранама

рfдхеiа-кели-прабхутf-винода-
винйfса-виджufv враджа-вандитfyгхрим

кhпfлутfдйfкхила-виiва-вандйfv
iрb-паурtамfсbv iирасf намfми

Я в глубоком почтении склоняюсь перед Шри Паурнамаси�    де�
ви, которая с небывалым мастерством устраивает самые разно�
образные и возвышенные развлечения Кришны, возлюбленного
Шримати Радхики. Лотосным стопам Паурнамаси�деви покло�
няются все жители Враджи. Она необычайно добра и в полной
мере наделена всеми остальными божественными качествами,
поэтому она достойна поклонения каждого во вселенной.

Шри Радха�кунда�вандана

хе iрb саровара садf твайи сf мад bшf
прашnхена сfрдхам иха кхелати кfма раyгаи{

тваv чет прийfт прийам атbва тайор итbмfv
ха дарiайfдйа кhпайf мама джbвитаv тfм

Шрила Рагхунатха дас Госвами,
Шри Вилапа-кусуманджали, 98

О Радха�кунда! В кунджах на твоих берегах моя госпожа преда�
ется сокровенным божественным развлечениям с милым Ее
сердцу Кришной. Ты так дорога Им обоим, поэтому я ищу твое�
го покровительства и молю тебя: позволь мне увидеть мою Сва�
мини, которая мне дороже жизни.

Шри Говардхана�пранама

говардхано джайати iаила-кулfдхирfджо
йо гопикfбхирудито хари-дfса-варйа{

кhшtена iакрамакха-бхаyга-кhтfрчито йа{
саптfха-масйа кара-падма-тале ’пй авfтсbт

Шрила Санатана Госвами,  
Брихад-бхагаватамрита

Слава холму Говардхана, царю всех гор, главная из которых —
Сумеру! Гопи величают его хари-даса-варьей, лучшим слугой Ха�
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Я отдаю поклоны Бхагавану Нрисимхе, дарующему радость
Махарадже Прахладе. Его острые ногти, словно резцы, вонзи�
лись в твердую, как камень, грудь демона Хираньякашипу.

вfгbif йасйа вадане лакшмbр йасйа ча вакшаси
йасйfсте хhдайе саvвит таv нhсиvхам ахаv бхадже

Я поклоняюсь Господу Нрисимхадеве. В Его пасти пребывает
богиня Шуддха�Сарасвати, на Его груди неустанно предается
забавам Лакшми�деви, а в сердце у Него живет особая любовь к
Его преданным.

ито нhсиvха{ парато нhсиvхо йато йато йfми тато нhсиvха{
бахир-нhсиvхо хhдайе нhсиvхо нhсиvхам fдиv iараtаv прападйе

Нрисимхадева и тут и там. Где бы я ни оказался — всюду Гос�
подь Нрисимхадева. Он и в сердце, и вовне. Я предаюсь Нрисим�
хадеве, источнику всего сущего и верховному покровителю.

Пусть Ямуна�деви, дочь бога Солнца, очистит меня. Она вмес�
тилище чистой любви к сыну Нанды, средоточию духовного
блаженства. Ее состоящее из воды тело целиком духовно. Она
смывает все грехи и оскорбления и несет благо всем обитате�
лям мира.

гаyгfди-тbртха-парисевита-пfда-падмfv
голока-саукхйа-раса-пeрамахиv махимнf

fплfвитfкхила-судхfсу-джалfvсукхfбдхау
рfдхf-мукунда-мудитfv йамунfv намfми

Падма-пурана

Я снова и снова кланяюсь Ямуне�деви. Ее лотосным стопам слу�
жат все святые реки во главе с Гангой. Ямуна�деви славится
своим преданным служением Шри Кришне в мадхурья-расе. Она
позволяет каждому погрузиться в океан нектарной экстатичес�
кой преданности Кришне и непрестанно доставляет радость
Шри Радхе и Мукунде.

Шри Враджа�васи�вринда�пранама

мудf йатра брахмf тhн-никара-гулмfдишу параv
садf кfyкшан джанмfрпита-вивидха-кармfпй анудинам

крамfд йе татраива враджа-бхуви васанти прийа-джанf
майf те те вандйf{ парама-винайfт пуtйа-кхачитf{

Шрила Рагхунатха дас Госвами
Шри Враджа-виласа-става, 100

Брахма неустанно трудится, выполняя свои нелегкие обязанно�
сти. Он творец вселенной, но, несмотря на это, он мечтает ро�
диться во Вриндаване, пусть даже в теле травинки, дерева или
любого другого существа. С величайшим смирением я поклоня�
юсь каждому из возлюбленных преданных Господа, живущих
во Вриндаване. Все они в высшей степени благочестивы и до�
стойны всеобщего поклонения.

Шри Нрисимха�пранама

намасте нарасиvхfйа прахлfдfхлfда-дfйине
хираtйакаiипор вакша{ iилf-nаyка накхfлайе
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Iрb Iрb Рfдхf-Кhшtа гопа-гопb-го-говардхана-двfдаiа
ванfтмака Iрb Враджа-маtlала кb джайа!
Iрb Iйfма-куtlа-Рfдхf-куtlа-Йамунf-Гаyгf-Туласb-Бха-
кти-девb кb джайа!
Iрb Джаганнfтха-Баладева-Субхадрfджb кb джайа!
Iрb Нhсиvха Бхагавfн кb джайа! Бхакта-правара Iрb
Прахлfда Махfрfджа кb джайа!
Чfро сампрадfйа кb джайа!
Fкара маnха-рfджа Iрb Чаитанйа-маnха кb джайа!
Iрb Гауlbйа-ведfнта-самити кb джайа!
Iрb Девfнанда Гауlbйа-маnха кb джайа!
Iрb Кеiаваджb Гауlbйа-маnха кb джайа!
Iрb Харинfма-саyкbртана кb джайа!
Ананта-коnи ваишtава-вhнда кb джайа!
Самfгата бхакта-вhнда кb джайа!
Iрb Гаура-премfнанде! Хари Хари бол!

Шри гуру�парампара
Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Госвами Прабхупада

1
кhшtа хоите чатур-мукха, хой кhшtа-севонмукха,

брахмf хоите нfрадера мати
нfрада хоите вйfса, мадхва кохе вйfса-дfса,

пeрtапраджuа падманfбха гати

На заре творения Шри Кришна изложил науку преданного слу�
жения четырехголовому Брахме, Брахма передал ее Нараде
Муни, а тот — своему ученику Кришна�Двайпаяне Вьясе. Вья�
са передал эту науку Мадхвачарье, известному также под име�
нем Пурнапрагья Тиртха, который стал единственным прибе�
жищем для своего ученика Падманабхи Тиртхи.

2
нhхари мfдхава-баviе, акшобхйа парамахаvсе,

iишйа боли аyгbкfра коре
акшобхйера iишйа джайа-тbртха нfме паричайа,

тfра дfсйе джufнасиндху торе

Джая�дхвани

Iрb Iрb Гуру-Гаурfyга-Гfндхарвикf-Гиридхfрb-Рfдхf-
Винода-бихfрbджb кb джайа!
Оv вишtупfда ашnоттара-iата Iрb Iрbмад Бхакти-
ведfнта Нfрfйаtа Махfрfджа кb джайа!
Нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfда ашnоттара-iата
Iрb Iрbмад Бхактиведfнта Свfмb Прабхупfда кb джайа!
Нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfда ашnоттара-iата
Iрb Iрbмад Бхактипраджufна Кеiава Госвfмb Махfрfджа
кb джайа!
Нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfда ашnоттара-iата
Iрb Iрbмад Бхактисиддхfнта Сарасватb Госвfмb Пра
бхупfда кb джайа!
Нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfда Iрbла Гауракиiора
дfса Бfбfджb Махfрfджа кb джайа!
Нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfда саччидfнанда Iрbла
Бхактивинода Nхfкура кb джайа!
Нитйа-лbлf-правишnа оv вишtупfда ваишtава-сfрвабхаума
Iрbла Джаганнfтха дfса Бfбfджb Махfрfджа кb джайа!
Iрb Гауlbйа-ведfнтfчfрйа Iрbла Баладева Видйfбхeшаtа
Прабху кb джайа!
Iрbла Виiванfтха Чакравартb Nхfкура кb джайа!
Iрbла Нароттама-Iрbнивfса-Iйfмfнанда Прабху-трайа
кb джайа!
Iрbла Кhшtадfса Кавирfджа Госвfмb Прабху кb джайа!
Iрb Рeпа, Санfтана, Бхаnnа Рагхунfтха, Iрb Джbва,
Гопfла Бхаnnа, Дfса Рагхунfтха Iаl-Госвfмb Прабху кb
джайа!
Iрb Сварeпа Дfмодара, Рfйа Рfмfнандfди Iрb Гаура-
пfршада-вhнда кb джайа!
Нfмfчfрйа Iрbла Харидfса Nхfкура кb джайа!
Према-се кахо Iрb Кhшtа-Чаитанйа Прабху Нитйfнанда
Iрb Адваита Гадfдхара Iрbвfсfди Iрb Гаура-бхакта-
вhнда кb джайа!
Iрb Антардвbпа-Мfйfпура, Сbмантадвbпа, Годрумадвbпа,
Мадхйадвbпа, Коладвbпа, Hтудвbпа, Джанхудвbпа, Модадрума-
двbпа, Рудрадвbпfтмака Iрb Навадвbпа-дхfма кb джайа!
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тель всех миров, избрал Ишвару Пури Своим дикша-гуру, тем са�
мым оказав ему великую милость.*

6
махfпрабху iрb-чаитанйа, рfдхf-кhшtа нахе анйа,

рeпfнуга джанера джbвана
виiвамбхара прийаyкара, iрb-сварeпа дfмодара,

iрb-госвfмb рeпа-санfтана

Шри Чайтанья Махапрабху, который неотличен от Радхи и
Кришны, сама жизнь всех рупануг, вайшнавов, идущих по сто�
пам Шри Рупы Госвами. Самыми дорогими слугами Вишвамб�
хары (Шри Чайтаньи) были Шри Сварупа Дамодара Госвами,
Шри Рупа Госвами и Шри Санатана Госвами.

7
рeпа-прийа махfджана, джbва, рагхунfтха хана,

тfра прийа кави кhшtадfса
кhшtадfса-прийа-бара, нароттама севf-пара,

джfра пада виiванfтха-fiа

Рупе Госвами были очень дороги великие святые Шри Джива
Госвами и Шри Рагхунатха дас Госвами. Ближайшим учени�
ком Шри Рагхунатхи был великий поэт Шри Кришнадас Ка�
вираджа. Преемником Кришнадаса Кавираджи стал дорогой
его сердцу Шри Нароттама дас Тхакур, который все свое вре�
мя посвящал гуру-севе. Лотосные стопы Нароттамы даса Тхаку�
ра стали единственной целью и надеждой Шри Вишванатхи
Чакраварти Тхакура.

8
виiванfтха-бхакта-сfтха, баладева джаганнfтха,

тfра прийа iрb-бхактивинода
махf-бхfгавата-бара, iрb-гауракиiора-бара

хари-бхаджанете джf’ра мода

Следующими ачарьями в цепи учителей, идущей от Мадхвача�
рьи, были Нрихари Тиртха и Мадхава Тиртха. Ближайшим
учеником Мадхавы Тиртхи был великий парамахамса Акшобхья
Тиртха. Он принял в ученики Джаятиртху, а тот передал свое
служение Гьянасиндху.

3
тfха хоите дайfнидхи, тfра дfса видйfнидхи,

рfджендра хоило тfха ха’те
тfхfра киyкора джайа-дхарма нfме паричайа,

парампарf джано бхfло мате

Преемником Гьянасиндху стал Даянидхи, а преемником Дая�
нидхи — Видьянидхи, который передал духовную науку своему
ученику Раджендре Тиртхе. Раджендре Тиртхе неустанно слу�
жил прославленный Джаядхарма, также известный как Ви�
джаядваджа Тиртха. Так это знание передавалось по цепи ду�
ховных наставников.

4
джайадхарма-дfсйе кхйfти, iрb пурушоттама-джати,

тf ха’те брахмаtйа-тbртха сeри
вйfсатbртха тfра дfса, лакшмbпати вйfса-дfса

тfха ха’те мfдхавендра пурb

Ближайшим учеником и слугой Джаядхармы был великий сан-
ньяси Шри Пурушоттама Тиртха. Он передал это знание могу�
щественному Брахманье Тиртхе, а тот — Вьясе Тиртхе. Преем�
ником Вьясы Тиртхи стал Шри Лакшмипати Тиртха, и от него
знание перешло к Шри Мадхавендре Пури.

5
мfдхавендра пурb-бара, iишйа-бара iрb-biвара,

нитйfнанда iри-адваита вибху
biвара-пурbке дханйа, корилена iри-чаитанйа,

джагад-гуру гаура махfпрабху

Самым выдающимся учеником�санньяси великого Шри Мадха�
вендры Пури был Шри Ишвара Пури, а еще его учениками бы�
ли два воплощения Господа — Шри Нитьянанда Прабху и Шри
Адвайта Ачарья. Шри Чайтанья Махапрабху, духовный учи�

* Нитьянанда Прабху получил дикшу от Лакшмипати Тиртхи и был духов�
ным братом Шри Мадхавендры Пури, но позже принял Мадхавендру Пури
как шикша�гуру. Таким образом, мы следуем бхагавата�парампаре, где
главными считаются отношения на основе шикши, а не дикши.
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тfра iиiйа аганана, тfра мадхйе анйатама
iрb бхактиведfнта нfрfйаtа

Среди бесчисленных учеников Прабхупады Сарасвати Тхакура
один из наиболее дорогих ему — Шри Бхактипрагьяна Кешава
Госвами. А среди бесчисленных учеников Шри Бхактипрагья�
ны Кешавы Госвами один из самых выдающихся — Шри Бхак�
тиведанта Нараяна Махараджа.

12
эи саба хариджана, гаурfyгера ниджа-джана

тfдера уччхишnе мора кfма

Я стремлюсь получать остатки их пищи, а также слушать на�
ставления, исходящие из лотосных уст всех этих спутников
Шри Кришны и Шри Чайтаньи Махапрабху.

Шри Гурваштака
Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур

1
саvсfра-давfнала-лblха-лока-

трftfйа кfруtйа-гханfгханатвам
прfптасйа калйftа-гуtfрtавасйа
ванде гуро{ iрb чараtfравиндам

Подобно тому, как туча, проливающая дождь, гасит лесной по�
жар, Шри Гурудева дождем божественной милости гасит по�
жар материальной жизни и спасает горящих в нем людей, кото�
рых преследуют тройственные страдания: адхьятмика, адхибау-
тика и адхидайвика. Он океан добродетелей. Я возношу молитвы
лотосным стопам Шри Гурудевы, являющего себя тем, кто в
полной мере обрел милость Кришны.

2
махfпрабхо{ кbртана-нhтйа-гbтf-

вfдитра-мfдйан-манасо расена
ромаuча-кампаiру-тараyга-бхfджо

ванде гуро{ iрb чараtfравиндам

Черпая вдохновение в санкиртане Чайтаньи Махапрабху, ду�
ховный учитель непрестанно повторяет Святое Имя, поет, тан�

Одним из ближайших спутников Шри Вишванатхи Чакраварти
Тхакура был Шри Баладева Видьябхушана. От него цепь учи�
телей нисходит к Шри Джаганнатхе дасу Бабаджи Махарадже,
который был возлюбленным шикша-гуру Шри Бхактивиноды
Тхакура. Бхактивинода был дорогим другом великого маха-бха-
гаваты Шри Гауракишоры даса Бабаджи Махараджи, черпав�
шего радость только в хари-бхаджане.

9
iри-вfршабхfнавb-барf, садf севйа-севf-парf

тfхfра дайита-дfса-нfма
тfра прадхfн прачfрако, iрb-бхактиведfнта нfмо

патита-джанете дойf-дхfма

Прославленный Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур,
чье духовное имя до принятия санньясы было Шри Варшабхана�
ви Дайита дас, был всегда поглощен божественным служением
Хари, гуру и вайшнавам. Его особо выдающимся учеником�про�
поведником был Шри Бхактиведанта Свами Прабхупада, кото�
рый, будучи олицетворением милости и сострадания ко всем
падшим душам, распространил учение Шри Чайтаньи Маха�
прабху по всему миру.

10
прабхупfда-антараyга, iрb сварeпа-рeпануга,

iрb кеiава бхакати-праджufна
гауlbйа-ведfнта-веттf, мfйfвfда-тамохантf,

гаура-вftb-прачfрfчfра-дхfма

Одним из самых дорогих и близких учеников Прабхупады Са�
расвати Тхакура в цепи духовных учителей, нисходящей от
Сварупы Дамодары и Рупы Госвами, был Шри Бхактипрагьяна
Кешава Госвами. В совершенстве постигнув философию Ведан�
ты в традициях Гаудия�сампрадаи, Шрила Бхактипрагьяна
Кешава Махараджа рассеял тьму майявады. Он неустанно слу�
жил Навадвипа�дхаме и своим примером учил тому, как пропо�
ведовать и практиковать учение Махапрабху.

11
или: тfра iиiйа аганана, тfра мадхйе прешnха хана

iрb бхакти-праджufна кеiава
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Шри Гурудева каждое мгновение испытывает неодолимое же�
лание вкушать сладчайший нектар Святого Имени, образа, ка�
честв и божественных лил Шри Радхи и Мадхавы во Вриндава�
не. Я возношу молитвы лотосным стопам Шри Гурудевы.

6
никуuджа-йeно рати-кели-сиддхйаи

йf йfлибхир йуктир апекшанbйf
татрfти-дfкшйfд ати-валлабхасйа

ванде гуро{ iрb чараtfравиндам

Шри Гурудева всегда присутствует там, где сакхи обсуждают,
как лучше устроить любовные развлечения (рати-кели) Божест�
венной Четы в рощах Вриндаваны, и участвует в этих приго�
товлениях. Он необычайно искусен в этом служении и потому
очень дорог Шри Радхе и Кришне. Я возношу молитвы лотос�
ным стопам Шри Гурудевы.

7
сfкшfд-дхаритвена самаста-ifстраир

уктас татхf бхfвйата эва садбхи{
кинту прабхор йа{ прийа эва тасйа

ванде гуро{ iрb чараtfравиндам

Все священные писания гласят, что Шри Гурудева — сакшат-
хари, воплощение энергии Шри Хари, поэтому все святые счи�
тают духовного учителя представителем Господа, неотличным
от Него Самого. Шри Гурудева, будучи ближайшим слугой Гос�
пода (ачинтья-бхеда-абхеда пракаша-виграхой, почитаемым пред�
ставителем Кришны, который непостижимым образом одно�
временно един с Господом и отличен от Него), безмерно дорог
Ему, поэтому я возношу молитвы его лотосным стопам.

8
йасйа прасfдfд бхагават-прасfдо
йасйfпрасfдfн на гати{ куто’пи

дхйfйаv стуваvс тасйа йаiас три-сандхйаv
ванде гуро{ iрb чаранfравиндам

цует и играет на музыкальных инструментах. Его сердце запол�
нено нектаром према-расы Махапрабху, и потому порой он ведет
себя, как безумец, проявляя различные признаки экстаза: во�
лосы на его теле поднимаются, его сотрясает дрожь и из глаз
ручьями льются слезы. Я возношу молитвы лотосным стопам
Шри Гурудевы.

3
iрb виграхfрfдхана-нитйа-нfнf-

ihyгfра-тан-мандира-мfрджанfдау
йуктасйа бхактfvi ча нийуuджато’пи

ванде гуро{ iрb чараtfравиндам

Неустанно поклоняясь Шри Виграхе (Радхе и Кришне), Шри
Гурудева, поглощенный шрингара-расой, надевает на Них пре�
красные одежды и украшения, чтобы усилить Их чувства при
встрече. Он убирает храм и служит Им другими способами, а
также занимает этим служением своих учеников. Я возношу
молитвы лотосным стопам Шри Гурудевы.

4
чатур-видха-iрb-бхагават-прасfда-

свfдв-анна-тhптfн хари-бхакта-саyгхfн
кhтваива тhптиv бхаджата{ садаива

ванде гуро{ iрb чараtfравиндам

Шри Гурудева чувствует удовлетворение, видя, как преданные
Шри Кришны наслаждаются четырьмя видами пищи, предло�
женной Господу. Поэтому преданные, вкушая маха-прасад, тоже
испытывают полное удовлетворение. (Иначе говоря, если мы
принимаем прасад в духе служения Господу, нашей материаль�
ной жизни приходит конец и в сердце у нас пробуждается бо�
жественная любовь.) Я возношу молитвы лотосным стопам Шри
Гурудевы.

5
iрb рfдхикf-мfдхавайор апfра-
мfдхурйа-лbлf-гуtа-рeпа-нfмнfм
прати-кшаtfсвfдана-лолупасйа
ванде гуро{ iрb чараtfравиндам
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6
враджа йува двандва-рати-санварддхане,    йукти каре сакхb гане вhндfване

ати даккiа тfхе, прийатамагане,    ванди сеи гурур чараtа-камала

7
сарвва ifстра гfйа iрb харир сварeпа,    бхактагана бхfве сеи анурeпа,

кинту йини прабху-прийатама-рeпа,    ванди сеи гурур чараtа-камала

8
йfхfра прасfде кhшtа кhпf пfи    йf’ра апрасfде анйа гати наи,

три-сандхйf кbрттира става дхйfне бхfи,    ванди сеи гурур чараtа-камала

9
гурудевfшnака ати йатна кори’,    брfхма-мухуртте паре учча кори’

вhндfвана-нfтха сfккшfт iри хари,    севf пfйа сеи вастта сиддхи-кfле

Перевод тот же, что и у «Гурваштаки» Шрилы Вишванатхи Ча�
краварти Тхакура.

Гурудева, бодо крипа кориí
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
гурудева, боlо кhпа кори’, гауlа-вана мfджхе, 

годруме дийfчхо стхfна
fджuf дила море, эи брадже боси’, 

хари-нfма коро гfна

О Гурудева, по своей великой милости ты привел меня в Годру�
му, в леса Гауды, и велел жить в священной обители Врадже и
повторять Святое Имя.

2
кинту кабе прабху, йогйатf арпибе, 

э дfсере дойf кори’
читта стхира хабе, сакала сохибо, 

экfнте бхаджибо хари

Но когда же, о мой господин, ты милостиво наделишь своего
слугу качествами, необходимыми, чтобы выполнить твое указа�

Обрести милость Кришны можно только по милости Шри Гуру�
девы; без его милости невозможно достичь духовного совершен�
ства. Поэтому, сосредоточенно размышляя трижды в день о ве�
личии Шри Гурудевы и восхваляя его в различных ставах и
стути, я возношу молитвы его лотосным стопам.

9
iрbмад гурор-ашnакам этад уччаир

брfхме мухeрте паnхати прайатнfт
йастена вhндfвана-нfтха сfкшfт
севаива лабхйf джанушо’нта эва

Тот, кто каждый день в часы брахма-мухурты очень внимательно
повторяет эту аштаку, посвященную Шри Гурудеве, непремен�
но обретет духовное тело (васту-сиддхи) и сможет непосредст�
венно служить Шри Кришне, душе Вриндаваны.

Шри Гурваштака
(в переложении на бенгальский язык)

Шри Бхактививека Бхарати Госвами Махараджа

1
дfвfнала-сама саvсfра дахане,    дагдха джbва кула-уддхfра кfране,

каруtf-вfрида кhпfвfри-дfне,    (ванди) гуtа синдху гурур чараtа-камала

2
нhтйа-гbта вfдйа-iрb хари кbрттане,    рахена магана махfматта мане,

ромfнчха кампаiру хойа гаура преме,    ванди сеи гурур чараtа-камала

3
садf рата джини вbграха-севане,    ihyгfрfди fра мандира-мfрджджане,

карена нийукта анугата джане‚    ванди сеи гурур чараtа-камала

4
чарввйа-чушйа-лехджа-пейа-расамайа,    прасfдfнна кhшtер ати свflу хойа,

бхакта-fсвflане ниджа тhпта райа,    ванди сеи гурур чараtа-камала

5
iрb рfдхf мfдхава-нfма-рeпа-гуtе,    ананта мfдхурййа-лbлf-fсвfдане,
лабдха читта йини хана пратиккiане,    ванди сеи гурур чараtа-камала
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2
сакале саммfна корите iакати

деха нfтха! джатхfджатха
табе то’ гаибо харинfма сукхе

апарfдха хабе хата

Надели меня способностью должным образом почитать все жи�
вые существа (и особенно всех вайшнавов сообразно их духов�
ному уровню). Тогда я избавлюсь от всех оскорблений и смогу в
блаженстве повторять Святое Имя.

3
кабе хено кhпf лабхийf э джана

кhтfртха хоибе нfтха!
iакти-буддхи-хbна fми ати дbна

коро море fтма-сfтха

Когда же я удостоюсь твоей милости и моя жизнь, наконец, об�
ретет смысл? Низкий и падший, я лишен всякой силы и разума.
Прошу тебя, возьми мою душу и позволь стать таким же, как ты.

4
джогйатf-вичfре кичху нfхи пfи

томfра каруtf сfра
каруtf нf хоиле кfyдийf кfyдийf

прftf нf рfкхибо fра

Заглядывая себе в сердце, я не нахожу там никаких хороших
качеств, поэтому твоя милость — всё для меня. Если же ты не
будешь милостив ко мне, я буду плакать день и ночь, пока
жизнь не оставит меня.

Шри Гуру�чарана�падма
ó Лотосные стопы Шри Гуру ó

Шрила Нароттама дас Тхакур

1
iри гуру-чараtа-падма, кевала бхакати-садма,

вандо муи сfвадхfна мате
джfхfра прасfде бхаи, э бхава торийf джfи,

кhшtа-прапти хойа джfхf ха’те

ние? Только тогда я обрету умиротворение и смогу терпеливо
сносить все трудности и служить Шри Хари, не отвлекаясь ни
на что другое.

3
iаишава-йауване, джаlа-сукха-саyге, 

абхйfса хоило манда
ниджа-карма-доше, э дехо хоило, 

бхаджанера пратибандха

Предаваясь в юности мирским наслаждениям, я развил много
дурных привычек. И теперь в наказание за прошлые грехи са�
мо мое тело стало помехой для моей бхаджаны.

4
вfрдхакйе экхона, паuча-роге хата, 

кемоне бходжибо боло’
кfyдийf кfyдийf, томfра чараtе, 

поlийfчхи сувихвала

Все пять моих органов чувств поражены старческими недуга�
ми — как же я смогу совершать бхаджану? О мой господин, горь�
ко плача, я в отчаянии припадаю к твоим лотосным стопам.

Гурудева! Крипа�бинду дийя
ó Гурудева! Даруй мне каплю милости! ó

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
гурудева!

кhпf-бинду дийf коро эи дfсе
тhtfпекшf ати хbна

сакала сахане бала дийf коро
ниджа мане спhхf-хbна

О Гурудева! Пролей на меня каплю милости — сделай меня сво�
им слугой и помоги стать смиренней травинки. Дай мне силу,
чтобы терпеливо сносить все трудности, и избавь от стремления
к славе и почестям.
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Шри Вайшнава�вандана
Шри Девакинандана дас Тхакур

1
вhtдfвана-вfсb джата ваишtавера гана
пратхаме ванданf кори сабfра чараtа

Прежде всего я простираюсь у стоп всех вайшнавов Вриндава�
ны и возношу им хвалу.

2
нbлfчала-вfсb джата махfпрабхура гаtа

бхeмите паlийf вандоy сабfра чараtа

Я простираюсь у стоп всех спутников Махапрабху в Нилачале.

3
навадвbпа-вfсb джата махfпрабхура бхакта

сабfра чараtа вандоy хоийf ануракта

Я молюсь о том, чтобы развить любовную привязанность к ло�
тосным стопам всех преданных Махапрабху в Навадвипе.

4
махfпрабхура бхакта джата гауlа-деiе стхити

сабfра чараtа вандоy корийf праtати

Я склоняюсь к стопам всех преданных Махапрабху из Гаудаде�
ши (Бенгалии).

5
дже-деiе дже-деiе баисе гаурfyгера гаtа
урддхва-бfху кори вандоy сабfра чараtа

Воздев руки к небу, я возношу молитвы всем преданным Гау�
ранги, в какой бы стране они ни жили.

6
хоийfчхена хоибена прабхура джата дfса
сабfра чараtа вандоy данте кори’ гхfса

Лотосные стопы Гурудевы — сокровищница шри, чистой любви
к Кришне (према-бхакти). С благоговением и великим почтением
я поклоняюсь и служу его лотосным стопам. По его милости
каждый может пересечь бескрайний океан материальных стра�
даний и укрыться под сенью лотосных стоп Шри Кришны.

2
гуру-мукха-падма-вfкйа, читтете корийf аикйа,

fра нf корихо мане fif
iрb гуру-чараtе рати, эи се уттамf гати,

дже прасfде пeре сарва fif

Я хочу, чтобы слова, исходящие из лотосоподобных уст Гуруде�
вы, очистили мое сердце и оно стало единым с его сердцем. Лю�
бовная привязанность (рати) к его лотосным стопам — моя выс�
шая цель. По его милости исполняются все духовные желания.

3
чакшу-дfна дилf джеи, джанме джанме прабху сеи

дивйа-джufна хhде пракfiито
према-бхакти джfхf хоите, авидйf винfiа джfте,

веде гfйа джахfра чарито

Он дарует мне духовное видение и озаряет мое сердце светом
божественного знания. Он мой господин из жизни в жизнь. От
него исходит према-бхакти, божественная любовь, уничтожаю�
щая невежество. Ведические писания воспевают его возвышен�
ные качества.

4
iрb гуру карунf-синдху, адхама джанfра бандху,

локанfтха локера джbвана
хf хf прабху коро дойf, дехо море пада-чхfйf,

тувf паде лаину iараtа
(эбе джаiа гхушук три-бхувана)

Мой Гурудева — океан милости, друг падших и душа всех жи�
вущих. О господин, будь милостив ко мне! Позволь укрыться
под сенью твоих лотосных стоп. Им я посвящаю всего себя. (Сла�
ва о тебе разносится по всем трем мирам.)



* Чхайя вега — шесть побуждений органов чувств: вачо-вегам — желание гово�
рить; манаса-вегам — побуждения ума; кродха-вегам — порывы гнева; джихва-
вегам — требования языка; удара-вегам — требования желудка; упастха-
вегам — требования гениталий.

Чхайя доша — шесть пороков, сводящих на нет усилия в бхаджане: ать-
яхара — переедание или страсть к накопительству; праяса — чрезмерные
усилия, направленные на достижение мирских целей; праджалпа — пустые
разговоры; нияма-аграха — слепое, фанатичное следование предписаниям
шастр, или нийама-fграха — необоснованное пренебрежение этими
предписаниями.  
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12
манера вfсанf пeрна ачирfте хойа
девакbнандана дfса эи лобхе койа

Все чистые и искренние желания они исполняют без промедле�
ния. Поэтому Девакинандана дас, у которого нет иной надежды,
возносит вайшнавам хвалу и молитвы.

Охе! Вайшнава Тхакура
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
охе! ваишtава nхfкура, дойfра сfгара,

э дfсе коруtf кори’
дийf пада-чхfйf, iодха хе fмfре,

томfра чараtа дхори

О досточтимый Вайшнав Тхакур! О океан милости! Сжалься на�
до мной, своим слугой, очисти меня от всей скверны, дав прибе�
жище у твоих лотосных стоп. Я крепко держусь за твои стопы.

2
чхайа вега доми’, чхайа доша iодхи’,

чхайа гуtа дехо’ дfсе
чхайа сат-саyга, дехо’ хе fмfре,

босечхи саyгера fiе

Помоги мне обуздать шесть побуждений органов чувств, избавь
от шести пороков и даруй шесть качеств преданного и шесть ви�
дов общения с преданными*. Я сижу перед тобой в надежде, что
ты исполнишь мою просьбу.

Зажав в зубах солому, я припадаю к стопам всех слуг Маха�
прабху, которые были в прошлом и появятся в будущем.

7
брахмаtlа тfрите iакти дхаре джане джане

э веда пурftе гуна гfйа джебf iуне

Я знаю об их величии из Вед и Пуран, провозглашающих, что
каждый из преданных Гауранги Махапрабху способен освобо�
дить целую вселенную.

8
махfпрабхура гаtа саба патита пfвана,

тfи лобхе муи пfпb лоину iараtа

Рассказы об их славе пробудили во мне страстное желание об�
рести покровительство этих преданных, ибо каждый из них —
патита-павана, спаситель таких грешников, как я.

9
ванданf корите муи ката iакти дхари

тамо-буддхи-доiе муи дамбха мfтра кори

Разве способен я по�настоящему прославить их? Лишь из�за
гордыни и невежества я пытаюсь делать это, думая, что смогу
описать их величие.

10
татхfпи мeкера бхfгйа манера уллfса

доша кшами’ мо-адхаме коро ниджа дfса

Но хоть я глуп и не способен воздать им достойную хвалу, все
же сердце мое ликует, ибо Гурудева дал мне Святое Имя, кла�
дезь нектарных лил Кришны. Простите же меня грешного и поз�
вольте стать вашим слугой.

11
сарва-вfuчхf сиддхи хайа йама-бандха чхуnе
джагате дурлабха хоийf према-дхана луnе

Эти вайшнавы исполняют любые желания. Они могут освобо�
дить от пут смерти и даже даровать самое редкое сокровище,
которого не найти в этом мире, — прему.



3
экfкb fмfра, нfхи пfйа бала,

харинfма-саyкbртане
туми кhпf кори’, iраддхf-бинду дийf,

дехо’ кhшtа-нfма-дхане

Сам я не могу найти силы совершать хари-нама-санкиртану. Будь
милостив, дай мне хоть каплю веры и одари бесценным сокро�
вищем Святого Имени Кришны.

4
кhшtа се томfра, кhшtа дите пfро,

томfра iакати fчхе
fми та’ кfyгfла, ‘кhшtа кhшtа’ боли’,

дхfи тава пfчхе пfчхе

Кришна — твой, и в твоей власти давать Его другим. Как жал�
кий нищий, я бегу за тобой, взывая: «Кришна! Кришна!»

Эйбаро коруна коро
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
эибfро коруtf коро ваишtава госfи
патита-пfвана томf вине кехо нfи

О Вайшнав Госай, прошу тебя, будь милостив ко мне. Ты пати-
та-павана, спаситель падших душ. Никто, кроме тебя, не может
нас спасти.

асат-джана-санга — общение с людьми мирского склада; лаульям — жажда
мирских достижений.

Чхайя гуна — шесть качеств, помогающих достичь успеха в бхаджане: утсаха
— энтузиазм; нишчая — твердая вера; дхаирья — терпение на пути к преме;
бхакти-анукула-правритти — принятие всего, что благоприятствует бхаджане;
асат-санга-тьяга — отказ от общения с мирскими людьми; бхакти-садачара —
следование правилам вайшнавского поведения.

Чхайя сат-санга — шесть видов общения с преданными: дана — давать пре�
данным дары; пратиграха — принимать от них дары; бхаджана-катха — гово�
рить на темы, связанные с бхаджаной; шравана-алапа — слушать о бхаджане; ма-
хапрасада-бхакшана — получать от преданных маха-прасад; бходжана-дана — уго�
щать преданных маха-прасадом.
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2
кfхfра никаnе геле пfпа дeре джfйа

эмона дойfла прабху кебf котхf пfйа

Встреча с тобой смывает все грехи. Разве можно найти господи�
на более милостивого, чем ты?

3
гаyгfра параiе хоиле паiчfте пfвана

дарiане павитра коро — эи томfра гуtа

Вода Ганги очищает, если прикоснуться к ней. Ты же столь мо�
гуществен, что, просто увидев тебя, можно очиститься от всех
грехов.

4
хари-стхfне апарfдхе тf’ре харинfма
томf стхfне апарfдхе нахико эhхfна

Того, кто нанес оскорбление Шри Хари, может спасти Святое
Имя, но оскорбившему тебя — нет спасения.

5
томfра хhдойе садf говинда виiрfма

говинда кохена — мама ваишtава парftа

В твоем сердце всегда пребывает Говинда. Поэтому Сам Гос�
подь говорит: «Для Меня нет никого дороже вайшнавов».

6
прати-джанме кори fif чараtера дхeли

нароттаме коро дойf fпанfра боли’

Нароттама дас молится: «Я хочу жизнь за жизнью осыпать се�
бя пылью с твоих лотосных стоп. Будь же милостив ко мне, ска�
жи, что я — твой».
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Тогда я избавлюсь от стремления к славе и почестям и смогу
оказывать почтение каждому. Катаясь по земле и рыдая у тво�
их стоп, я искренне молю тебя: надели меня способностью чис�
то повторять Святое Имя.

Кабе Шри Чайтанья море
( и з  ´Кальяна � калпатару ª )

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
кабе iрb чаитанйа море корибена дойf

кабе fми паибо ваишtава-пада-чхfйf

Когда Шри Чайтанья Махапрабху одарит меня Своей милостью,
чтобы я мог найти прибежище у лотосных стоп вайшнавов?

2
кабе fми чхflибо э виiайfбхимfна

кабе вишtу-джане fми корибо саммfна

Когда я искореню в себе дух наслаждения и научусь должным
образом выражать почтение всем вайшнавам?

3
гала-вастра кhтfuджали ваишtава-никаnе

данте тhtа кори’ дftlfибо нишкапаnе

Я смиренно встану перед ними со сложенными ладонями, с со�
ломой в зубах и чадаром вокруг шеи.

4
кftlийf кftlийf джанfибо ду{кха-грfма

саvсfра-анала хоите мfгибо виiрfма

Горько плача, я пойму, что причина всех моих страданий — мои
мирские привязанности, и буду молить вайшнавов, чтобы они
спасли меня из бушующего пожара материальной жизни.

5
iунийf fмfра ду{кха ваишtава nхfкура

fмf лfги’ кhшtа fведибена прачура

Крипа коро Вайшнава Тхакура
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
кhпf коро ваишtава nхfкура, самбандха джfнийf

бхаджите бхаджите, абхимfна хао дeра

О Вайшнав Тхакур! Пролей на меня милость: даруй мне осозна�
ние моих отношений с Бхагаваном, чтобы я мог совершать бха-
джану, отбросив свое ложное эго.

2
‘fми то ваишtава’, э буддхи хоиле, амfнb нf хо’бо fми
пратиштхfif fси’, хhдойа дeшибе, хоибо нирайа-гfмb

Если я буду считать себя вайшнавом, я никогда не стану сми�
ренным. Мое сердце осквернится стремлением к почестям, и я,
несомненно, отправлюсь в ад.

3
томfра киyкора, fпане джfнибо, ‘гуру’-абхимfна тйаджи’

томfра уччхишnа, пада-джала-реtу, садf нишкапаnе бхаджи

Помоги мне отказаться от ложных мыслей о том, что я гуру, и
стать твоим слугой. Позволь мне с чистым сердцем принимать
остатки твоей пищи и воду, которой омыли твои стопы.

4
‘нидже iрешnха’ джани, уччхишnfди дfне, хо’бе абхимfна бхfра
тfи iишйа таба, тхfкийf сарвадf, нf лоибо пeджf кf’ра

Если я буду думать, что я выше других (то есть считать себя гу-
ру), и давать другим остатки своей пищи, моей духовной жизни
очень скоро придет конец. Поэтому позволь мне всегда помнить,
что я просто твой ученик, и не принимать почести и прославле�
ния в свой адрес.

5
амfнb мfнада, холе кbртане, адхикfра дибе туми

томfра чараtе, нишкапаnе fми, кftlийf луnибо бхeми
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О Шри Рупа Госвами, твоя милость — единственное, чего я хо�
чу. Тот, кто нашел прибежище у твоих лотосных стоп, поистине
великая душа (махашая).

4
прабху локанfтха кабе саyге лаиuf джfбе
iрb рeпера пfда-падме море самарпибе

Когда же мой святой учитель Локанатха Госвами (который так�
же является учителем всего мира) возьмет меня с собой и при�
ведет к лотосным стопам Шри Рупы�манджари?

5
хено ки хоибе мора — нарма-сакхb-гаtе

анугата нароттаме корибе ifсане

Нароттама с нетерпением ждет того дня, когда дорогие нарма-
сакхи Шри Радхи примут его в число своих ближайших после�
довательниц (анугата).

Йан Кали�рупа�шарира на дхарата?
Шри Мадхава дас

1
йаy кали рeпа iарbра нf дхарата?

таy враджа-према-махfнидхи-куnхарика, 
кауна капfnа удгfрата

Если бы Рупа Госвами не пришел в этот мир в Кали�югу, кто бы
открыл великую сокровищницу враджа-премы и дал доступ в нее
всем желающим?

2
нbра кшbра хаvсана, пfна-видхfйана, 

кауна пhтхак кари пfйата
ко саб тйаджи бхаджи вhндfвана, 

ко саба грантха вирачита

Как лебедь отделяет молоко от воды, так и он отделил одну расу
от другой, чтобы можно было по�настоящему насладиться ими.
Кто кроме него мог бы это сделать? Оставив все, он поселился во
Вриндаване и там совершал бхаджану и писал свои книги о расе.

Услышав о моих страданиях, досточтимые вайшнавы  замолвят
за меня слово перед Господом.

6
ваишtавера fведане кhшtа дойfмойа
э хено пfмара прати ха’бена садойа

Тогда в ответ на их молитвы всемилостивый Шри Кришна про�
явит сострадание к этому грешнику.

7
винодера ниведана ваишtава-чараtе

кhпf кори’ саyге лаха эи акиuчане

У лотосных стоп вайшнавов Бхактивинода молится: «О Вайш�
нав Тхакур! Будь милостив. Возьми эту несчастную душу под
свое покровительство и позволь ей общаться с тобой».

Шри рупанугатья�махатмья 
ó Прославление рупануг  ó

Шрила Нароттама дас Тхакур

1
iунийfчхи сfдху-мукхе боле сарва-джана

iрb рeпа-кhпfйа миле йугала-чараtа

Из уст садху я слышал слова, обращенные к каждому: прибли�
зиться к лотосным стопам Божественной Четы можно только по
милости Шри Рупы.

2
хf! хf! прабху санfтана гаура-парибfра
сабе мили’ вfuчхf-пeрна корохо fмfра

О Санатана Прабху! О вечный спутник Гауранги! Только если ты
будешь милостив ко мне [и тогда Шри Рупа тоже согласится дать
мне свою милость], исполнятся все мои сокровенные желания.

3
iрb рeпера кhпf джена fмf прати хайа

се пада fiрайа джfра, сеи махfiайа
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Лотосные стопы Нитая, словно свет миллионов лун, источают
удивительно приятную прохладу. Их тень облегчает страдания
целой вселенной. О брат! Без помощи Нитая невозможно при�
близиться к Радхе и Кришне. Поэтому крепко держись за Его
лотосные стопы.

2
се самбандха нfхи джf’ра, вhтхf джанма гело тf’ра,

сеи паiу боlо дурfчfра
нитfи нf болило мукхе, маджило саvсfра сукхе,

видйfкуле ки корибе тfра

Тот, кто не установил отношений с Нитьянандой Прабху, живет
впустую. Такой человек ничем не лучше животного. На его ус�
тах нет имени Нитая, поэтому он все глубже и глубже погружа�
ется в трясину иллюзорного мирского счастья. Так какой же
смысл в его образованности и рождении в знатной семье или ве�
ликой державе?

3
ахаyкfре матта хоийf, нитfи-пада пfсарийf,

асатйере сатйа кори’ мfни
нитfийера коруtf хабе, врадже рfдхf-кhшtа пfбе,

дхаро нитfийера чараtа ду’кхfни

Забыв лотосные стопы Нитая, человек под влиянием ложных,
телесных, представлений о жизни теряет рассудок и принимает
иллюзию за реальность. Тот же, на кого Нитай прольет Свою ми�
лость, сможет войти во Враджу и приблизиться к Шри Радхе и
Кришне. Поэтому крепко держись за лотосные стопы Нитая.

4
нитfийера чараtа сатйа, тfхfра севака нитйа,

нитfи-пада садf коро fiа
нароттама боlо ду{кхb, нитfи море коро сукхb,

рfкха рfyгf-чараtера пfiа

Стопы Нитая — высшая истина, и служение им вечно. Поэтому
не теряй надежды и всегда молись, чтобы обрести прибежище у
Его лотосных стоп. «Нет никого несчастнее Нароттамы! О Ни�
тай, сделай меня счастливым. Укрой меня под сенью Твоих
стоп, нежных, как розовые лотосы».

3
джаба питу ванпхула, пхалата нfнf-видхи, 

манорfджи аравинда
со мадхукара вину, пfна каун джfната, 

видйамfна кари бандха

В сезон, когда цвели желтые лесные цветы и созревали плоды,
он жил, подобно пчеле, собирающей нектар с лотосов. Кто смог
бы узнать вкус нектара, который он собирал?

4
ко джfната, матхурf-вhндfвана, 

ко джfната враджа-гbта
ко джfната, рfдхf-мfдхава рати, 

ко джfната сои прbта

Кто смог бы понять лилы Кришны в Матхуре и Вриндаване? Как
узнали бы мы о сладостных лилах во Врадже и о любви Радхи и
Мадхавы?

5
джfкара чараtа, прасfде сакала джана, 

гfи гавfи сукха пfвата
чараtа-камале, iараtfгата мfдхо, 

тава махимf ура лfгата

По его милости каждый теперь может изведать это неземное бла�
женство и воспевать его. Вручивший себя Господу Мадхава дас
неустанно молится, чтобы всегда помнить величие Шри Рупы.

Шри Нитьянанда�ништха ó Нитай�пада�камала
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
нитfи-пада-камала, коnи-чандра-суibтала

дже чхfйfйа джагата джуlfйа
хено нитfи вине бхfи, рfдхf-кhшtа пfите нfи,

дhlха кори’ дхаро нитfира пfйа
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Лочана дас говорит: «Тот, кто не поклоняется моему Нитаю или
слышал Его наставления, но не желает следовать им, обрекает
себя на смерть».

Акродха парамананда
Шрила Лочана дас Тхакур

1
акродха парамfнанда нитйfнанда рfйа
абхимfна ieнйа нитfи нагаре беlfйа

Великодушный Нитьянанда Прабху никогда не гневается*, ибо
Он воплощение высшего духовного блаженства. Полностью сво�
бодный от ложного эго, Нитай ходит по городу.

2
адхама патита джbвера двfре двfре гийf

хари-нfма махf-мантра дено билfийf

Идя от двери к двери и заходя в дома самых низких и грешных
людей, Он щедро раздает им драгоценную хари-нама маха-мантру.

3
джfре декхе тfре кохе данте тhtа дхари’

fмfре кинийf лохо боло гаурахари

Держа в зубах солому, Он просит каждого встречного: «Покло�
няйся Гаурахари, и Я — твой!»

4
это боли’ нитйfнанда бхeме гаlи джfйа
сонfра парвата джено дхeлfте лоnfйа

С этими словами на устах Нитай катается по земле. Он похож на
золотую гору, покрытую пылью.

5
хено аватfре джfр рати нf джанмило

лочана боле сеи пfпb эло fра гело

Нитай гуна�мани
Шрила Лочана дас Тхакур

1
нитfи гуtа-маtи fмfр нитfи гуtа-маtи

fнийf премера ванйf бхfсfило аванb

Мой Нитай — высшее сокровище, источник всех добродетелей.
Он затопил мир потоками божественной любви.

2
премера ванйf лоийf нитfи fилf гауlа-деiе

lубило бхаката-гаtа дbна хbна бхfсе

Желая донести до всех весть Шри Чайтаньи Махапрабху, Ни�
тай принес из Пури в общество преданных океан экстатической
премы и наводнил ею всю Бенгалию. Лишь самые недостойные
не утонули в этом океане блаженства: они остались плавать на
поверхности.

3
дbна хbна патита пfмара нfхи бfчхе

брахмfра дурлабха према сабfкfре джfче

Он стал раздавать эту редчайшую прему, недоступную даже
Господу Брахме, всем без исключения, даже отъявленным не�
годяям, которые не хотели ее [никто не мог избежать милости
Нитьянанды!].

4
fбаддха коруtf-синдху нитfи кfnийf мухfн

гхаре гхаре буле према-амийfр бfн

Прежде океан милости находился в надежном хранилище за
семью замками, но Нитай проломил стену хранилища и, затоп�
ляя все вокруг потоками нектарной премы, стал ходить от дома к
дому и ласково просить каждого повторять Святое Имя.

5
лочана боле мора нитfи джебf на бхаджило

джfнийf iунийf сеи fтма-гхfтb хоило
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океан премы. Слава Рамаю Пандиту, Шривасе и их братьям,
близким преданным Махапрабху, которые всегда танцуют, по�
ют и катаются по земле в экстазе божественной любви!

4
джайа атибала-рfма-прийfнуджа,
джайа джайа нитйfнанда-fнанда

джайа джайа саджджана-гаtа-бхайа-бханджана,
говинда дfса fша анубандха

Слава возлюбленному старшему брату Кришны — Балараме,
источнику духовной силы! Слава неотличному от Него Нитья�
нанде Прабху, источнику вечного блаженства! Слава предан�
ным Господа, уничтожающим все страхи! Лишь с ними жаждет
общаться Говинда дас и лишь на них возлагает свои надежды.

ëГаурангаí болите хабе ó лаласамайи
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
‘гаурfyга’ болите хабе пулака iарbра
‘хари хари’ болите найане ба’бе нbра

Как скоро наступит тот день, когда при пении имени «Гауранга»
волосы на моем теле поднимутся и когда глаза мои наполнятся
слезами, стоит лишь мне начать повторять Святые Имена «Ха�
ри Хари»?

2
fра кабе нитfи-чfuдера коруtf хоибе

саvсfра-вfсанf мора кабе туччха хабе

Когда луноликий Нитьянанда Прабху прольет на меня Свою
милость? Когда ослабнут мои мирские желания?

3
вишайа чхflийf кабе iуддха хабе мана

кабе хfма херабо iрb вhtдfвана

Когда мой ум очистится от мирских устремлений и тревог? Ког�
да смогу я увидеть Шри Вриндавану?

Лочана дас говорит: «Грешники, в чьих сердцах не пробуждает�
ся привязанность к такой милостивой аватаре, как Нитьянанда,
вынуждены бессмысленно блуждать по материальному миру,
снова и снова рождаясь и умирая».

Шри Гаура�рупа�гуна�варнана
Шрила Говинда дас Кавираджа

1
джайа нанда-нандана, гопb-джана-баллабха,

рfдхf-нfйака нfгара iйfма
со iачb-нандана, надийf-пурандара,
сура-муни-гаtа-маномохана дхfма

Слава сыну Махараджи Нанды, возлюбленному гопи, слава из�
браннику Радхи, Ее любимому Шьяме! Слава сыну Шачи, царю
Надии! Он средоточие красоты. Его чарующий образ, Кришна�
рупа или Шачинандана�рупа, привлекает всех мудрецов и по�
лубогов.

2
джайа ниджа кfнтf, кfнти калевара,

джайа джайа прейасb-бхfва-винода
джайа враджа-сахачарb лочана-маyгала,

джайа надbйа-вfсb найана-fмода

Слава Радхе (Кришна�канте) и тому, кто взял Ее канти, явив
образ Гауры, в котором Он постоянно поглощен радха-бхавой, ма-
ха-бхавой и маданакхья-бхавой! Слава девушкам Враджи и тому,
кто наполняет их глаза радостью! Слава жителям Надии и то�
му, кто радует их взгляд!

3
джайа джайа iрbдfма, судfмf субалfрджуна,

према-вардхана нава-гхана-рeпа
джайа рfмfдb сундара, прийа сахачара,

джайа джагамохана гаура-анупа

Слава Шридаме, Судаме, Субале и Арджуне! Подобно дожде�
вым облакам, они все время пополняют [дождем своей любви]
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3
бхава-вириuчира, вfuчхита дже према

джагате пхелила lхfли
кfyгfле пfийf, кхfила нfчийf,

бfджfийf каратfли

Даже Брахма и Шива жаждут этой божественной любви, кото�
рой Гауранга затопил весь мир. Когда страждущие и несчаст�
ные обрели эту прему, они стали плясать от радости и хлопать в
ладоши.

4
хfсийf кfyдийf, преме гаlfгаlи,

пулаке вйfпила аyга
чаtlfле-брfхмаtе, коре колf-кули,

кабе вf чхило э раyга

Смеясь и плача в экстазе, даже чандалы (собакоеды) и брахманы
стали обниматься [освободившись от всех материальных отож�
дествлений]. Их голоса дрожали от любви, а волосы на теле под�
нялись. Видел ли кто�нибудь такую сцену прежде?

5
lfкийf-хfyкийf, кхола-каратfле,

гfийf-дхfийf пхире
декхийf iамана, тарfса пfийf,

капfnа хfнила двfре

Громко играя на мридангах и караталах, Шри Чайтанья Маха�
прабху и Его спутники ходили повсюду и пели имена Кришны.
Увидев эту группу санкиртаны, Ямараджа (повелитель смерти)
испугался и закрыл двери в свое царство.

6
э тина бхувана, fнанде бхорило,

уnхила маyгала iора
кохе премfнанда, эмона гаурfyга,

рати нf джанмила мора

Обитатели всех трех миров ликовали, слыша радостные звуки
киртаны. Премананда дас сокрушается: «Гауранга так милос�

4
рeпа-рагхунfтха-паде хоибе fкути

кабе хfма буджхабо се йугала-пbрити

Когда во мне пробудится страстное желание следовать за Шри
Рупой и Шри Рагхунатхой дасом Госвами? Внимая их наставле�
ниям, я смогу постичь божественную любовь Шри Радхи и
Кришны.

5
рeпа-рагхунfтха-паде раху мора fiа

прfртханf коройе садf нароттама дfса

Моя единственная цель — приблизиться к лотосным стопам
Шри Рупы и Шри Рагхунатхи даса Госвами. Нароттама дас не�
престанно молится об этом.

Эмона Гауранга вина нахи ара
Шрила Премананда дас Тхакур

1
эмона гаурfyга винf нfхи fра

хено аватfра, ха’бе ки хо’йечхе,
хено према-парачfра

Нет никого, кто мог бы сравниться с Гаурангой! Никакое другое
воплощение Господа, которое приходило в прошлом или придет
в будущем, не раздает прему так щедро, как Он, не обращая вни�
мания на оскорбления. [Поэтому Гауранга даже более милостив,
чем Кришна.]

2
дурмати ати, патита пfшаtlb,

прftа нf мfрила кfре
харинfма дийf, хhдойа iодхила,

джfчи гийf гхаре-гхаре

Он спасал низких и грешных безбожников, изменяя их умонаст�
роение [а не убивая их, как это делал Кришна]. Раздавая Святые
Имена, Он ходил от двери к двери и очищал сердце каждого.
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4
гаурfyга болийf, нf гену галийf

кемоне дхорину де
нарахари хийf, пfшfна дийf

кемоне гаlийfчхе

Хотя я восхваляю имена, качества и лилы Гауранги, мое сердце
не тает от любви к Нему. Как мне продолжать нести бремя это�
го тела? Как могло случиться, что, сотворив тело Нарахари да�
са, Господь дал ему камень вместо сердца?

Эмона Шачира�нандана бине
Шри Премананда дас

1
эмона iачbра-нандана бине

‘према’ бали нfма, ати адбхута, iрута хоито кf’ра кfне?

Ахо! Если бы не милость Шри Гаурасундары, сына Шачи�деви,
как еще смогли бы мы узнать о неописуемо прекрасной према-
наме?

2
iрb кhшtа нfмера, свагуtа махимf, кебf джfнfита fра?

Кто еще раскрыл бы нам безграничное величие Святого Имени
Шри Кришны?

3
вhндf випинера, махf мадхуримf, правеiа хоито кf’ра?

Шри Гаурахари — это Сам Кришна, перенявший настроение и
цвет тела Шри Радхи. Если бы Он не пришел в этот мир и не
описал несравненную красоту Вриндаваны и если бы Он не про�
лил Свою беспричинную милость на все без исключения пад�
шие души Кали�юги, то кто бы смог по�настоящему ощутить
нектарную сладость Вриндаваны?

4
кебf джfнfита, рfдхfра мfдхурйа, раса-йаiа чаматкfра?

тив, но, увы, привязанность к Нему все еще не пробудилась в
моем сердце».

(Йади) Гауранга нахито
Шри Нарахари дас

1
(йади) гаурfyга нахито, табе ке хоито

кемоне дхарита де
рfдхfра махимf, према-раса-сbмf

джагате джfнfто ке

Если бы Шриман Гауранга Махапрабху не пришел в этот мир,
что бы с нами было? Что поддерживало бы нашу жизнь? Кто бы
в этой вселенной когда�либо узнал о величии Шримати Радха�
рани и о высших проявлениях према-расы?

2
мадхура вhндf, випина-мfдхурb

правеiа чfтурb сfр
бараджа-йувати, бхfвера бхакати

iакати хоито кfр

Если бы Чайтанья Махапрабху не пришел в этот мир, кто бы до�
гадался вкусить сладость мадхура-расы в лилах Шри Радхи и
Кришны во Вриндаване? Кто еще дал бы нам право войти в на�
строение любовного служения враджа-рамани, служанок вечно
юной Божественной Четы?

3
гfо пуна{ пуна{, гаурfyгера гуtа

сарала хоийf мана
э бхава-сfгаре, эмона дойfла

нf декхийе эка-джана

С открытым сердцем снова и снова воспевайте восхитительные
качества Шри Гауранги. Во всем океане материального бытия
вы не найдете никого более милосердного, чем Он.
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10
уттама адхама, кичху нf бfчхило, йfчийf дилека кола

Не разбирая, кто святой, а кто падший, Они просто раздавали
эту прему всем и каждому.

11
кахе премfнанде, эмона гаурfyге, антаре дхарийf дола

Шри Преманандаджи говорит: «О братья! Всегда храните в глу�
бине сердца образ Шри Гаурачандры!»

Ке джаби ке джаби бхай?
Шрила Лочана дас Тхакур

1
ке джfби ке джfби бхfи бхава синдху-пfра

дханйа кали-йугера чаитанйа-аватfра

Кто пойдет? Кто пойдет, братья? Кто желает пересечь океан
материальных страданий? Шри Чайтанья�аватара — подарок
судьбы в эту Кали�югу. [Господь Чайтанья приходит не в каж�
дую Кали�югу.]

2
fмfра гаурfyгера гхаnе адfна-кхейа вайа

джада, андха, fтура авадхи пfра хайа

На берегу, в месте, где совершает омовения мой Гауранга, нас
ждет бесплатный корабль. Туда допускаются все без исключе�
ния: хромые, слепые, несчастные — все они карабкаются на
борт, чтобы переправиться через океан.

3
харинfмера наукfкхfни iрb гуру-кхfндfрb

саyкиртана кхеройfла дубfху пасfри

Корабль — это Святое Имя (хари-нама), кормчий — Шри Гуру, а
группа санкиртаны, поющая с поднятыми к небу руками, —
гребцы.

Шри Радха — сама суть сияющей мадхура-расы. Ее удивитель�
ная махабхава состоит из самых разных проявлений духовного
экстаза, таких, как адхирудха, модана и мадана. Если бы расика-
шекхара Шри Гаурахари не явил нам Свою милость, как бы мы
узнали обо всем этом?

5
тf’ра анубхава, сfттвика викfра, гочара чхила вf кf’ра?

Кто бы смог узнать о божественных саттвика-викарах (преобра�
зованиях, происходящих с телом под влиянием духовного экс�
таза), если бы Шри Шачинандана Гаурахари, переживая наст�
роение разлуки Шримати Радхики, не явил их в Шри Гамбхи�
ре, в доме Каши Мишры в Джаганнатха Пури?

6
врадже дже вилfса, рfса махf-рfса, према паракbйf таттва

Если бы не Он, разве смог бы кто�нибудь постичь любовные от�
ношения в паракия-расе, которыми обменивались акхила-расамри-
та-мурти Шри Кришна и махабхава-майи Шри Радха вместе с Ее
кайя-вьюха-сварупа-гопи?

7
гопbра махимf, вйабхичfрb сbмf, кf’ра авагати чхило эта?

Кто бы описал величие гопи, их духовные тела, а также их раз�
личные духовные переживания (бхавы): вибхаву, анубхаву, сатт-
вику и вьябхичари?

8
дханйа кали дханйа, нитfи-чаитанйа, парама коруtf кори

Все это мы узнали лишь по милости Шри Гаурахари и Нитья�
нанды Прабху, сокровищ Кали�юги, которые низошли в этот
мир, чтобы явить высшее милосердие.

9
видхи-агочара, дже према викfра, пракfiе джагата-бхари

Они свободно раздавали ту прему, которую не может обрести да�
же Брахма.
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4
надbйf бхрамите горf эло нfмер хfnе
гаура эло хfnе, саyге нитfи эло хfnе

Обойдя всю Надию, Гаурасундара с Нитьянандой пришли на
рынок Святого Имени.

5
нfче мfтойfрf нитfи годрумера мfnхе

джагат мfтfй нитfи премера мfласfnе

В безумном духовном экстазе Нитьянанда Прабху танцевал по�
среди полей Годрумы. Переживая экстаз премы, Он размахивал
Своими могучими руками, как борец на состязании, отчего це�
лая вселенная пришла в неописуемый восторг.

6
(торf декхе джf ре) адваитfди бхакта-вhнда нfче гхfnе гхfnе

палfйа дуранта кали поlийf бибхрfnе

Все приходите и посмотрите на вайшнавов во главе с Адвайтой
Ачарьей, которые танцуют на берегах Ганги, переходя от одно�
го гхата к другому. При виде этого зрелища злонамеренный Ка�
ли чувствует смертельную угрозу и бежит в страхе за свою
жизнь.

7
ки сукхе бхfсило джbба горfчfндер нfnе
декхийf iунийf пfшаtlbра бука пхfnе

Почему в то время все дживы плавали в океане счастья? Потому
что Своим пением и танцем Гаурасундара покорил даже сердца
безбожников.

Кали�юга павана
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
кали-куккура кадана йади чfо (хе!)

кали-йуга пfвана, кали-бхайа-нfifна,
iрb ifчи-нандана гfи (хе)

4
саба джbва хоила пfра премера вfтfсе

паlийf рохила лочана fпанfра доше

С попутным ветром премы все души могут переправиться через
океан материального бытия. И только злосчастный Лочана дас
по своему неразумию продолжает оставаться на этом берегу.

Хари боле модера Гаура эло
Шрила Бхактивинода Тхакур

Припев: хари боле модера гаура эло

Наш Гауранга Махапрабху пришел с пением: «Хари! Хари!»

1
эло ре гаурfyгачfнда преме эло тхело
нитfи-адваита-саyге годруме паiило

Шри Гаурачандра пришел весь растрепанный. Из�за перепол�
нявшей Его экстатической премы Он выглядел, словно безумец.
Вместе с Нитьянандой Прабху и Адвайтой Ачарьей Он вступил
на землю Годрумы.

2
саyкbртана-расе мете’ нfма билfило

нfмера хfnе эсе преме джагат бхfсfило

Глубоко погрузившись в санкиртана-расу, Он всем раздавал
Святое Имя и, придя на рынок Святого Имени, наводнил все�
ленную потоками премы.

3
годрума-бfсbра fджа ду{кха дeре гело

бхакта-вhнда-саyге fси’ хfnа джfгfило

Отныне обитатели Годрумадвипы могут забыть обо всех своих
страданиях, ибо, придя сюда со всеми Своими преданными, Га�
уранга открыл здесь рынок Святого Имени.
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iуддха бхакта-пfлана iушка джufна-тflана,
чхала бхакти-дeшаtа-рfма

Он глубоко погружен во враджа-бхаву и милостиво устраняет все
препятствия на пути к достижению этой бхавы, очищая ум пре�
данных от лицемерия и вожделения. Он неустанно заботится о
Своих чистых преданных, искореняет имперсонализм и пресе�
кает любые отклонения от пути бхакти.

Гаурангера дути�пада
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
гаурfyгера дуnb-пада, джfра дхана сампада,

се джfне бхакати раса сfра
гаурfyгера мадхура лbлf, джfра карtе правеiилf,

хhдойа нирмала бхело тfра

Тот, кто почитает лотосные стопы Шри Гауранги как величай�
шее сокровище, постиг самую суть бхакти-расы. И тот, в чьи уши
действительно проникли рассказы о сладостных играх Гауран�
ги, воистину чист сердцем.

2
дже гаурfyгера нfма лойа, тfра хойа премодойа,

тfре муи джfи болихfрb
гаурfyга гуtете джхуре, нитйа-лbлf тfра спхуре,

се джана бхакати адхикfрb

Божественная любовь не замедлит прийти к тому, кто повторя�
ет Святые Имена Гауранги. Видя такого человека, я восклицаю:
«Болихари! Чудесно! Замечательно!» И если кто�то воспевает
качества Гауранги со слезами на глазах, ему открывается ни-
тья-лила (вечная ашта-калия-лила) Шри Радхи и Кришны, ибо
такой преданный достоин обрести бхакти.

3
гаурfyгера саyгb гаtе, нитйа-сиддха кори мfне,

се джfйа враджендра сута пfiа
iрb гауlа-маtlала бхeми, джебf джfне чинтfмаtи,

тfра хойа враджа бхeме вfса

О братья! Если хотите спастись от злого, как собака, века Кали,
повторяйте имя спасителя падших душ, Шри Шачинанданы,
рассеивающего все страхи Кали�юги.

2
гадfхара-мfдана нитfи’йера прftадхана,

адваитера прапeджита горf
нимfи виiвамбхара iрbнивfса-biвара,

бхаката самeха-читачорf

Он сама жизнь Гададхары Пандита и Нитьянанды Прабху. Он
обожаемый господин Адвайты Ачарьи и Шринивасы. У Него
много разных имен, таких, как Нимай и Вишвамбхара, и Он
пленяет умы Своих преданных.

3
надbйf-iаiадхара мfйfпура-biвара,

нfма-правартана-сура
гhхbджана-iикшака нйfсикула-найака,

мfдхава-рfдхfбхfва пура

Он владыка Майяпура и луна на небосводе Надии. Он нисшел
на землю, чтобы дать миру Святое Имя, Он учил семейных лю�
дей, как строить свою жизнь, и Ему нет равных среди санньяси.
Он — Сам Мадхава, перенявший бхаву (настроение) и канти
(цвет тела) Шри Радхи.

4
сfрвабхаума-iодхана гаджапати-тfраtа,

рfмfнанда-пошана-вbра
рeпfнанда-вардхана санfтана пfлана,

хари-дfса-модана-дхbра

Он вызволил Сарвабхауму из западни майявады и спас царя
Пратапарудру. Он усиливал бхакти Рая Рамананды, Рупы Гос�
вами и Санатаны Госвами и с огромной любовью общался с Ха�
ридасом Тхакуром.

5
враджа раса-бхfвана душтамата-ifтана,

капаnb-вигхfтана-кfма
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3
декхо аре бхfи, три-бхуване нfи, эмона дойfла дfтf

паiу пfкхb джхуре, пfшftа видаре, iуни’ джfра гуtа-гfтхf

О брат, только посмотри! Во всех трех мирах ты не найдешь ни�
кого такого же милостивого, как Они. Слыша об Их удивитель�
ных качествах, и особенно об Их милосердии, даже птицы и зве�
ри плачут, а камни плавятся.

4
саvсfре маджийf, рохили парийf, се паде нахило fiа
fпана карама, бхуuджfйе iамана, кахойе лочана-дfса

Лочана дас с болью в сердце говорит: «Привязанный к мирским
наслаждениям, я не испытываю никакого желания поклоняться
Гауре и Нитаю. Ямараджа лишил меня вдохновения занимать�
ся бхаджаной в наказание за мои прошлые грехи».

Дже анило према�дхана
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
дже fнило према-дхана корунf прачура
хено прабху котхf гелf fчfрйа nхfкура

Кто, исполненный безграничного милосердия, привел в этот
мир Шри Чайтанью Махапрабху с Его сокровищем божествен�
ной любви, взывая к Нему с любовью и преданностью? Куда же
ушел Адвайта Ачарья Тхакур? [Адвайта Ачарья взывал к Гос�
поду так громко, что от его криков трон Нараяны на Вайкунтхе
содрогался.]

2
кfхf мора сварeпа-рeпа кfхf санfтана
кfхf дfса рагхунfтха патита-пfвана

Где мои Сварупа Дамодара и Рупа Госвами? Где мне найти Са�
натану Госвами? Где Рагхунатха дас Госвами, спаситель пад�
ших душ?

Тому, кто понимает, что все ближайшие спутники Гауранги —
нитья-сиддхи, вечно свободные души, открывается доступ в ду�
ховную обитель Враджендра�суты (сына царя Враджи). А тот,
кто сознаёт, что земля Шри Гауда�мандалы, Шри Навадвипы,
состоит из духовного волшебного камня чинтамани, является
истинным обитателем Враджа�бхуми, Шри Вриндаваны.

4
гаура према расfрtаве, се тараyге джебf leбе,

се рfдхf-мfдхава антараyга
гhхе вf банете тхfкхе, хf гаурfyга боле lfке,

нароттама мfге тfра саyга

Гаура-према — океан расы. Любой, кто, глубоко нырнув, погружа�
ется в этот океан, становится приближенным Шри Радхи и
Мадхавы. Если кто�то восклицает: «О Гауранга!», будь он жи�
вущий дома семьянин или лесной отшельник, Нароттама дас
молится, чтобы попасть в его общество.

Шри Гаура�Нитьянандер доя 
Шрила Лочана дас Тхакур

1
парама коруtа, пахe дуи джана, нитfи гаурачандра
саба аватfра, сfра iиромаtи, кевала fнанда-канда

Нет никого милостивее этих двух воплощений Господа — Нитая
и Гаурачандры. Самые прекрасные из всех аватар, Они  олице�
творение чистой ананды, духовного блаженства.

2
бхаджо бхаджо бхfи, чаитанйа нитfи, судhlха виiвfса кори’

вишайа чхfрийf, се расе маджийf, мукхе боло хари хари

О брат, поклоняйся Чайтанье и Нитаю, полностью откажись от
мирских удовольствий и с твердой верой посвяти себя бхаджане.
Глубоко погрузись в бхакти-расу и займи свои уста повторением
«Хари! Хари!» [Хари — тот, кто уносит все грехи.]
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3
тапта хема аyга кантb прfта{ аруtа амбаре

рfдхикfнурfга према-бхакти вfuчхf йе коре

Тело Его сияет, как расплавленное золото, а Его одежда своим
розоватым цветом напоминает восходящее солнце. Он желает
испытывать прему, подобную анураге Шримати Радхики.

4
iачb-суто гаурачандра fнандито антаре

пfшанда каtlа нитйfнанда саyге раyге бихаре

Исполненный безграничного блаженства, сын Шачи�деви, Гау�
расундара, путешествует повсюду с Нитьянандой Прабху, очи�
щая сердца безбожников.

5
нитйfнанда гаурачандра гаурbдfса-мандире
гаурbдfса карата fiа сарва джbва уддхfре

Сейчас Нитьянанда и Гаурасундара пришли в дом Гауридаса, и
тот молится, чтобы Они даровали спасение всем дживам.

Шри Кришна Чайтанья Прабху доя коро море
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
iрb кhшtа чаитанйа прабху дойf коро море

томf винf ке дойfлу джагат-саvсfре

О Шри Кришна Чайтанья Прабху, прошу Тебя, будь милостив
ко мне. Кто в этом мире более милостив, чем Ты?

2
патита-пfвана-хету тава аватfра

мо-сама патита прабху нf пfибе fра

Ты нисшел на землю, чтобы спасти все падшие души. О Гос�
подь, уверяю Тебя, Ты не найдешь никого более низкого и греш�
ного, чем я.

3
кfхf мора бхаnnа-йуга кfхf кавирfджа

эка-кfле котхf гелf горf наnарfджа

Где мои Рагхунатха Бхатта и Гопала Бхатта Госвами? Где
Кришнадас Кавираджа Госвами? И где мне искать Гаурангу,
царя всех танцоров? Внезапно все они исчезли! Где же они?

4
пfшftе куnибо мfтхf анале паiибо

гаурfyга гуtера нидхи котхf геле пfбо

Я разобью свою голову о камни или брошусь в огонь! Где же, где
мне найти Гаурангу, воплощение всех добродетелей? Куда Он
ушел?

5
се саба саyгbра саyге дже коило вилfса

се саyга нf пfийf кfнде нароттама дfса

Все они, общаясь друг с другом, являли неописуемо прекрас�
ные, сладостные лилы. Лишенный их общества, Нароттама дас
горько плачет.

Гауридаса�мандире
Шри Гауридас Пандит

1
девfди девf гаурачандра гаурbдfса-мандире
нитйfнанда саyге гаура амбикате бихаре

Бог богов Шри Гаурачандра вместе с Нитьянандой Прабху про�
хаживается по дому Гауридаса Пандита в Амбика�Калне.

2
чfру аруtа гуuджfхfра хhт-камале йе дхаре

вириuчи севйа пfда-падма лакшмb-севйа сfдаре

На Гаурасундаре изумительная гирлянда из красных ягод гун-
джа. Она ниспадает Ему на грудь, будто касаясь Его подобного
лотосу сердца. Его лотосным стопам с огромным почтением по�
клоняются Брахма и Лакшми.
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О Гурудева, спаситель падших, сжалься надо мной. Умоляю те�
бя, позволь этой падшей душе служить твоим лотосным стопам.

Бхаджа ре амара мана
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
бхаджа ре бхаджа ре fмfра мана ати манда

(бхаджана винf гати нfи ре)
(бхаджа) враджа-ване рfдхf-кhшtа-чараtfравинда

(джufна-карма парихари’ ре)
(бхаджа) враджа-ване рfдхf-кhшtа

О мой глупый ум, поклоняйся лотосным стопам Радхи и Криш�
ны в лесах Враджи. Без этого невозможно достичь духовного со�
вершенства. Оставь все свои бесплодные рассуждения и мир�
ские занятия.

2
(бхаджа) гаура-гадfдхарfдваита гуру-нитйfнанда

(гаура-кhшtе абхеда джене’ре)
(гуру кhшtа-прешnха джене’ ре)

(смара) iрbнивfса, харидfса, мурfри, мукунда
(гаура-преме смара, смара ре)

смара iрbнивfса харидfсе

Поклоняйся Гауре�Гададхаре, Адвайте и Нитьянанде, изна�
чальному гуру. Помни, что Гаура и Кришна неотличны друг от
друга и что твой гуру очень дорог Кришне, и всегда вспоминай
близких спутников Махапрабху: Шривасу, Харидаса, Мурари
Гупту и Мукунду Датту.

3
(смара) рeпа-санfтана-джbва-рагхунfтха-двандва

кhшtа-бхаджана джади корбе ре, рeпа-санfтане смара
(смара) рfгхава-гопfла-бхаnnа сварeпа-рfмfнанда

кhшtа-према джади чfо ре, сварeпа-рfмfнанде смара

Помни всех Госвами Вриндаваны. Поклоняясь Шри Кришне,
всегда думай о Шри Рупе и Санатане. Также не забывай Рагха�

3
хf хf прабху нитйfнанда премfнанда сукхb

кhпfвалокана коро fми боlо дукхb

О Нитьянанда Прабху, Ты все время счастлив, ибо непрестанно
наслаждаешься преманандой, экстазом божественной любви.
Одари же меня, несчастного, Своим милостивым взглядом.

4
дойf коро сbтf-пати адваита госаи
тава кhпf бале пfи чаитанйа-нитfи

О Адвайта Госай, супруг Ситы, пролей на меня милость. Увидев
твою доброту ко мне, Чайтанья и Нитай непременно сжалятся
надо мной.

5
хf хf сварeпа, санfтана, рeпа, рагхунfтха

бхаnnа-джуга, iрb джbва, хf прабху локанfтха

О Сварупа Дамодара, Санатана, Рупа, Рагхунатха дас, Гопала
Бхатта, Рагхунатха Бхатта и Шри Джива Госвами! О Лока�
натха Прабху!

6
дойf коро iрb fчfрйа прабху iрbнивfса
рfмачандра-саyга мfге нароттама дfса

Будь милостив ко мне, о Прабху Шриниваса Ачарья! Наротта�
ма дас молится о том, чтобы всегда быть вместе с Рамачандрой
Кавираджей.

7
дойf коро прабхупfда iрb дайита дfса
ваишнавера кhпf маyге э адхама дfса

Будь милостив ко мне, о Прабхупада, дорогой слуга Шримати
Радхики. О вайшнавы, молю вас, явите свою доброту вашему
ничтожному слуге.

8
дойf коро гурудева патита пfвана

iрb чараtе севf маyге э патита джана



* Хари уносит все наши анартхи, грехи и страдания. Мукунда может легко да�
ровать освобождение и, более того, према-сукху, блаженство премы. Его улыбаю�
щееся лицо прекрасно, как душистый белый цветок кунда. Мурари уничтожил
демона Муру, и Он же уничтожает всю скверну в нашем сердце. Рама — это
Баларама, экспансия Кришны в образе Его старшего брата, Кришна — все�
привлекающий Господь, а Хаягрива — аватара с головой лошади, давшая ми�
ру Веды и Упанишады.
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3
(кабе) дхfма-вfсb-джане, праtати корийf, 

мfгибо кhпfра леiа
ваишtава-чараtа-реtу гfйа мfкхи,

дхори авадхeта веiа

Когда я начну отдавать поклоны всем обитателям дхамы, моля
их о капле милости? Когда облачусь в одежды авадхуты (бла�
женного, исполненного премы) и покрою все свое тело пылью со
стоп вайшнавов?

4
(кабе) гауlа-браджа-джане, бхеда нf декхибо,

хоибо бараджа-вfсb
(такхана) дхfмера сварeпа, спхурибе найане,

хоибо рfдхfра дfсb

Лишь когда я перестану видеть различие между обитателями
Навадвипы и Вриндаваны, я стану настоящим жителем Вра�
джи. Тогда дхама явит мне свой истинный, духовный, облик (чин-
майя), и я стану служанкой Шримати Радхики.

Вибхавари шеша 
(из ´Кальяна�калпатаруª, Уччхваса�киртана)

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
вибхfварb iеша, fлока-правеiа,

нидрf чхflи’ уnхо джbва
боло хари хари, мукунда мурfри,

рfма кhшtа хайагрbва

Ночь подошла к концу, зажигается заря. Воспрянь, душа, пре�
рви свой сон! Пой имена «Хари», «Мукунда», «Мурари», «Ра�
ма», «Кришна», «Хаягрива»!*

ву Пандита, Гопалу Бхатту, Сварупу Дамодару и Рамананду
Рая. Сварупа Дамодара и Рамананда Рай особенно важны для
тебя, если ты в самом деле хочешь обрести кришна-прему.

4
(смара) гошnхи-саха карtапeра, сена iивfнанда
аджасра смара, смара ре, гошnхи-саха карtапeре

(смара) рeпfнуга сfдху-джана бхаджана-fнанда
врадже вfса джади чfо ре, рeпfнуга сfдху смара

Помни Кави Карнапуру и членов его семьи, искренних слуг Ма�
хапрабху. Также помни его отца, Шивананду Сену. Помни всех
вайшнавов, погруженных в экстатическую бхаджану, которые
строго следовали Рупе Госвами . Если хочешь стать настоящим
жителем Враджи, ты должен непрестанно помнить всех вайш�
навов, идущих путем Шри Рупы Госвами.

Кабе Гаура�ване
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
кабе гаура-ване сурадхунb таnе, 

‘хf рfдхе хf кhшtа’ боле
кfyдийf беlfбо, деха сукха чхflи, 

нfнf латf тару тале

Как скоро наступит тот день, когда я откажусь от всех чувствен�
ных удовольствий и стану бродить под деревьями вдоль берегов
Ганги в Шри Навадвипа�дхаме, взывая со слезами на глазах: «О
Радха! О Кришна!»?

2
(кабе) iвапача-гhхете, маyгийf кхаибо, 

пибо сарасватb-джала
пулине пулине, гаlf-гаlи дибо, 

кори кhшtа-колf холо

Когда я смогу поддерживать свою жизнь водой из реки Сарасва�
ти и пищей, поданной как милостыня в домах неприкасаемых?
Когда я буду кататься по земле на берегах священных рек, огла�
шая все вокруг громкими криками: «Кришна! Кришна!»?



2
нhсиvха вfмана, iрb мадхусeдана,

враджендра-нандана iйfма
пeтанf-гхfтана, каиnабха-ifтана,

джайа дfiаратхи-рfма

О Нрисимха, Вамана, Шри Мадхусудана. О сын Махараджи
Нанды, Шьяма! Ты убил ведьму Путану и демона Кайтабху!
Слава Господу Раме, сыну царя Дашаратхи!*

3
йаiодf-дулfла, говинда-гопfла,

вhндfвана пурандара
гопb-прийа-джана, рfдхикf-рамаtа,

бхувана-сундара-бара

Он любимец Яшоды (яшода-дулала). Он приносит радость и бла�
гополучие коровам, пастбищам, всем гопам и гопи (говинда-гопа-
ла) и царю Вриндаваны (вриндавана-пурандара). Он дорогой воз�
любленный гопи (гопи-прия-джана), и Он всегда старается доста�
вить удовольствие Радхике, а Она — Ему (радхика-рамана). Во
всем мире нет никого прекраснее Его (бхувана-сундара-бара).

4
рfвftfнтакара, мfкхана-таскара,

гопb-джана-вастра-хfрb
враджера рfкхfла, гопа-вhнда-пfла,

читта-хfрb ваvib-дхfрb

Он раванантакара, олицетворение смерти для Раваны, который
похитил Ситу, думая, что Бхагаван не всесилен. Он воришка мас�
ла (макхана-таскара) для старших гопи, крадущий в форме масла

* Нрисимха устраняет препятствия на пути преданного и пробуждает в его
сердце любовь и привязанность к Господу. Ваманадева обманул Махараджу
Бали и вернул райское царство полубогам. Бали безраздельно предался Ва�
манадеве. Это воплощение Господа помогает преданному достичь ступени ат-
ма-ниведана, безраздельной преданности. Шри Мадхусудана уничтожает лю�
бые привязанности к материальному миру и  всегда наслаждается нектаром
губ Шримати Радхарани. Враджендра�нандана Шьяма вечно пребывает во
Врадже, Он украшение этой обители. Путана�гхатана очищает сердце дживы
от материальной скверны, а Кайтабха�шатана избавляет преданного от лице�
мерия.
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их любовь и преданность. Он украл одежды у юных гопи (гопи-
джана-вастра-хари), которые суть проявление Его собственной
энергии. Он хранитель Враджи (враджера-ракхала) и покровитель
пастухов (гопа-вринда-пала). Своей игрой на флейте Он пленяет
сердца всех существ (читта-хари вамши-дхари).

5
йогbндра-вандана, iрb нанда-нандана,

враджа-джана-бхайа-хfрb
навbна нbрада, рeпа манохара,

мохана-ваvib-бихfрb

Ему поклоняются великие йоги, а также Шукадева, Нарада и
Вьяса (йогиндра-вандана). Он прелестный сын Нанды (шри нанда-
нандана), и Он избавляет от страха жителей Враджи (враджа-
джана-бхая-хари). Его тело цветом напоминает грозовую тучу (на-
вина-нирада). Своей неописуемой красотой Он пленяет умы вра-
джа-васи (рупа-манохара). Он гуляет по Вриндаване, играя на
флейте и очаровывая каждого (мохана-вамши-бихари).

6
йаiодf-нандана, каvса-нисeдана,

никуuджа-рfса-вилfсb
кадамба-кfнана, рfса-парfйаtа,

вhндf-випина-нивfсb

Он очаровательный малыш Яшоды (яшода-нандана), и в то же
время Он смерть демона Камсы (камса-нисудана). Он предается
сокровенным любовным играм в рощах Вриндаваны (никунджа-
раса-виласи) и наслаждается танцем раса (раса-параяна) под се�
нью кадамбового леса (кадамба-канана).

7
fнанда-вардхана, према-никетана,

пхула-iара-йоджака кfма
гопfyганf-гаtа, читта-винодана,

самаста-гуtа-гаtа-дхfма

Он расширяет океан блаженства (ананда-вардхана). Он обитель
чистой божественной любви (према-никетана). Он трансцендент�
ный бог любви, который, выпуская Свои пять стрел в сердца го-
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ный. Он одевается в великолепные наряды и держит у Своих
уст флейту.

3
враджа-джана-пfлана, асура-кула-нfiана,

нанда-годхана-рfкховfлf
говинда, мfдхава, наванbта-таскара,

сундара нанда-гопfлf

Он защищает жителей Враджи, убивает демонов и пасет коров
Махараджи Нанды. Он, Говинда, дарует наслаждение коровам,
земле, гопам, гопи и духовным органам чувств. Он, Мадхава, су�
пруг изначальной богини удачи, Шримати Радхики. Он посто�
янно ворует масло, олицетворяющее прему жителей Враджи,
чтобы они еще сильнее любили Его, очаровательного сына Ма�
хараджи Нанды.

4
йfмуна-таnа-чара, гопb-васанахара,

рfса-расика кhпfмайа
iрb рfдхf-баллабха, вhндfвана-наnавара,

бхакативинода-fiрайа

Гуляя по берегу Ямуны, Он украл одежды у юных гопи. Он на�
слаждается танцем раса, и Он средоточие милости. Он любовь
Шримати Радхики и самый искусный танцор во всей  Вринда�
ване. Обрести Его покровительство — единственное желание
Бхактивиноды.

Джанама сапхала таíра
ó Описание изумительного облика Кришны ó

(из ´Кальяна�калпатаруª)

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
джанама сапхала тf’ра, кhшtа-дараiана джf’р, 

бхfгйе хоийfчхе эка-бfр
викаiийf хhн-найана, кори’ кhшtа-дараiана, 

чхflе джbва читтера викfра

Ахо! Жизнь того, кто удостоился даршана Кришны, поистине
можно назвать успешной, ибо стоит только взглянуть на Госпо�

пи, разжигает в них прекрасную каму, духовное вожделение
(пхула-шара-йоджака-кама), и радует их (гопангана-гана читта-ви-
нодана). И Он средоточие всех добродетелей (самаста- гуна-гана-
дхама).

8
йfмуна-джbвана, кели-парfйаtа,

мfнаса-чандра-чакора
нfма-судхf-раса, гfо кhшtа-йаiа

рfкхо вачана мана мора

Ямуна — сама жизнь Кришны, ибо на ее берегах Он наслажда�
ется танцем раса, а Кришна — жизнь Ямуны (йамуна-дживана),
потому что в ее водах Он устраивает джала-кели (шуточные сра�
жения). Он всегда поглощен Своими любовными интригами (ке-
ли-параяна). Он — луна для гопи, которые подобны птице чакора,
живущей лишь за счет лунного света. «О ум, помни эти слова
(ракха вачана мана мора) и восхваляй Кришну (гао кришна-йаша),
повторяя эти полные нектара Святые Имена (нама-судха-раса)».

Яшомати�нандана
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
йаiоматb-нандана, враджа-варо-нfгара,

гокула-раuджана кfна
гопb-парftа-дхана, мадана-манохара,

кfлbйа-дамана-видхfна

Кришна — любимый сын Яшоды и возлюбленный всех девушек
Враджа�бхуми. Его ласково называют Каной. Он услада жите�
лей Гокулы и свет жизни гопи. Он неисправимый вор, крадущий
сердца всех существ, и Он покоритель змея Калии.

2
амала харинfма амийа-вилfсf

випина-пурандара, навbна-нfгара-вара,
ваvib-вадана, сувfса

Эти чистые Святые Имена Кришны исполнены сладчайшего
нектара Его лил. Он царь лесов Враджи, вечно юный влюблен�
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6
кибf чeдf iире, кибf ваvib каре, 

кибf се три-бхаyга-nхfма,
чараtа-камале, амийf учхале, 

тfхfте нeпура-дfма

Его голову украшает корона из павлиньих перьев. В руке Он
держит флейту. Тело Его изящно изогнуто в трех местах, а Его
стопы со звенящими ножными колокольчиками источают не�
ктар.

7
садf fif кори, бхhyга-рeпа дхори’, 

чараtа-камале стхfна
анfйfсе пfи, кhшtа-гуtа гfи, 

fра нf бхаджибо fна

Бхактивинода говорит: «Я мечтаю стать пчелой и вечно оста�
ваться подле лотосных стоп Кришны. Я буду радостно воспе�
вать Его красоту и никогда не пожелаю ничего другого».

Бхаджаху ре мана
Шрила Говинда дас Кавираджа

1
бхаджахe ре мана iрb нанда-нандана

абхайа-чараtfравинда ре
дурлабха мfнава-джанама сат-саyге

тарохо э бхава-синдху ре

О ум, служи лотосным стопам Нанда�нанданы, дарующим бес�
страшие. Получив этот редкий дар, человеческую жизнь, об�
щайся с садху и переправься через океан рождений и смертей.

2
ibта fтапа бfта баришаtа

э дина джfминb джfги ре
бипхале севину кhпаtа дураджана

чапала сукха-лаба лfги’ ре

да глазами, полными преданности, как вся скверна, что ранее
тревожила ум (вожделение, жадность, гнев и другие анартхи),
унесется прочь.

2
вhндfвана-кели чатур вана-мfлb, три-бхаyга-бхаyгима рeпа,

ваvib-дхfрb апарeпа, расамойа-нидхи, гуtа-ifлb

Кришна с большим искусством предается развлечениям в ле�
сах Вриндаваны. Он всегда носит с Собой флейту, и Его образ
трибханга исполнен расы. Он источник всех добродетелей.

3
варtа-нава-джаладхара, iире iикхи пиччха вара, 

алакf тилака iобхf пfйа,
паридхана пbта-вfса, бадане мадхура хfса, 

хено рeпа джагата мfтfйа

Его тело цветом напоминает темную грозовую тучу. Он носит в
волосах павлинье перо, а Его лоб отмечен тилаком. На Нем мно�
жество изысканных украшений. Он носит отливающие золотом
одежды (питамбара), и на Его лице играет нежная улыбка. Сво�
ей красотой Он сводит с ума весь мир.

4
индранbла джини’, кhшtа-рeпа кхfни,

херийf кадамба-мeле,
мана учfnана, нf чале чараtа, 

саvсfра гелfма бхуле

Когда я вижу под деревом кадамба этого Кришну, Своей красо�
той затмевающего драгоценный камень индранила, меня охваты�
вает волнение. Я не могу покинуть это место, и весь мир пере�
стает существовать для меня.

5
(сакхb хе) судхfмойа, се рeпа-мfдхурb,

декхиле найана, хойа ачетана, 
джхаре премамойа вfри

О сакхи! Образ Кришны исполнен сладчайшей расы. Любой, кто
видит Его, лишается чувств, и слезы любви градом катятся из
его глаз.
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2
эмона мfдхава, нf бхадже мfнава, какхана марийf джfбе,

сеи се адхама, прахfрийf йама, раураве крамите кхfбе

Тот, кто не желает поклоняться Шри Мадхаве, — самый отъяв�
ленный из грешников. После смерти он попадет в царство Яма�
раджи, в ад Раурава.

3
тfра пар fра, пfпb нfхи чхfра, саvсfра джагат-мfджхе,
каункfле тfра, гати нfхи fра, мичхfи бхрамичхе кfдже

Погрязший в мирских делах, которые приносят ему множество
страданий, такой человек никогда не найдет пути к спасению.

4
iрb лочана дfса, бхакатира fif, хари-гуtа кахи ликхи,

хено раса-сfра, мати нfхи джfра, тfра мукха нfхи декхи

Шри Лочана дас говорит: «Я бы никогда не смог описывать ка�
чества Бхагавана, если бы не мое стремление обрести бхакти. И
я не желаю видеть лица тех, чьи помыслы не устремлены к Вра�
джендра�нандане, средоточию и олицетворению всех рас».

Шри Радха�бхаджана махима 
ó Величие служения Шри Радхе ó

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
рfдхf-бхаджане джади мати нfхи бхелf

кhшtа-бхаджана таба акfраtе гелf

Если в моем сердце не возникает желания служить Шримати
Радхике, значит, все мое поклонение Кришне — пустая трата
времени.

2
fтапа-рохита сурайа нfхи джfни

рfдхf-вирахита мfдхава нfхи мfни

Ни днем ни ночью я не знаю покоя, страдая от жары и холода,
дождя и ветра. Ради капли мимолетного счастья я впустую рас�
трачивал время, служа порочным и скупым людям, которых
интересовало лишь собственное благополучие и которые проти�
вились моим попыткам встать на путь бхакти.

3
э дхана, йаувана, путра, париджана

итхе ки fчхе паратbти ре
камала-дала-джала, джbвана таламала

бхаджахe хари-пада нbти ре

Ни богатство, ни молодость, ни сыновья и другие родственники
не могут дать нам истинную любовь. Наша жизнь подобна кап�
ле росы, дрожащей на лепестке лотоса: она может оборваться в
любой миг. Поэтому служи неустанно лотосным стопам Шри
Хари, который избавляет нас от обжигающих сердце страданий
(адхьятмики, адхибаутики и адхидайвики).

4
iраваtа, кbртана, смараtа, вандана,

пfда-севана, дfсйа ре
пeджана, сакхb-джана, fтма-ниведана

говинда-дfса-абхилfша ре

Говинда дас всем сердцем желает посвятить себя практике де�
вяти видов бхакти: слушать, говорить и памятовать о Господе,
возносить Ему молитвы, служить Его лотосным стопам, слу�
жить Господу в качестве слуги, поклоняться Ему, служить Ему
как друг и безоговорочно вручить себя Ему.

Враджендра�нандана, бхадже джеи джана
Шрила Лочана дас Тхакур

1
враджендра-нандана, бхадже джеи джана, сапхала джbвана тf’ра,

тfхfра упамf, веде нfхи сbмf, трибхуване нfхи fра

Тот, кто поклоняется Враджендра�нандане, несомненно, достиг�
нет высшей цели жизни. Во всех трех мирах нет никого равного
Кришне. Даже Веды не могут полностью описать Его величие.



80 81

Бхактивинода неустанно молится у лотосных стоп тех, для кого
нет ничего дороже служения Шримати Радхике.

Радхика�чарана�падма
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
рfдхикf-чараtа-падма, сакала iрейера садма,

джатане дже нfхи fрfдхило
рfдхf-падмfyкита дхfма, бhндfбана джfр нfма,

тfхf дже нf fiрой корило

2
рfдхикf-бхfва-гамбхbра читта джебf махfдхbра

гаtа-саyга нf коило джbбане
кемоне се iйfмfнанда, раса-синдху-снfнfнанда,

лабхибе буджхоха эка-мане

Тот, кто не желает усердно поклоняться всеблагим лотосопо�
добным стопам Шримати Радхики, кто не принял покровитель�
ства украшенной отпечатками Ее прекрасных стоп Вриндава�
на�дхамы, кто всю жизнь избегал общения с серьезными, глубо�
комысленными преданными Шримати Радхики, умом и серд�
цем всецело погруженными в служение Ей, никогда не сможет
окунуться в океан блаженства шьяма�расы. Обязательно поста�
райтесь это понять.

3
рfдхикf уджджвала-расер fчfрйа

рfдхf-мfдхаба-iуддха-према бичfрйа

Шримати Радхика — ачарья, знающая все тонкости супружес�
кой любви (уджвала-расы). Надо всегда слушать, говорить и раз�
мышлять о чистой любви Радхи и Мадхавы.

4
дже дхарило рfдхf-пада парама джатане

се паило кhшtа-пада амeлйа-ратане

Преданный, который хранит лотосные стопы Шримати Радхи�
ки в своем сердце и старательно поклоняется им, непременно
обретет бесценное сокровище лотосных стоп Кришны.

Нельзя представить солнце без солнечного света, и точно так
же я не признаю Мадхаву без Радхи.

3
кевала мfдхава пeджайе, со аджufнb

рfдхf-анfдара корои абхимfнb

Те, кто поклоняется одному Мадхаве, находятся во власти неве�
жества. Их пренебрежение Шримати Радхикой — следствие
мирской гордыни.

4
кабхи нfхи короби тfкора саyга

читте иччхаси джади враджараса-раyга

Никогда не общайтесь с такими людьми, если хотите, чтобы в
вашем сердце проявились любовные игры враджа-расы.

5
рfдхикfра-дfсb джади хойа абхимfна

ibграи милаи таба гокула-кfна

Тот, кто гордится своим положением безраздельно преданной
служанки Шримати Радхики, очень скоро встретится с Гокула�
Каной (Кришной).

6
брахмf, iива, нfрада, iрути, нfрfйанb

рfдхикf-пада-раджа пуджайе мfни

Брахма, Шива, Нарада, шрути-чари-риши и Нараяни поклоня�
ются пыли с лотосных стоп Шримати Радхики.

7
умf, рамf, сатйf, iачb, чандрf, рукмиtb

рfдхf аватfра сабе — fмнfйа-вftb

Наши богооткровенные писания (амная) утверждают, что Ума,
Рамf (Лакшми), Сатья, Шачи, Чандравали и Рукмини — различ�
ные проявления Радхи.

8
хено рfдхf-паричарйf джfкара дхана
бхакативинода тf’ра мfгайе чараtа

`
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каuчуликfчхfдитf, стана-маtи-маtlитf, 
каджджала-найанb расfлf

Изящно убранная драгоценностями, Она непревзойденный зна�
ток науки хари-расы. Ее лоб украшает аккуратный тилак. Ее
грудь скрыта под чудесным корсетом, на котором сверкают
драгоценные камни. Ее глаза подведены черным каджалом. Ка�
жется, что в Ней воплотилась вся сладость и все очарование.

3
сакала тйаджийf се рfдхf-чараtе, 
дfсb хо’йе бхаджа парама-джатане

Оставь все материальное и, став служанкой у Ее лотосных стоп,
просто поклоняйся и служи Ей с великим тщанием.

4
саундарйа-кираtа декхийf джfхfра, 

рати-гаурb-лbлf гарва-парихfра

Своей ослепительной, чистой красотой Она смиряет гордыню
богинь Рати, Гаури и Лилы.

5
iачb-лакшмb-сатйf саубхfгйа болане, 

парfджита хойа йfхfра чараtе

Удача, сопровождающая богинь Шачи, Лакшми и Сатью, пол�
ностью меркнет у лотосных стоп Шри Радхи.

6
кhшtа-ваibкfре чандрfвалb-fди, 

парfджайа мfне хоийf вивfдb

Соперницы Радхики во главе с Чандравали неизменно вынуж�
дены признавать свое поражение, ибо лишь Она одна способна
подчинить Себе Кришну. Им же остается лишь сетовать и сер�
диться.

7
хари-дайитf рfдхf чараtа прейfсb, 
бхакативинода iрb-годрума-вfсb

5
рfдхf-пада бинf кабху кhшtа нfхи миле

рfдхfра дfсbр кhшtа сарва-беде боле

Тот, кто не нашел прибежища под сенью лотосных стоп Шрима�
ти Радхики, никогда не сможет увидеть Кришну. Ведические
писания гласят, что Кришна всецело принадлежит служанкам
Шри Радхи.

6
чхората дхана-джан, калатра-сута-мита,

чхората карама гейfна
рfдхf-пада-паyкаджа, мадхурата себана,

бхакативинода парамftа

Оставьте всё свое богатство, последователей, жену, детей и
друзей, забудьте про все мирские занятия и умозрительные
рассуждения и погрузитесь в нектарное служение лотосным
стопам Шримати Радхарани. Это — единственное, к чему при�
зывает Бхактивинода.

Песни, прославляющие Шримати Радхику
(Из ´Гитавалиª)

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
рамаtb-iиромаtи, вhшабхfну-нандинb, 

нbла-васана-паридхfна
чхинна-пураnа джини, варна-викfiини, 

баддха-каварb хари-прftf

Любимая дочь царя Вришабхану — жемчужина среди всех оча�
ровательных девушек. Она любит наряжаться в синие одежды.
Ее прекрасное тело сияет ярче, чем отшлифованный золотой
слиток. Ее волосы уложены с необычайным искусством. Она —
сама жизнь Шри Кришны.

2
fбхараtа-маtlитf, хари-раса-паtlитf,

тилака-суiобхита-бхfлf
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4
ванfнте fгата, враджа-пати-сута, 

парама-чаuчала-баре
хери iанкfкула, найана-бхаyгите, 

fдарете става коре

Когда озорной сын Нанды, возвращаясь с пастбища, приближа�
ется к опушке леса Вриндаваны, Ее охватывает волнение, и Она
начинает возносить Ему любовные молитвы, бросая на Него
многозначительные взгляды.

5
враджера махилf, гаtера парftа, 

йаiоматb-прийа-пfтрb
лалита лалитf снехете прапхулла-

iарbрf лалита-гfтрb

Шримати Радхарани — сама жизнь старших женщин Враджи,
и особенно Она дорога матери Яшоде. Окруженная любовью и
заботой очаровательной Лалиты�деви, Она цветет, как пре�
красный лотос, являя красоту и изящество Своего тела.

6
виifкхfра сане, вана-пхула тули, 

гfyтхе ваиджайантb мfлf
сакала-iрейасb, кhшtа-бакша{-стхитf, 

парама-прейасb бfлf

Вместе с Вишакхой Радха собирает лесные цветы и делает из
них чудесные гирлянды вайджаянти для Кришны. Она желает
блага каждому и всегда пребывает на груди у Кришны как са�
мая любимая из всех Его подруг.

7
снигдха веtу-рабе, друта-гати джfи, 

куuдже пейе наnаваре
хасита-нойанb, намра-мукхb сатb, 

карtа каtleйана коре

Слыша нежные звуки флейты, Она быстро бежит через лес в
поисках лучшего из танцоров. Найдя Его в одной из кундж Вра�

Бхактивинода, житель Шри Годрумы, всегда ищет покрови�
тельства лотосных стоп Радхи, самой дорогой возлюбленной
Шри Хари.

*  *  *

1
расика нfгарb, гаtа-iиромаtи, 

кhшtа-преме сарахаvсb
вhшабхfну-рfджа, iуддха калпа-валлb, 

сарва-лакшмb-гаtа-аvib

Шримати Радхика — лучшая среди всех юных любовниц, кото�
рые наслаждаются трансцендентной расой. Словно грациозная
лебедь, Она плещется в водах любви Шри Кришны. Она боже�
ственная, исполняющая все желания лиана на дереве рода Ври�
шабхану и изначальная богиня удачи, дающая начало всем ос�
тальным богиням удачи.

2
ракта паnnа-вастра, нитамба-упари, 

кхудра гхаtnи дуле тf’йа
куча-йугопари, дули’ муктf-мfлf, 

читта-хfрb iобхf пайа

На Ее бедрах — красный шелковый кушак, украшенный коло�
кольчиками. На Ее груди сверкает жемчужное ожерелье. Своим
великолепием Она пленяет сердце любого, кто видит Ее.

3
сарасиджа-бара-карtикf-самfна,

атиiойа кfтиматb
каиiора-амhта, тfруtйа-карпeра,

мишра-смитfдхарf сатb

Ее сияющее тело напоминает золотую сердцевину  прекрасно�
го лотоса. Легкая, нежная улыбка на Ее устах исполнена бес�
смертного нектара отрочества, смешанного с благоуханной
камфарой ранней юности. Она всей душой предана Шри
Кришне.
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3
малайа анила бахайе дхbре, 

али-кула мадху-лобхейе пхире

Нежно дует ветерок с гор Малая, и шмели роятся в поисках не�
ктара.

4
вfсантbра рfкf урупа тадf, 
каумудb биторе fдаре садf

Из любви и почтения полная весенняя луна проливает на зем�
лю свои прохладные лучи.

5
эмата самайе расика-бара, 

fрамбхило рfса мeралbдхара

Воодушевленный всем этим, расика, который никогда не расста�
ется со Своей флейтой, начинает танец раса.

6
iата-коnb гопb мfджхете хари, 

рfдхf-саха нfче fнанда кори

В окружении миллионов юных гопи Шри Хари танцует с Рад�
хой, наслаждаясь безграничным блаженством.

7
мfдхава-мохинb гfийf гbта‚ 
харило сакала джагата-чита

Своим чарующим пением похитительница сердца Мадхавы
пленяет умы всех существ в трех мирах.

8
стхfбара-джаyгама мохилf сатb, 

хfрfоло чандрf-балbра мати

Все движущиеся и неподвижные существа очарованы целому�
дренной Радхой, которая вдребезги разбивает гордость Чанд�
равали.

джи, целомудренная Радха, хитро прищурясь, застенчиво опу�
скает голову и нетерпеливо теребит мочку Своего уха.

8
спарiийf камала, бfйу су-ibтала, 

коре джабе куtlа-нbра
нидfгхе татхfйа, ниджа-гаtа саха, 

тушайа гокула-бbра

Когда в жаркие летние дни ветерок, наполненный нежным бла�
гоуханием лотосов, делает воды Радха�кунды приятно про�
хладными, Радха приходит туда со Своими подругами, чтобы
утолить желание героя�любовника Гокулы.

9
бхакативинода, рeпа-рагхунfтхе, 

кохайе чараtа дхори
хено рfдхf-дfсйа, судхbра-сампад, 

кабе дибе кhпf кори

Припав к стопам Рупы и Рагхунатхи, Бхактивинода молится:
«Когда же вы прольете на меня милость и позволите мне вечно
служить Радхе? Служение Ей — единственное сокровище во�
истину мудрых».

*  *  *

1
вараджа-випине йамунf-куле, 

маuча манохара iобхита пхуле

В рощах Враджи на берегу Ямуны стоит много великолепных
тронов, украшенных цветами.

2
ванаспати-латf тушайе fкхи, 
тад упари ката lfкайе пfкхb

Лианы и плодовые деревья радуют глаз, сладко щебечут разно�
образные птицы.
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15
нирджана кfнане, рfдхfре дхори, 

милийf парftа джуlfйа хари

В уединенной роще Хари находит Радхику и, обняв Ее, чувст�
вует, что жизнь снова вернулась к Нему.

16
боле, тeху винf кfхfра рfса? 
тeху лfги мора вараджа-вfса

«Без Тебя, — говорит Он, — нет танца раса. И только ради Тебя
Я живу здесь, во Врадже».

17
э хено рfдхикf-чараtа-тале, 
бхакативинода кfyдийf боле

У лотосных стоп Радхики Бхактивинода со слезами на глазах
просит:

18
“тувf гаtа-мfджхе fмfре гаtи, 
кинкорb корийf ракхо апани”

«Прими меня в число Твоих близких спутниц. Сделай меня
Своей служанкой и всегда держи при Себе».

Шри Радха�ништха
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
рfдхикf-чараtа-рену, бхeшана корийf тану

анfйfсе пfбе гиридхfрb
рfдхикf-чараtfiрайа, дже коре се махfiайа

тfре муи джfо болихfрb

Тот, кто украшает свое тело пылью с лотосных стоп Шримати
Радхики, легко достигнет стоп Гиридхари. Я всем сердцем поз�
дравляю такую великую душу, нашедшую прибежище у лотос�
ных стоп Радхарани, и говорю: «Молодец! Прекрасно! Замеча�
тельно!»

9
матхийf бараджа-кишора-мана, 
антарита хойа рfдхf такхона

Взволновав юного Враджа�кишора, Радха внезапно исчезает.

10
бхакативинода парамfда гаtе, 

рfса бхfyгало (fджи) рfдхf вихане

Бхактивинода чувствует: что�то случилось, без Радхи танец ра-
са продолжаться не может.

*  *  *

11
iата-коnи гопb мfдхава-мана, 
рfкхите нfрило кори джатана

Миллионы гопи пытаются утешить Мадхаву, но все их попытки
напрасны.

12
веtу-гbте дfке рfдхикf-нfма, 
эсо эсо рfдхе! lакойе iйfма

Флейта поет: «О Радха, о Радха, вернись, вернись!» Шьяма зо�
вет Ее в ночи.

13
бхfyгийf iрb-рfса-маtlала табе,

рfдхf-анвешаtе чалайе джабе

Он покидает шри раса-мандалу и отправляется на поиски Своей
возлюбленной Радхи.

14
декхf дийf рfдхе! рfкхоха прftа! 

болийа кfдайе кfнане кfна

«Покажись, о Радха! Пожалуйста, не губи Меня!» — плачет Ка�
на, бродя по лесу.
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Вриндавана�виласини, Радхе, Радхе

рfдхе, рfдхе, рfдхе, рfдхе
вhндfвана вилfсинb, рfдхе, рfдхе
вhшабхfну-нандинb, рfдхе, рfдхе

говинда-нандинb, рfдхе, рfдхе
кfну-мана-мохинb, рfдхе, рfдхе

ашnасакхbра iиромаtи, рfдхе, рfдхе
парама каруtfмайb, рfдхе, рfдхе

према бхакти прадfйинb, рfдхе, рfдхе
эи бfра море дойf коро, рfдхе, рfдхе
апарfдха кшамf коро, рfдхе, рfдхе

севf адхикfра дийо, рfдхе, рfдхе
томfра кfyгfла томfйа lако, рfдхе, рfдхе

Джая Радха�Мадхава
Шрила Бхактивинода Тхакур

джайа рfдхf-мfдхава куuджа-бихfрb
гопb-джана-валлабха гири-вара дхfрb

йаiодf-нандана, браджа-джана-раuджана
йамунf-тbра-ваначfрb

Слава Шри Радхе�Мадхаве! Слава Кунджа�бихари, возлюблен�
ному гопи! Он поднял холм Говардхану. Он, любимый сын Яшо�
ды, гуляет по лесу вдоль берегов Ямуны и наслаждается обще�
ством множества гопи в их собственных уединенных рощах.

Джая, джая Радхе Кришна Говинда

1
джайа джайа рfдхе кhшtа говинда

рfдхе говинда рfдхе говинда

2
джайа джайа iйfмасундара, мадана-мохана, 

вhндfвана-чандра
джайа джайа рfдхf-рамаtа, рfсабихfри, 

iрb гокулfнанда

2
джайа джайа рfдхf-нfма бhндfбана джfра дхfма

кhшtа сукха вилfсера нидхи
хено рfдхf гуtа гfна, на iунила мора кfна

банчито корило море бидхи

Слава, слава той, чье имя — «Радха», чья божественная оби�
тель — Шри Вриндавана! Слава той, в ком берут начало все ис�
полненные безграничного блаженства лилы Шри Кришны. Если
бы мои уши никогда не слышали рассказов, прославляющих
Радху, это означало бы, что судьба жестоко обманула меня.

3
тfра бхакта саyге садf, рfса-лbлf према катхf

дже коре се пfйа гханаiйfма
ихfте бимукха джеи, тfра кабху сиддхи нfи,

нfхи джена iуни тfра нfма

Тот, кто остается в обществе преданных, непрестанно говоря�
щих о сладостных лилах танца раса (раса-лила према катха), обя�
зательно встретит Гханашьяму (Кришну), чье темное тело цве�
том напоминает грозовую тучу. Тот же, кто отказывается слу�
шать об этих лилах, никогда не достигнет совершенства. Я даже
не желаю слышать имя такого человека.

4
кhшtа-нfма гfне бхаи, рfдхикf чараtа пfи

рfдхf-нfма гfне кhшtачандра
саyкшепе кахину катхf, гхучfо манера бйfтхf

ду{кха майа анйа катхf двандва

О брат, повторяя имя Кришны, ты достигнешь стоп Радхи, а по�
вторяя имя Радхи, достигнешь стоп Кришначандры. Итак, я
кратко рассказал тебе, как изгнать из сердца все печали. Любые
наставления, противоречащие этим, принесут лишь страдания
и распри.
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я уверен, что Вы не оставите меня. И хотя я жалкий глупец
(муркхаджане), все же я молю Вас дать мне знание, наставления
и все, что поможет обрести эту преданность.

3
вишайа-пипfсf-прапbрита дfсе

деха адхикfра йугала-вилfсе

Меня измучила жажда мирских наслаждений, поэтому молю
Вас, сжальтесь надо мной, наделите меня способностью служить
Вам там, где Вы предаетесь Своим любовным развлечениям.

4
чаyчала-джbвана срота правfхийf

кfлера сfгаре дхfйа
гела йе диваса, нf fсибе fра

эбе кhшtа ки упfйа

Мерцающая искорка моей жизни стремительно падает в океан
смерти. Она может погаснуть в любое мгновение. Дни, прове�
денные без бхаджаны, уже никогда не вернуть. Увы. Что же мне
делать?

5
туми патита джанера бандху

джfни хе томfра нfтха
туми та’ коруtf-джала синдху

О мои повелители, я знаю, что Вы истинные друзья всех пад�
ших душ. Вы — океан милосердия, Ваше сострадание не знает
границ.

6
fми бхfгйахbна, ати авfчbна

нf джfни бхакати-леiа
ниджа-гуtе нfтха, коро fтмасfт

гхучfийf бхава-клеiа

Я неудачлив и безнадежно глуп. У меня нет и крупицы бхакти.
Но Ваше могущество беспредельно — так помогите же мне по�
грузиться в мысли о Вас. Это избавит меня от страданий в оке�
ане рождений и смертей.

3
джайа джайа рfсеiварb, винодинb, бхfнукула-чандра

джайа джайа лалитf, виifкхf ади джата сакхb-вhнда

4
джайа джайа паурtамfсb, йога-мfйf, джайа бbрf-вhнда

джайа джайа iрb рупа-маuджарb, рати-маuджарb-анаyга

5
сабе милли коро кhпf fми ати манда

(томарf) кhпf кори деха-йугала-чараtfра винда

Пусть все эти Ваши проявления прольют милость на меня, зло�
счастного и ничтожного. И тогда я смогу служить вечно юной
Божественной Чете, Радхе и Кришне.

Радха�Кришна вигьяпти ó 
Шри Радха�Кришна падакамале

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
iрb рfдхf-кhшtа падакамале мана

кемоне лабхибе чарама iараtа
чирадина корийf о-чараtа-fiа

fчхе хе босийf э адхама дfса

О ум, как мне достичь высшего прибежища — лотосных стоп
Шри Радхи и Кришны? С незапамятных времен этот никчемный
слуга вопреки всему надеется, что Они возьмут его под Свое по�
кровительство.

2
хе рfдхе! хе кhшtачандра! бхакта прftа

пfмаре йугала-бхакти кор’ дfна
бхактихbна боли’ нf коро упекшf

муркха джане деха’ джufна-суiикшf

О Радха! О Кришначандра! Я знаю, что я закоренелый грешник
(памаре), но прошу Вас, будьте милостивы, даруйте мне бхакти,
чистую преданность Вам. У меня нет ни капли преданности, но
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3
сеи мора раса-нидхи, сеи мора вfuчхf-сиддхи,

сеи мора ведера дхарама

Эти стопы — вместилище всей расы. Они способны исполнить
самое сокровенное желение (даровать редчайшее служение
Шримати Радхике — сва-бхакти-шриям). В них воплотилась
суть учения Вед.

4
сеи врата, сеи тапа, сеи мора мантра джапа,

сеи мора дхарама карама

Ее лотосные стопы — цель моих обетов и подвижничества, мо�
ей хари-нама-джапы и всей моей духовной практики. Все это я де�
лаю лишь для того, чтобы доставить удовольствие Шри Рупе�
манджари.

5
анукeла хабе видхи, се-паде хоибе сиддхи,

ниракхибо э дуи найане

Когда Махапрабху будет доволен мной, по Его милости я до�
стигну духовного совершенства и смогу воочию увидеть лотос�
ные стопы Шри Рупы�манджари.

6
се рeпа-мfдхурb-рfiи, прftа-кувалайа-iаib,

прапхуллита хабе ниiи-дине

Шри Рупа�манджари очаровательна и прекрасна, как полная
луна. Словно лотос, расцветающий под лунным светом, лотос
моего сердца цветет день и ночь, озаренный лучами ее лунопо�
добной красоты.

7
тувf адарiана-ахи, гарале джfрало дехи,

чиро-дина тfпита джbвана

Ты скрылась из глаз, и твое исчезновение подобно змеиному
укусу. Мое тело отравлено смертельным ядом, и силы постепен�
но покидают меня. До конца жизни душа моя будет гореть в ог�
не разлуки с тобой.

7
сиддха деха дийf, вhндfвана мfджхе

севfмhта-коро дfна
пийfийf према, матта кори море

суна ниджа гуtагfна

Даруйте мне мое истинное тело (сиддха-деху). Приведите меня во
Вриндавану и напоите нектаром преданного служения. За�
ставьте меня пить прему до полного опьянения и позабыть обо
всем остальном. Тогда я стану восхвалять Вас в песнях, и Вы ус�
лышите мое пение, наполненное безумием премы.

8
йугала севfйа, iрb рfсамаtlале

нийукта коро’ fмfйа
лалитf сакхbра, айогйf киuкарb

винода дхаричхе пfйа

Бхактивинода, недостойный слуга Лалиты�сакхи, припав к Ва�
шим лотосным стопам, молится о том, чтобы Вы заняли его слу�
жением Вам в танце раса: «Услышьте мою просьбу и сделайте
меня Вашей служанкой». [Другое значение слова винода —
«приносящий радость Радхе и Кришне».]

Шри Рупа�манджари пада
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
iрb-рeпа-маuджарb-пада, сеи мора сампада,

сеи мора бхаджана-пeджана

Лотосные стопы Шри Рупы�манджари — мое истинное богат�
ство. Им и только им я посвящаю свое поклонение. Они — выс�
шая цель моей внутренней духовной жизни (бхаджаны).

2
сеи мора прftа-дхана, сеи мора fбхараtа,

сеи мора джbванера джbвана

Ее лотосные стопы — мои драгоценности и украшения. Они —
сама моя жизнь.
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5
эибfро коруtf коро лалитf-виifкхf

сакхйа-бхfве iрbдfма-субала-fди сакхf

Будьте милостивы ко мне, о Лалита и Вишакха! О Шридама,
Субала и все остальные друзья Кришны!

6
сабе мили’ коро дойf пурука мора fiа

прfртханf коройе садf нароттама дfса

Прошу вас всех, пролейте на меня милость, чтобы исполнились
мои самые сокровенные желания. Нароттама дас непрестанно
молится об этом.

Сакхи�вринде вигьяпти ó 
Радха�Кришна прана мора

Шрила Нароттама дас Тхакур

1
рfдхf-кhшtа прftа мора джугала-киiора

джbване мараtе гати fро нfхи мора

Вечно юная Божественная Чета, Радха и Кришна, — свет моей
жизни. Буду ли я еще жить или скоро умру, у меня нет иного
прибежища, кроме Них.

2
кfлиндbра кeле кели-кадамбера вана

ратана-бедbра упара босfбо ду’джана

В кадамбовом лесу на берегу Ямуны я усажу Божественную
Чету на роскошный золотой трон, усыпанный драгоценными
камнями.

3
iйfма-гаурb аtге дибо (чувf) чанданера гандха

чfмара lхулfбо кабе хериба мукха-чандра

Я умащу темное тело Кришны и золотистое тело Радхарани
сандаловой пастой, источающей аромат чуи, и буду обмахивать
Их чамарой, любуясь Их луноподобными лицами.

8
ха ха прабху коро дойf, деха море пада-чхfйf,

нароттама лоило iараtа

Нароттама дас скорбит: «О Прабху! О Рупа Госвами! Позволь
мне укрыться под сенью твоих лотосных стоп. Они — мое един�
ственное прибежище».

Хари, Хари, кабе море хоибе судина
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
хари хари, кабе мора хоибе судина

бхаджибо iрb рfдхf-кhшtа хоийf премfдхbна

О Шри Хари, как скоро наступит тот счастливый день, когда я
стану поклоняться Шри Радхе и Кришне с сердцем, наполнен�
ным премой?

2
суйантре миifйf гfва сумадхура тfна

fнанде корибо духfра рeпа-гуtа-гfна

Под звуки божественных инструментов, играющих сладчай�
шую музыку, я буду в блаженстве петь песни, прославляющие
образ и качества Радхи и Кришны.

3
‘рfдхикf-говинда’ боли’ кfндиба уччаи{-сваре

бхиджибе сакала аyга найанера нbре

Запев «Радхика�Говинда», я громко заплачу, и все мое тело ста�
нет мокрым от слез.

4
эибfро коруtf коро рeпа-санfтана

рагхунfтха дfса мора iрb джbва джbвана

Сжальтесь надо мной, о Рупа и Санатана Госвами! О мой Рагху�
натха дас Госвами! О свет моей жизни, Шри Джива Госвами!
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Сакхи — мои высшие благожелатели и гуру, помогающие понять
любовные отношения Божественной Четы. Под их руководством
я буду служить лотосным стопам Шри Радхи, которые подобны
древу желаний.

4
рfдхf-пакша чхаlи, дже джана се джана, дже бхfве се бхfве тхfке

fми то рfдхикf, пакша пfтb садf, кабху нfхи хери тхfке

Я всегда остаюсь в ближайшем окружении Радхики и не желаю
даже видеть лица тех, кто оставляет Ее, кем бы они ни были и в
каком бы настроении ни находились.

Декхите декхите
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
декхите декхите, бхулибо вf кабе, ниджа-стхeла-паричойа
найане херибо, браджа-пура-iобхf, нитйа чид-fнанда-мойа

Когда я перестану отождествлять себя с материальным телом,
моему взору откроется неописуемая красота Враджи, обители,
где все исполнено вечного духовного блаженства.

2
бhшабхfну-пуре, джанама лоибо, йfваnе вивfха ха’бе

браджа-гопb-бхfва, хоибе свабхfва, fно-бхfва нf рохибе

Я появлюсь на свет в городе Махараджи Вришабхану, выйду за�
муж в Явате и приобрету нрав и наклонности юной враджа-гопи.

3
ниджа-сиддха-деха, ниджа-сиддха-нfма, ниджа-рeпа-сва-васана

рfдхf-кhпf-боле, лобхибо вf кабе, кhшtа-према-пракараtа

Когда же по милости Радхи я обрету свое вечное духовное тело,
узнаю свое вечное имя, облик и одежды? Когда меня посвятят в
различные способы выражения божественной любви к Кришне?

4
джамунf-салила-fхараtе гийf, буджхибо йугала-раса

према-мугдха хо’йе, пfгалинb-прfйа, гfибо рfдхfра йаiа

4
гfтхийf мfлатbра мfлf дибо дохfра гале

адхаре тулийf дибо карпeра тfмбeле

Я надену на Них гирлянды из цветов малати и поднесу к Их ло�
тосоподобным устам тамбулу (бетель), смешанную с камфарой.

5
лалитf виifкхf fди джата сакхb-вhнда

fджufйа корибо севf чараtfравинда

Я буду служить Их лотосным стопам под руководством Лали�
ты, Вишакхи и всех остальных подруг Радхики.

6
iрb-кhшtа-чаитанйа-прабхура дfсера анудfса

севf абхилfша коре нароттама-дfса

Нароттама дас, слуга слуги Шри Кришны Чайтаньи Маха�
прабху, молится, страстно желая служить Божественной Чете.

Вришабхану�сута
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
вhшабхfну-сутf, чараtа севане, хоибо йе пfлйа-дfсb

iрb рfдхfра сукха, сатата сfдхане, рохибо fми прайfсb

Желая служить лотосным стопам дочери царя Вришабхану, я ста�
ну Ее служанкой и буду делать все, чтобы Она была счастлива.

2
iрb рfдхfра сукхе, кhшtера йе сукха, джfнибо манете fми
рfдхf-пада чаlи, iрb-кhшtа-саyгаме, кабху нf хоибо кfмb

Я знаю, что для Кришны нет иной отрады, кроме как видеть
Радхику счастливой, и потому ни за что не покину Ее лотосных
стоп, ради того чтобы самой наслаждаться общением с Кришной.

3
сакхb-гаtа мама, парама-сухhт, йугала-премера-гуру
тад-анугf хо’йе, севибо рfдхfра, чараtа-калапа-тару
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Шри Кришна вирахе
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
iрb-кhшtа-вирахе, рfдхикfра даif, fми то’ сахите нfри
джугала-милана, сукхера кfраtа, джbвана чхflите пfри

Мне невыносимо больно видеть страдания Радхики в разлуке с
Кришной, и я готов хоть сейчас отдать свою жизнь, лишь бы Они
снова были вместе.

2
рfдхкf-чараtа, тйаджийf fмfра, кшаtеке пралайа хойа
рfдхикfра таре, шата-бfра мари, се ду{кха fмfр сойа

Если бы я хоть на миг отрекся от лотосных стоп Шри Радхики,
мое существование потеряло бы всякий смысл. Ради Нее я готов
сотни раз терпеть муки смерти.

3
э хено рfдхfра, чараtа-йугале, паричарйf пfибо кабе

хfхf браджа-джана, море дойf кори, кабе враджа-ване лоибе

Когда же я смогу служить лотосным стопам Шри Радхики? О
жители Вриндаваны, умоляю вас, сжальтесь надо мной. Когда
вы возьмете меня с собой в леса Враджи?

4
вилfса маuджарb, анаyга маuджарb, iрb рeпа маuджарb fра

fмfке тулийf, лохо ниджа паде, дехо море сиддхи сfра

О Виласа�манджари! О Ананга�манджари! О Рупа�манджари!
Возьмите меня под сень своих лотосных стоп и позвольте оста�
ваться там вечно, ибо это высшее совершенство.

Хари! Хари! Кабе хобо Вриндавана�васи
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
хари хари! кабе хобо вhндfвана-вfсb
ниракхибо найане йугала-рeпа-рfiи

Однажды, идя за водой на Ямуну, я постигну сокровенные тон�
кости любовных отношений Югала�кишоры. И тогда, охвачен�
ная премой, я стану, как безумная, громко петь во славу Радхики.

Ямуна�пулине
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
йамунf-пулине, кадамба кfнане, ки херину сакхb fджа

iйfма ваvibдхари, маtи-маuчопари, коре лbлf расарfджа

О сакхи! Что я видела сегодня! В кадамбовой роще на берегу
Ямуны сидел на драгоценном троне очаровательный темноко�
жий юноша. В руках Он держал длинную флейту и являл Свои
развлечения расараджи, царя всех божественных рас.

2
кhшtа-кели судхf-прасравана, ашnха далопари
iрb рfдхf iрb хари, ашnха-сакхb париджана

Радху и Хари окружали Их ближайшие спутницы — восемь
главных гопи, сидевшие на восьми лепестках драгоценного ал�
таря�лотоса. Кришна предавался любовным развлечениям, что
подобны водопаду нектара.

3
сугbта нартане, саба сакхb-гаtе, тушичхе йугала-дхане

кhшtа-лbлf хери’, пракhти-сундарb, бистfричхе iобхf ване

Гопи ублажали прекрасную Божественную Чету Своим сладо�
стным пением и искусным танцем. Так я созерцала лилы Криш�
ны с Его очаровательными возлюбленными в живописном лесу.

4
гхаре нf джfибо, ване правеiибо, о лbлf-расера таре

тйаджи’ кула-лfджа, бхаджа браджа-рfджа, винода минати коре

Желая непрестанно пить нектар этих лил, я уйду в тот лес и
больше не вернусь домой. Разрубите же и вы свои семейные
узы и просто поклоняйтесь повелителю Враджи. Такова сми�
ренная просьба Бхактивиноды.
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Радха�кунда�тата
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
рfдхf-куtlа-таnа-куuджа-куnbра
говардхана-парвата, йамунf-тbра

Маленькая беседка в роще на берегу Радха�кунды, холм Го�
вардхана, берега Ямуны…

2
кусума-саровара, мfнаса-гаyгf

калинда-нандинb випула-тараyгf

Кусума�саровара, Манаса�ганга, дочь Калинды, Ямуна, с ее бы�
стрым течением…

3
ваvib-ваnа, гокула, дхbра-самbра

вhндfвана-тару-латикf-бfнbра

Вамши�вата, Гокула, Дхира�самира, деревья, лианы и рощи
Вриндаваны…

4
кхага-мhга-кула, малайа-бfтfса
майeра, бхрамара, муралb-вилfса

…многочисленные птицы с разноцветным оперением, лани, ос�
вежающий благоуханный ветерок с гор Малая, павлины, пчелы,
лилы с флейтой…

5
веtу, ihyгf, пада-чихна, мегха-мfлf

васанта, iаifyка, iаyкха, каратfлf

…сама флейта, рожок из буйволиного рога, отпечатки коровьих
копыт в пыли, скопления темных туч, весна, луна, раковина и
караталы…

6
йугала-вилfсе анукeла джfни
лbлf-вилfса-уддbпака мfни

О Шри Хари! Когда я смогу поселиться во Вриндаване и стать
истинным враджа-васи? Когда мои глаза смогут созерцать красо�
ту Божественной Четы, Радхи и Кришны?

2
тйfджийf iайана-сукха вичитра пfлаyка

кабе враджера дхeлfйа дхeсара хабе аyга

Когда я перестану нежиться в мягкой постели и буду кататься
по земле Вриндаваны? Когда мое тело покроется серой пылью
Враджи?

3
шаl-раса бходжана дeре парихари

кабе врадже мfгийf кхfибо мfдхукарb

Когда меня покинет желание наслаждаться шестью вкусами
изысканной пищи и я пойду по Врадже собирать милостыню
(мадхукари), прося понемногу в каждом доме?

4
парикрамf корийf беlfбо ване-ване

виiрfма корибо джfи йамунf-пeлине

Я буду переходить из леса в лес, совершая обход святых мест, а
затем, чтобы снять усталость, сяду отдохнуть на берегу Ямуны.

5
тfпа дeра корибо ibтала ваvib-ваnе

(кабе) куuдже ваиnхаба хfма ваишtава-никаnе

Потом приду под прохладную сень Вамши�ваты, и там найдет
успокоение мое измученное сердце. Когда я смогу сидеть в кун-
дже среди вайшнавов [которые будут давать мне наставления о
бхаджане и раскрывать сокровенный смысл лил Шри Радхи и
Мадхавы]?

6
нароттама дfса кохе кори’ парихfра

кабе вf эмона даif хоибе fмfра

Нароттама дас молится: «Когда же, когда я оставлю дурное об�
щение и смогу созерцать Их любовные развлечения?»
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Слава Кеши�гхату, где Кришна убил демона Кеши! Слава дере�
ву Вамши�вата, под которым Кришна стоял, созывая гопи Сво�
ей игрой на флейте! Слава двенадцати лесам Враджи! Там сын
Нанды, Шри Кришна, явил все Свои лилы.

4
iри-нанда-джаiодf джайа, джайа гопа-гаt
iрbдfмfди джайа, джайа дхену-ватса-гаt

Слава божественным родителям Кришны, Нанде и Яшоде! Сла�
ва пастушкам, друзьям Кришны, во главе со Шридамой, стар�
шим братом Шримати Радхарани и Ананги�манджари! Слава
коровам и телятам Враджи!

5
джайа бhшабхfну, джайа кbртидf сундарb
джайа джайа паурtамfсb, fбхbра-нfгарb

Слава божественным родителям Радхи, Махарадже Вришабха�
ну и прекрасной Киртиде! Слава Паурнамаси, матери Сандипани
Муни, бабушке Мадхумангалы и Нанди�мукхи и любимой уче�
нице Деварши Нарады! Слава девушкам Враджи!

6
джайа джайа гопbiвара вhндfвана-мfджх

джайа джайа кhшtа-сакхf баnу двиджа-рfджа

Слава, слава Гопишваре Шиве, который живет во Вриндаване,
охраняя святую дхаму! Слава, слава забавному другу Кришны
брахману Мадхумангале!

7
джайа рfма-гхfnа, джайа рохиtb-нандана
джайа джайа вhндfвана-бfсb джата джана

Слава Рама�гхату, где Баладева совершал танец раса! Слава Ба�
лараме, сыну Рохини! Слава, слава всем жителям Вриндаваны!

8
джайа двиджа-патнb, джайа нfга-канйf-гаtа

бхактите джfхfрf пfило говинда-чараtа

Я знаю, что все они создают самое подходящее настроение для
любовных развлечений Шри Радхи и Кришны, и потому вижу
все это как стимулы (уддипака), усиливающие наслаждение
Божественной Четы.

7
э саба чхоlата кахи нfхи йfу
э саба чхоlата парftа хfрfу

Я никогда не пойду туда, где нет этих стимулов. Расстаться с
ними — все равно что расстаться с жизнью.

8
бхакативинода кахе, iуна кfна
тувf уддbпака хfмfрf парftа

Бхактивинода взывает: «Услышь меня, о Кана! Все эти стиму�
лы дороги мне, как сама жизнь, ибо помогают все время помнить
Тебя».

Шри Враджа�дхама�махимамрита

1
джайа рfдхе, джайа кhшtа, джайа вhндfвана,

iрb-говинда, гопbнfтха, мадана-мохан

Слава Шри Радхе и Кришне и божественному лесу Шри Врин�
даване! Слава трем главным Божествам Вриндаваны: Шри Го�
винде, Гопинатхе и Мадана�мохане!

2
iйfма-куtlа, рfдхf-куtlа, гири-говардхана

кfлиндb джамунf джайа, джайа махfван

Слава Шьяма�кунде, Радха�кунде, холму Говардхана и реке
Ямуне (Калинди)! Слава великому лесу Махаване, где Кришна
и Баларама явили все Свои детские игры!

3
кеib-гхfnа, баvib-баnа, двfдаiа-кfнан
джfхf саба лbлf коило iрb-нанда-нандан

`
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Раздавая всем и каждому редчайшее сокровище — према-бхак-
ти, спонтанную любовь, Он учил заповедям шаранагати, кото�
рые дороги всем преданным, как сама их жизнь.

3
даинйа, fтма-ниведана, гоптhтве вараtа

‘аваiйа ракхибе кhшtа’ — виiвfса-пfлана

Смирение, самопожертвование, отношение к Господу как к
единственному покровителю, твердая убежденность в том, что
Кришна всегда защитит.

4
бхакти-анукeла-мfтра кfрйера свbкfра

бхакти-пратикeла-бхfва-варджанfyгbкfра

Принятие всего, что благоприятствует преданному служению,
и отвержение всего, что мешает ему.

5
шаl-аyга iараtfгати хоибе джfхfра

тfхfра прfртханf iуне iрb нанда-кумfра

Молитвы того, кто безоговорочно вручил себя Господу этими
шестью способами, услышит божественный сын Нанды.

6
рeпа-санfтана-паде данте тhtа кари’
бхакативинода паlе духуy пада дхори’

Смиренно зажав в зубах солому, Бхактивинода припадает к ло�
тосным стопам Шри Рупы и Санатаны Госвами.

7
кfyдийf кfyдийf боле — “fми то’ адхама

iикхfйе iараtfгати коро хе уттама”

Он плачет и сокрушается: «Я такой грешный и ничтожный! На�
учите меня, как безраздельно предаться Господу, и сделайте
меня истинным вайшнавом».

Слава женам надменных брахманов! Слава женам змея Калии!
Благодаря своей чистой преданности все они обрели прибежи�
ще у лотосных стоп Говинды.

9
iрb-рfса-маtlала джайа джайа рfдхf-iйfма

джайа джайа рfса-лbлf сарва-манорама

Слава месту раса-лилы! Слава Радхе и Шьяме! Слава, слава бо�
жественному танцу раса, самой изумительной из всех лил
Кришны!

10
джайа джайоджджвала-раса сарва-раса-сfра

паракbйf-бхfве джfхf браджете прачfра

Слава, слава шрингара-расе, основе всех рас, которая прославля�
ется во Врадже как паракия-бхава!

11
iрb-джfхнавf-пfда-падма корийf смараt
дbна кhшtа-дfса кохе нfма-саyкbртана

Памятуя лотосные стопы супруги Господа Нитьянанды, Шри
Джахнавы�деви, этот падший, недостойный слуга Кришны по�
ет Святые Имена.

Шад�анга�шаранагати ó
Шри Кришна�Чайтанья Прабху дживе дойа кориí

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
iрb-кhшtа-чаитанйа прабху джbве дойf кори’

сва-пfршада свbйа дхfма саха аватари’

Желая пролить милость на все живые существа, Шри Кришна�
Чайтанья Прабху нисшел на землю вместе со Своей божествен�
ной обителью и всеми приближенными.

2
атйанта дурлабха према корибfре дfна
iикхfйа iараtfгати бхакатера прftа
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Развращенный безделием и сном, я ненавидел праведную
жизнь и всегда радовался, когда мне удавалось причинить ко�
му�нибудь вред. Ради славы и почестей я без колебаний лгал и
лицемерил. Безмерно похотливый и жадный до мирских приоб�
ретений, я опустился на самое дно.

5
э хена дурджана, саджджана-варджита,

апарfдхb нирантара
iубха-кfрйа iунйа, садfнартха-манf

нfнf ду{кхе джара джара

Отвергнутый святыми, я превратился в закоренелого грешника
и злодея. Не желая совершать добрые дела, я погряз в пороках.
За это мне приходится терпеть бесчисленные страдания.

6
вfрддхакйе экхона упfйа вихbна,

тf’те дbна акиuчана
бхакативинода, прабхура чараtе,

коре ду{кха ниведана

И сейчас, когда наступила старость, я стал совсем беспомощ�
ным и вынужден влачить жалкую жизнь нищего. Так Бхакти�
винода рассказывает Господу о своей печальной судьбе.

Эмона дурмати
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
(прабху хе!) эмона дурмати, соvсfра бхиторе, порийа fчину fми

таба ниджа-джана, коно махfджане, пfnхfийf диле туми

Удача отвернулась от меня, и я пал в этот мир, о Господь, но
один из Твоих чистых, возвышенных преданных пришел и
спас меня.

2
дойf кори’ море, патита декхийf, кохило fмfре гийf

охе дbна-джана, iуно бхfло катхf, улласита ха’бе хийf

Амара дживана
ó Моя жизнь ó

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
fмfра джbвана садf пfпе рата,

нfхико пуtйера леiа
парере удвега дийfчхи дже като

дийfчхи джbвере клеiа

Всю жизнь я грешил, и нет на моем счету никаких добродетель�
ных поступков. Я доставлял другим лишь беспокойства и стра�
дания.

2
ниджа сукха лfги’ пfпе нfхи lори’

дойf-хbна свfртха-паро
пара сукхе ду{кхb, садf митхйf-бхfшb

пара-ду{кха сукха коро

Ради своего наслаждения я готов совершать любые грехи. У ме�
ня нет ни капли жалости, и я полон корысти. Я неисправимый
лжец, и меня огорчает, когда кто�то счастлив. Поистине, я чув�
ствую радость, видя чужие страдания.

3
аiеша кfманf, хhди мfджхе мора,

кродхb дамбха-парfйаtа
мада-матта садf вишайе мохита,

хиvсf-гарва вибхeшана

Мое сердце переполняют бесчисленные корыстные желания. То
и дело я гневаюсь или смотрю на других свысока. Опьяненный
тщеславием и околдованный мирской жизнью, я украшаю себя
гордыней и завистью.

4
нидрfласйа-хата, сукfрйе вирата,

акfрйе удйогb fми
пратишnхf лfгийf, ifnхйа-fчараtа,

лобха-хата садf кfмb
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Акшепа
ó Раскаяние ó

Шрила Нароттама дас Тхакур

1
гаура пахуy нf бхаджийf маину

према-ратана-дхана хелfйа хfрfину

О горе мне! Не желая поклоняться Шри Гаурасундаре, я сам
призывал свою смерть. Я не ценил высочайшее сокровище —
прему и потому лишился его.

2
адхане джатана кори дхана тейfгину

fпана карама-доше fпани lубинe

Позабыв о своем истинном богатстве и погрязнув в пороке, я
тратил жизнь на всякие пустяки.

3
сат-саyга чхflи каину асате вилfса

те-кfраtе лfгило дже карама-бандха пхfyса

Отринув общество садху, я предавался иллюзорным наслажде�
ниям в мирской компании и в конце концов запутался в послед�
ствиях своих глупостей.

4
вишайа вишама виша сатата кхfину
гаура-кbртана-расе магана нf хаину

Вместо того чтобы погрузиться в нектар прославления Шри Га�
урасундары, я жадно пил смертельный яд чувственных удо�
вольствий.

5
кено вf fчхайе прftа ки сукха пfийf

нароттама дfса кено нf гело марийf

«Ради чего я живу? — скорбит Нароттама дас. — Не лучше ли
мне просто умереть?»

Увидев меня, погрязшего в грехе и пороке, он сжалился и ска�
зал: «О падшая душа, я принес добрую весть, она наполнит ра�
достью твое сердце».

3
томfре тfрите, iрb кhшtа чаитанйа, набадвbпе абатfра

томf хено като, дbна хbна джане, корилена бхава-пfра

«Чтобы спасти тебя, Шри Кришна Чайтанья явился в Навадви�
пе. Он уже переправил много страждущих душ через океан
рождений и смертей».

4
бедера пратиджuf, рfкхибfро торе, рукма-барtа бипра-сута

махfпрабху нfме, надbйf мfтfйа, саyге бхfи абадхeта

«Исполнив пророчество Вед, Он появился на свет в образе сына
брахмана, с кожей золотистого цвета, и прославился под именем
Махапрабху. Он нисшел со Своим братом, авадхутой Нитьянан�
дой, и вместе Они затопили всю Надию потоками экстатической
божественной любви».

5
нанда-сута джини, чаитанйа госfи, ниджа-нfма кори’ дfна

тfрило джагат, туми-о джfийf, лохо ниджа-паритраtа

«Шри Чайтанья, неотличный от Самого Кришны, сына Нанды,
спасает мир, раздавая всем и каждому Свое Святое Имя. Обра�
тись же и ты к Нему за спасением».

6
се катхf iунийf, fсийfчи, нfтха! томfра чараtа-тале

бхакативинода, кfyдийf кfyдийf, fпана-кfхинb боле

О Господь, услышав эти слова, Бхактивинода со слезами припа�
дает к Твоим лотосным стопам и рассказывает Тебе историю
своей жизни.



112 113

О Шри Гаурасундара, владыка премы! О мой господин! Стоит ли
мне говорить обо всех моих горестях и страданиях? Я забыл, кто
я такой.

2
ки fра болибо, дже кfджера таре
энечхиле нfnха! джагате fмfре,

этадин паре кахите се-каnхf, кхеде ду{кхе хои сfрf

О мой Господь, столько трудностей встретил я на своем пути и
столько ран получил, пока наконец не вспомнил, зачем я родил�
ся в этом мире.

3
томfро бхаджане нf джанмило рати
джаlамохе матта садf дурамати —

вишайbра кfчхе тхеке тхеке fми, хоину вишайbпfрf

О Прабху! Я так несчастен, ибо никогда не стремился покло�
няться Тебе, проводя время в безумной погоне за мирскими
удовольствиями. Общаясь с людьми, погрязшими в чувствен�
ных усладах, я стал таким же, как они.

4
ке fми, кено дже эсечхи экхfне

се-катхf какхоно нfхи бхfви мане
какхоно бхогера, какхоно тйfгера, чхаланfйа мана нfчхе

«Кто я? Что делаю я в этом мире?» Я никогда не задавался по�
добными вопросами. Я то стремлюсь к наслаждениям, то пыта�
юсь отречься от них, и мой ум кружится в этом вихре обмана.

5
ки гати хоибе какхоно бхfви нf
хари-бхакатера кfчхео джfи нf

хари-вимукхера кулакшаtа джата, fмfтеи саб fчхе

Я никогда не задумывался о своей судьбе. Не желая общаться с
преданными Кришны, я всеми силами противился воле Бхагавана.

6
iрb гуру-кhпfйа бхеyгечхе свапана,

буджхечхи экхоно туми fпана
тава ниджfджана парам-бfндхава, саvсfра кfрfгfре

Ки�рупе паибо
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
ки-рeпе пfибо севf муи дурfчfра

iрb-гуру-ваишtаве рати нf хоило fмfра

Я так низко пал — в моем сердце нет ни капли любви к Шри Гу�
ру и вайшнавам. Как же я смогу обрести служение Бхагавану?

2
аiеша мfйfте мана магана хоило

ваишtавете леiа мfтра рати нf джанмило

Мой ум, погруженный в мирские дела, не дает мне развить при�
вязанность к вайшнавам.

3
вишайе бхулийf андха хоину дивf-ниiи
гале пхfyса дите пхире мfйf се пиifчb

День и ночь ведьма�майя душит меня петлей моих собственных
корыстных желаний. Она совсем ослепила меня, и я бесцельно
провожу время, служа людям, лишенным духовных интересов.

4
ихfре корийf джайа чхflfна нf джfйа

сfдху-кhпf бинf fро нахико упfйа

Я понял, что мое единственное спасение — милость вайшнавов.

5
адоша дараiи прабхо, патита уддхfра

эибfро нароттаме карахо нистfра

Нароттама дас молится: «О вайшнавы, вы ни в ком не видите
недостатков, поэтому, прошу вас, спасите меня».

Охе, премера Тхакура Гоура
(из ´Шри Саджана�тошаниª)

1
охе, премера nхfкура гоурf

прftера йfтанf кибf кабо нfтха! хайечхи fпана-хfрf
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О Гопинатха, Ты — сама жизнь гопи. Прошу Тебя, выслушай
мою просьбу. Я порочный обыватель, одержимый мирскими же�
ланиями, и нет у меня никаких добродетелей.

2
гопbнfтх, fмfра бхарасf туми, томfра чараtе,

лоину iараtа, томfра киyкора fми

О Гопинатха, Ты моя единственная надежда, и потому я ук�
рылся под сенью Твоих лотосных стоп. Отныне я Твой вечный
слуга.

3
гопbнfтх, кемоне iодхибе море, нf джfни бхакати,

карме джаlf мати, поречхи соvсfра-гхоре

О Гопинатха, очистишь ли Ты меня? Я совсем не предан Тебе, и
мой ум занят корыстными делами. Я провалился в темный коло�
дец полной опасностей мирской жизни.

4
гопbнfтх, сакали томfра мfйf, нfхи мама боло,

джufна сунирмала, свfдхbна нахе э кfйf

О Гопинатха, все в этом мире суть порождение Твоей иллюзор�
ной энергии. У меня нет ни силы, ни духовного знания, и мое те�
ло подвластно законам природы.

5
гопbнfтх, нийата чараtе стхfна, мfге э пfмара,

кfyдийf кfyдийf, корохе коруtf дfна

О Гопинатха, этот грешник горько плачет, моля Тебя дать ему
вечный приют у Твоих лотосных стоп. Прошу Тебя, будь мило�
стив к нему.

6
гопbнfтх, туми то’ сакали пfро, дурджане тfрите,

томfра iакати, ке fчхе пfпbра fро

О Гопинатха, Ты всемогущ, Ты можешь освободить всех греш�
ников. Но есть ли на свете кто�нибудь более грешный, чем я?

Но вот Шри Гуру милостиво открыл мне глаза, рассеяв мое не�
вежество. Я понял, что Ты — всё для меня, и Твои возлюблен�
ные преданные стали моими дорогими друзьями. И тогда я уви�
дел, что этот мир — тюрьма.

7
fно нf бхаджибо бхакта-пада бину

рfтула чараtе iараtа лоину
уддхfраха нfтха! мfйfджfла ха’те, э дfсера кеiе дха’ре

Отныне я поклоняюсь только Твоим преданным и не желаю
служить никому другому. О Господь, я нашел прибежище у
Твоих стоп, подобных розовым лотосам. Прошу Тебя, вызволи
меня из сетей майи.

8
пfтакbре туми кhпf коро нfки?

джагfи-мfдхfи чхило дже пfтакb
тfхfте дженечхи, премера nхfкура! пfтакbрео тfр туми

Разве Ты не проливаешь милость на падшие души? Ведь Джагай
и Мадхай тоже когда�то были грешниками. Не Ты ли одарил их
милостью? Я знаю, что Ты владыка премы и спаситель падших.

9
fми бхакти-хbна, дbна, акиuчана —

апарfдхb-iире дfо ду’чараtа,
томfра абхайа iрb чараtе чира — iараtа лоину fми

О Прабху! Я лишен бхакти, несчастен и жалок. Но я навеки ук�
рылся под сенью Твоих лотосных стоп. Поставь же Свои стопы
на голову этого оскорбителя и грешника.

Гопинатха
(из ´Кальяна�калпатаруª)

Шрила Бхактивинода Тхакур

1
гопbнfтх, мама ниведана iуно, вишайb дурджана,

садf кfма-рата, кичху нfхи мора гуtа
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дbна-хbна джата чхило, хари-нfме уддхfрило,
тfра iакшb джагfи мfдхfи

Кришна, сын царя Враджи, пришел в этот мир в образе Гаура�
сундары, сына Шачи, а Баладева — в образе Нитьянанды. Пе�
нием Святого Имени Они спасли все падшие души, и пример то�
му — Джагай и Мадхай.

4
хf хf прабху нанда-сута, вhшабхfну-сутf-джута,

коруtf корохо эи-бfро
нароттама-дfса койа, нf nхелихо рfyгf пfйа

томf бине ке fчхе fмfра

Нароттама дас молится: «О Радха! О Кришна! Прошу Вас, будь�
те милостивы ко мне. Не прогоняйте меня от Ваших стоп, что
подобны розовым лотосам. Кроме Вас, у меня нет никого в этом
мире».

Манаса, дехо, гехо
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
мfнfса, дехо, гехо, джо кичху мора
арпилуu тувf паде, нанда-киiора

Свой ум, тело, семью — все, что у меня есть, я принес к Твоим
лотосным стопам, о Нанда�кишора!

2
сампаде випаде, джbване-мараtе

дfй мама гелf, тувf о-пада бараtе

Сопутствует ли мне счастье или преследуют неудачи, живу ли
я или умираю — я всегда ищу прибежища у Твоих лотосных
стоп. Я отдал Тебе все, что у меня было, и потому больше ни о
чем не беспокоюсь.

3
мfроби, рfкхоби — джо иччхf тохfрf

нитйа-дfса прати тувf адхикfрf

7
гопbнfтх, туми кhпf-пfрfбfра, джbвера кfраtе,

fсийf прапаuче, лbлf коиле субистfра

О Гопинатха, Ты океан милости. Придя в этот мир, Ты ради бла�
га падших душ являешь здесь Свои божественные игры.

8
гопbнfтх, fми ки доше дошb, асура сакала,

пfило чараtа, винода тхfкило боси’

О Гопинатха, нет более злостного грешника, чем я. Уже все де�
моны достигли Твоих лотосных стоп, а Бхактивинода по�преж�
нему влачит материальное существование.

Хари! Хари! Бипхале джанама гонаину
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
хари хари! бипхале джанама гоyfину

манушйа джанама пfийf, рfдхf-кhшtа нf бхаджийf,
джанийа iунийf биша кхfину

О Господь Хари! Моя жизнь прошла впустую. Всю свою жизнь
я сознательно пил яд, ибо, даже получив редкую возможность
родиться человеком, не поклонялся Радхе и Кришне.

2
голокера према-дхана, хари-нfма саyкbртана,

рати нf джанмило кене тfйа
саvсfра-бишfнале, дибf-ниши хийf джвале,

джурfите нf коину упfйа

Сокровище према-бхакти низошло в этот мир с Голоки Вринда�
ваны вместе с нама-санкиртаной. Почему же оно не привлекает
меня? Мое сердце и днем и ночью горит в огне мирских жела�
ний, но я даже не пытаюсь погасить этот пожар.

3
браджендра-нандана джеи, iачb-сута хоило сеи

баларfма хоило нитfи
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Аватара�сара
Шрила Лочана дас Тхакур

1
аватfра-сfра, горf-аватfра, кено нf бхаджили тfyре

кори’ нbре вfса, гела нf пийfса, fпна карама пхере

О ум, почему ты не поклоняешься Шри Гаурасундаре, жемчу�
жине среди воплощений Господа? Ты стоишь в воде, но не мо�
жешь утолить жажду, обреченный страдать из�за своих про�
шлых грехов.

2
канnакера тару, садfи севили (мана), амhта пfивfра fiе

према-калпатару, iрb гаурfyга fмfра, тfyхfре бхfвили више

Ты поклоняешься колючим деревьям, надеясь, что они дадут
сладкие, сочные плоды, но этому никогда не бывать. Наш Гаура�
сундара — древо желаний, но ты отверг Его общество, словно яд.

3
саурабхера fiе, палfiа iуyкили (мана), нfifте паiила кbnа
икшудаtlа бхfви, кfnха чушили (мана), кемоне пfиби миnха

О ум, желая насладиться сладким цветочным ароматом, ты ню�
хаешь прекрасный цветок паласа, но вместо аромата вдыхаешь
букашку. Ты принял сухую щепку за сахарный тростник и пы�
таешься высосать из нее сок, но разве это возможно?

4
хfра болийf, галfйа парили (мана), iамана киyкара-сfпа

ibтала болийf, fгуна похfли (мана), пfили баджара тfпа

О ум, смерть, словно змея, обвивает твою шею, но ты носишь ее
на себе, думая, что это гирлянда из цветов. Решив, что в огне те�
бе будет прохладнее, ты ступил в него и теперь мучишься от
ожогов.

5
саvсfра бхаджили iрb гаурfyга бхeлили, нf сунили сfдхура катхf

иха паракfла, дукfла кхойfли (мана), кхfилиfпна мfтхf

Ты волен убить меня или защитить. Можешь делать со мной
все, что пожелаешь, ибо я Твой вечный раб.

4
джанмfоби мое иччхf джади тор

бхакта-гhхе джани джанма хау мор

Если Ты захочешь, чтобы я родился вновь, позволь мне родить�
ся в доме Твоего преданного.

5
кbnа-джанма хау джатхf тувf дfса

бахир-мукха брахма-джанме нfхи fiа

Я готов стать хоть червем, лишь бы остаться Твоим преданным.
Но я не желаю быть даже Брахмой, если из�за этого лишусь
преданности Тебе.

6
бхукти-мукти-спhхf вихbна дже бхакта

лабхаите тfyка саyга ануракта

Я жажду общения с преданным, который полностью свободен
от стремления к мирским удовольствиям и освобождению.

7
джанака, джананb, дойита, танойа

прабху, гуру, пати — тухуy сарва-мойа

Ты — всё для меня: и отец, и мать, и возлюбленный, и сын, и на�
ставник, и муж, и мой Господь.

8
бхакативинода кахе, iуно кfна!

рfдхf-нfтха! тухуy хfмfра парftа

Бхактивинода просит: «Услышь меня, о Кана! О возлюбленный
Радхи, Ты мне дороже жизни».
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«О Господь! День и ночь я буду погружен в бхаву, и меня не бу�
дет заботить пропитание, ибо я принял Тебя своим защитником
и хранителем», — говорит Бхактивинода.

ëАмараí болите Прабху!
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
‘fмfра’ болите прабху! fро кичху нfи

туми-и fмfра мfтро пbта-бандху-бхfи

О Господь! На целом свете у меня нет никого, кроме Тебя. Ты
для меня и отец, и друг, и брат.

2
бандху, дfрf, сута, сутf — таба дfсb дfса

сеи то’ самбандхе сабе fмfра прайfса

Все мои так называемые друзья, жена, сыновья и дочери —
Твои слуги, и я забочусь о них только ради Тебя.

3
дхана, джана, гhха, дfра ’томfра’ болийf

ракхf кори fми мfтро севака хоийа

Мое состояние, дом, члены моей семьи и все остальное принад�
лежит Тебе одному. Вот почему я забочусь обо всем этом. Ведь
я всего лишь Твой слуга.

4
томfра кfрджера таре упfрджибо дхана

томfра соvсfре-бйайа корибо бахан

Стремясь служить Тебе, я буду зарабатывать деньги и содер�
жать Твою семью.

5
бхfло-манда нfхи джfни себf мfтро кори

томfра саvсfре fми вишайа-прахарb

О ум, ты никогда не прислушивался к словам преданных и, за�
быв Гаурасундару, служил материальной энергии. Поэтому те�
бе не видать счастья ни в этой жизни, ни в следующей.

Сарвасва томара
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
сарвасва томfра, чараtе саvпийf, поlечхи томfра гхаре
туми то’ nхfкура, томfра кукура, болийf джfнахо море

О Господь! Все, что у меня есть, я кладу к Твоим лотосным сто�
пам и падаю ниц перед Твоим домом. Прошу Тебя, сделай меня
Своим верным псом.

2
бfндхийf никаnе, fмfре пfлибе, рохибо томfра двfре
пратbпа-джанере, fсите нf дибо, рfкхибо гаlера пfре

Посади меня на цепь у дверей Твоего дома. Я не позволю ни од�
ному недругу подойти близко и буду гнать их всех прочь.

3
таба ниджа-джана, прасfда севийf, уччхишnа рfкхибе джfхf

fмfра бходжана, парама-fнанде, прати-дин ха’бе тfха

Каждый день с огромной радостью я буду съедать остатки пи�
щи Твоих дорогих преданных, почитающих Твой прасад.

4
босийf iуийf, томfра чараtа, чинтибо сатата fми

нfчите нfчите, никаnе джfибо, джакхона lfкибе туми

И лежа и сидя, я буду непрестанно думать о Твоих лотосных
стопах, а когда Ты позовешь меня, стремглав побегу к Тебе, тан�
цуя от радости.

5
ниджера пошаtа, кабху нf бхfвибо, рохибо бхfвера бхоре

бхакативинода, томfре пfлака, болийf вараtа коре
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3
дхана джана fра, кобитf-сундарb,

болибо нf чfхи дехо-сукха-карb
джанме-джанме дfо, охе гаурахари!

ахаитукb бхакти чараtе томfр

Я не хочу ничего, что приносит наслаждение телу, — ни богат�
ства, ни последователей, ни прекрасных женщин, воспетых в
мирских поэмах. О Гаурахари, прошу Тебя, позволь мне жизнь
за жизнью быть бескорыстно преданным Тебе и служить Твоим
лотосным стопам.

4
(кабе) корите iрb-кhшtа-нfма уччfраtа,

пулакита дехо гадгада бачана
баибарtйа-бепатху ха’бе саvгхаnана,

нирантара нетре ба’бе аiру-дхfр

Когда при повторении имени Кришны я весь побледнею и за�
трепещу от духовного экстаза? Когда волосы на моем теле под�
нимутся, голос сорвется от волнения, по телу пробежит дрожь,
а из глаз польются нескончаемые потоки слез?

5
кабе навадвbпе, сурадхунb-таnе,

гаура-нитйfнанда боли’нишкапаnе
нfчийf гfийf, берfибо чхуnе,

бfтулера прfйа чхfрийf бичfр

Когда я буду бегать по берегу Ганги в Навадвипе, искренне взы�
вая: «О Гаура! О Нитьянанда!» Когда начну петь и танцевать,
как безумный, не замечая ничего вокруг?

6
кабе нитйfнанда море кори’ дойf,

чхfрfибе мора бишайера мfйf
дийf море ниджа-чараtера чхfйf

нfмера хfnете дибе адхикfр

Когда Нитьянанда Прабху явит мне Свою милость и избавит от
мирских иллюзий? Когда Он даст мне приют у Своих лотосных
стоп и впустит на рынок Святого Имени?

О мой Господь, я не знаю, что хорошо, а что плохо. Я просто Твой
слуга — сторож, следящий за Твоим имуществом.

6
томfра иччхfйа мора индрийа-чfланf

iраваtа, дарiана, гхрftа, бходжана-вfсанf

Все свои чувства — слух, зрение, обоняние, осязание и вкус —
я подчинил Твоей воле.

7
ниджа-сукха лfги’ кичху нfхи кори fра
бхакативинода боле, таба сукха-сfра

Бхактивинода говорит: «О Господь! Я больше ничего не делаю
для себя. Все, чего я хочу, — это чтобы Ты был доволен».

Кабе хаíбе боло
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
кабе ха’бе боло се-дина fмfр

(fмfр) апарfдха гхучи’, iуддха нfме ручи,
кhпа-бале ха’бе хhдойе саuчfр

Скажи мне, как скоро настанет тот день, когда я перестану со�
вершать оскорбления и по Твоей милости в моем сердце по�
явится вкус к чистому Святому Имени.

2
тhtfдхика хbна, кабе ниджа мfни,

сахишtутf-гуtа хhдойете fни
сакале мfнада, fпани амfнb,
хо’йе fсвfдибо нfма-раса-сfр

Когда я буду считать себя ниже травы, когда воспитаю в своем
сердце терпение, когда научусь оказывать почтение другим и
не буду требовать почтения к себе? Ведь только тогда я смогу
узнать вкус чистого нектара Святого Имени.
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поэтому, почитая их, можно легко постичь Его. А выражая глу�
бокое почтение местам развлечений Кришны (лила-стхана), мы
получим благословение этих мест.

3
гаура fмfра, дже-сfба стхfне, корало бхрамаtа раyге
се-саба стхfна, херибо fми, праtайи-бхаката-саyге

Вместе с близкими, возлюбленными преданными Господа я
обойду все места, которые посетил охваченный духовным экс�
тазом Гауранга Махапрабху.

4
мhдаyга бfдйа, iуните мана, абасара садf джfче,
гаура-бихита, кbртана суни’, fнанде хhдойа нfче

Стоит мне услышать звуки мриданги, как мой ум наполняется
ликованием. А когда я слышу киртану, прославляющую Маха�
прабху, мое сердце пускается в пляс.

5
джугала-мeрти, декхийf мора, парама-fнанда хойа
прасfда-себf, корите хойа, сакала прапаuча джайа

Созерцая мурти Божественной Четы, я чувствую нескончаемое
блаженство. Почитая Их прасад, можно выйти из�под власти ма�
териальной природы.

6
дже-дина гhхе, бхаджана декхи, гhхете голока бхfйа

чараtа-сbдхe, декхийf гаyгf, сукха сf сbмf пfйа

Когда я вижу, как в моем доме поклоняются Шри Радхе и
Кришне, он для меня тут же превращается в Голоку Вриндава�
ну. А когда я принимаю чаранамриту Божеств, я вижу священ�
ные воды Ганги, стекающие с лотосных стоп Господа, и мое сча�
стье не знает границ.

7
туласb декхи’, джурfйа прfна, мfдхава-тошанb джfни’,

гаура-прийа, ifка-севане, джbвана сfртхака мfни

7
кинибо, луnибо хари-нfма-раса,
нfма-расе мfти’ хоибо бибаiа
расера расика-чараtа параif,
корийf моджибо расе анибfр

Я буду покупать и воровать нектар имени Хари и, опьянев от
нектара нама-расы, замру в оцепенении. Коснувшись стоп вели�
ких душ, способных наслаждаться этой расой, я утону в океане
нектара Святого Имени.

8
кабе джbбе дойf, хоибе удойа,

ниджа-сукха бхули’ судbна-хhдойа
бхакативинода, корийf бинойа,

iрb-fджuа-nахало корибе прачfр

Когда во мне проснется сострадание ко всем падшим душам?
Когда Бхактивинода забудет о своем собственном счастье и с
сердцем, наполненным добротой, пойдет по свету, смиренно мо�
ля каждого исполнить божественную волю Шри Чайтаньи Ма�
хапрабху?

Шуддха�бхаката
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
iуддха-бхаката чараtа реtу, бхаджана-анукeла

бхаката-севf, парама-сиддхи, према-латикfра мула 

Пыль с лотосных стоп чистых преданных благоприятствует бха-
джане, а служение вайшнавам — высшее совершенство и корень
нежного ростка божественной любви.

2
мfдхава-титхи, бхакти-джананb, джатане пfлана кори,

кhшtf-басоти, басоти боли’, парама fдаре бори

Я всегда отмечаю святые дни, такие, как Экадаши и Джанмаш�
тами, тщательно соблюдая все положенные правила, ибо эти
дни — мать преданности. Кришна присутствует в этих титхи,
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Сильная любовь к имени Кришны помогает без труда достичь
высшей цели жизни. Тот же, кто лишен привязанности к Криш�
не, проживает жизнь впустую. Обретя милость Гаурасундары,
преданный в момент смерти может узреть Радху и Шьяму во
Вриндаване.

Арунодая�киртана
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
удило аруtа пeраба бхfге,

двиджа-маtи горf амани джfге,
бхаката-самуха лоийf сfтхе,

гелf нагара-врадже

Едва заалел восток, как Шри Гауранга, жемчужина среди брах-
манов, пробудился ото сна и вместе со Своими преданными от�
правился по деревням Навадвипы.

2
‘тfтхаи тfтхаи’ бfджало кхола,
гхана гхана тfхе джхfджера рола,

преме lхала lхала сонfрf аyга,
чараtе нeпура бfдже

Татхай, татхай — бьют мриданги, и в такт им звучат караталы. Зо�
лотой Шри Гауранга изящно танцует, охваченный экстазом бо�
жественной любви, и колокольчики у Него на ногах позванивают.

3
мукунда мfдхава йfдава хари,
боло-ре боло-ре вадана бхори’,
мичхе нида-ваiе гело-ре рfти,

дивfса iарbра-сfдже

«Мукунда, Мадхава, Ядава, Хари! О люди, пойте же, пойте эти
Святые Имена! Пусть ваши уста всегда украшает имя Господа.
Ночью вы впустую тратите время, погруженные в иллюзорные
сновидения, а днем наряжаете свои тела».

Когда я вижу Туласи, мое сердце успокаивается и становится
мягким, ибо я знаю, что она приносит радость Господу Мадхаве.
А когда я ем шак (двадцать две разновидности зелени), который
так любил Чайтанья Махапрабху, я приближаюсь к духовному
совершенству.

8
бхакативинода, кhшtа-бхаджане, анeкула пfйа джfхf,

прати-дибасе, парама-сукхе, свbкfра коройе тfхf

С огромной радостью Бхактивинода изо дня в день принимает
все, что благоприятствует кришна-бхаджане.

Дояла Нитай�Чайтанья боле
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
дойfла нитfи-чаитанйа боле нfча ре fмара мана

нfча ре fмара мана, нfча ре fмара мана

О ум, пой Дояла Нитай�Чайтанья и танцуй! Танцуй же, мой ум!

2
(эмона, дойfла то нfи хе, мfра кхейе према дейа)

(оре) апарfдха хeре джfбе, пfбе према-дхана
(о нfме апарfдха-бичfра то нfи хе)

(такхона) кhшtа-нfме ручи ха’бе, гхучибе бандхана

Нигде не найти никого более милостивого, чем Господь Нитья�
нанда, дарующий прему. Обычно према приходит лишь к тому,
кто полностью свободен от оскорблений, но Чайтанья и Нитай
раздают прему, не обращая внимания на оскорбления. По Их ми�
лости тот, кто почувствовал вкус к имени Кришны, тотчас осво�
бождается из материального плена.

3
(кhшtа-нfме анурfга то ха’бе хе)

(такхон) анfйfсе сапхала ха’бе джbвера дживана
(кhшtа-рати бинf дживана то мичхе хе)

(iеше) вhндfване рfдхf-iйfмера пf’бе дараiана
(гаура-кhпf ха’ле хе)
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8
джbвера калйftа-сfдхана-кfма,
джагате fси’ э мадхура нfма,
авидйf-тимира-тапана-рeпе

хhд-гагане вирfдже

Сладкозвучное Святое Имя низошло в этот мир на благо всех
существ. Словно солнце сияет оно на небосводе нашего сердца,
рассеивая тьму невежества.

Джива джаго, джива джаго
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
джbва джfго, джbва джfго, гоурfчfнда боле

кота нидрf джfо мfйf-пиifчbра коле

«Проснитесь, проснитесь, спящие души! — взывает Шри Гау�
рачандра. — Сколько можно спать в объятиях ведьмы Майи?»

2
бхаджибо болийf эсе’ саvсfра-бхиторе

бхулийf рохиле туми авидйfра бхоре

«Вы пришли в этот мир со словами: „О Господь, я буду поклонять�
ся Тебе“, но, забыв о своем обещании, погрязли в невежестве».

3
томfре лоите fми хоину аватfра

fми винf бандху fра ке fчхе томfра

«Я нисшел на землю лишь для того, чтобы спасти вас. Есть ли у
вас иной друг, кроме Меня?»

4
энечхи аушадхи мfйf нfiибfро лfги’

харинfма махf-мантра лао туми мfги’

«Я принес лекарство, способное рассеять чары майи. Молитесь
же о том, чтобы обрести эту маха-мантру: Харе Кришна, Харе

4
эмона дурлабха мfнава-дехо,
пfийf ки коро бхfванf кехо,

эбе нf бходжиле йаiодf-сута,
чараме пfибе лfдже

«Вы получили редкий дар — человеческое тело. Что же вы дела�
ете с ним? Почему пренебрегаете этим даром? Если вы не начне�
те поклоняться сыну Яшоды, вас ожидает постыдный конец».

5
удита тапана хоиле аста,

дина гело боли’ хоибе вйаста,
табе кено эбе аласа хои’
нf бхаджа хhдойа-рfдже

«С каждым восходом и закатом еще один день уходит прочь, и
его уже не вернуть. Чего же вы ждете? Почему не поклоняетесь
Господу вашего сердца?»

6
джbвана анитйа джfнаха сfра,
тfхе нfнf-видха випада бхfра,

нfмfiрайа кори’ джатане туми,
тхfкаха fпана кfдже

«Поймите одну важную истину: жизнь не вечна, и в один пре�
красный день вам придется умереть. В этом мире вас на каждом
шагу поджидают опасности и невзгоды. Поэтому постарайтесь
во что бы то ни стало найти прибежище в повторении Святого
Имени, и пусть это станет вашим единственным занятием».

7
кhшtа-нfма-судхf корийf пfна
джурfо бхакативинода-прftа
нfма бинf кичху нfхико fро

чаудда-бхувана-мfджхе

Умиротворенный Бхактивинода пьет чистый нектар имени
Кришны. Это — сама его жизнь. Во всех четырнадцати мирах
нет ничего, кроме Святого Имени.
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8
эи чхайа госfи джабе врадже коилf вfса

рfдхf-кhшtа-нитйа-лbлf корилf пракfiа

9
fнанде боло хари бхаджа вhндfвана

iрb-гуру-ваишtава-паде маджfийf мана

10
iрb-гуру-ваишtава-пfда-падма кори fiа
нfма-саyкbртана кохе нароттама дfса

Перевод и комментарий
Шрилы Бхактиведанты Нараяны Махараджи

1. Хари и Ядава — имена Кришны. Он принадлежит к роду
Нанды, а также к роду Васудевы. Оба они Ядавы, потомки рода
Яду. Я почтительно склоняюсь к лотосным стопам Господа Ха�
ри, Ядавы�Кришны. Нама{ означает, что я отбрасываю все мир�
ские связи (упадхи) и безраздельно вручаю себя Кришне.

2. Кришну также именуют Гопалой, ибо Он покровитель ко�
ров, пастбищ, а также всех гопов и гопи. Другое Его имя — Го�
винда, тот, кто дарует наслаждение коровам, пастухам и гопи.
Он — Рама, тот, кто являет Свои лилы в сердце каждого, и осо�
бенно в сердце Шримати Радхики. Его также зовут Мадхусуда�
ной, ибо Он уничтожает все виды мирских привязанностей
(асакти) и наслаждается медом (мадху), то есть любовью всех
гопи и в первую очередь Шримати Радхики (махабхава-сварупы).
Гиридхари — это тот, кто поднял холм Говардхана и спас всех
жителей Враджи. Еще Его величают Гопинатхой, потому что
Он — сама жизнь гопи. Он также Мадана�мохана, или тот, кто
привлекает все существа и повелевает ими и кто крадет сердца
всех жителей Враджи, и особенно гопи. Итак, я отдаю поклоны
Кришне, который являет Себя как Гопала, Говинда, Рама,
Мадхусудана, Гиридхари, Гопинатха и Мадана�мохана.

3. Шри Чайтанья Махапрабху, Шри Нитьянанда Прабху,
Шри Адвайта Ачарья могут даровать нам служение Божест�
венной Чете, Радхе и Кришне. По Своей беспричинной милости
Они избавляют нас от мирских привязанностей, анартх и апа-
радх и занимают служением Радхе и Кришне. Поэтому я в по�

Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе, Харе Рама, Харе Рама,
Рама Рама, Харе Харе».

5
бхакативинода прабху-чараtе паlийf
сеи харинfма-мантра лоило мfгийf

Бхактивинода припадает к лотосным стопам Шри Гауранги,
молясь, чтобы Господь дал ему эту хари-нама-мантру.

Нама�санкиртана ó хари харайе намах кришна
Шрила Нароттама дас Тхакур

1
хари харайе нама{ кhшtа йfдавfйа нама{

йfдавfйа мfдхавfйа кеiавfйа нама{

2
гопfла говинда рfма iрb-мадхусeдана
гиридхfрb гопbнfтха мадана-мохана

3
iрb-чаитанйа-нитйfнанда iрb-адваита-гоптf (сbтf)

хари-гуру-ваишtава бхагавата-гbтf

4
iрb-рeпа санfтана бхаnта-рагхунfтха

iрb-джbва гопfла-бхаnnа дfса-рагхунfтха

5
эи чхайа госfир кори чараtа вандана

джfхf хоите вигхна-нfiа абхbшnа-пeраtа

6
эи чхайа госfи джfра — муи тfра дfса
тf-сабfра пада-реtу мора паuча-грfса

7
тfдера чараtа-севи-бхакта-сане вfса

джанаме джанаме хой эи абхилfша
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О Хари�нама, Ты являешь Себя в бесчисленном множестве обра�
зов, таких, как возлюбленный сын Нанды и Яшоды, источник
безграничного счастья жителей Гокулы и глубокий колодец расы.

2
пeтанf-гхfтана, тhtабарта-хана, iакаnа бхаuджана гопfла,
муралb-вадана, агха-бака-мардана, говардхана-дхfрb рfкхfла

Ты убиваешь Путану и демона Тринаварту, ломаешь ручную
тележку, а являя Себя в образе пастушка, заботишься о коро�
вах, играешь на флейте, убиваешь демонов Агху и Баку и под�
нимаешь холм Говардхана.

3
кеib-мардана, брахма-вимохана, сурапати-дарпа-винfib,

аришта-пfтана, гопb-вимохана, йfмунf-пулина-вилfсb

Ты убиваешь демона Кеши, разыгрываешь Брахму и сокруша�
ешь гордыню Индры. Ты убиваешь Ариштасуру, очаровываешь
юных гопи и предаешься забавам на берегах Ямуны.

4
рfдхикf-раuджана, рfса-расfйана, рfдхf-куtlа-куuджа-бихfрb
рfма, кhшtа, хари, мfдхава, нарахари, матсйfди-гаtа-аватfрb

Ты приносишь радость Шримати Радхике, наполняешь некта�
ром танец раса и развлекаешься в кунджах на Радха�кунде. Ты
источник наслаждения, Ты привлекаешь все существа и унич�
тожаешь всякое зло. Ты супруг богини процветания. Ты явля�
ешься в образе человекольва Нрисимхадевы, а также Матсьи и
всех других Своих воплощений.

5
говинда, вfмана, iрb-мадхусeдана, йfдава-чандра, ванамfлb
кfлийа-ifтана, гокула-раuджана, рfдхf-бхаджана-сукха-iалb

Ты даруешь радость коровам. Ты воплощаешься в образе кар�
лика�брахмана, и Ты убиваешь демона Мадху. Ты луна рода Яду.
Ты носишь чудесные гирлянды из свежих лесных цветов, Ты
наказываешь змея Калию, даруешь радость обитателям Гоку�
лы и черпаешь счастье в служении Шримати Радхике.

чтении склоняюсь перед Шри Чайтаньей, Нитьянандой и Ад�
вайтой, перед Шри Хари, дикша-гуру, шикша-гуру и всеми вайш�
навами, а также перед «Шримад�Бхагаватам» и «Шримад Бха�
гавад�гитой». Сbтf, так же как и гоптf, означает «защитник,
покровитель». Сита, супруга Адвайты Ачарьи, очень помогает в
служении Махапрабху и может даровать кришна-прему. (Изна�
чально Нароттама дас Тхакур написал слово гоптf, так как в
этой песне не упоминалось женских имен, но позже кто�то за�
менил его на сbтf).

4. Я возношу молитвы и хвалу Шри Рупе, Шри Санатане,
Рагхунатхе Бхатте, Шри Дживе, Гопале Бхатте и Рагхунатхе
дасу Госвами.

5. По беспричинной милости шести Госвами можно устранить
все препятствия на пути бхакти и обрести служение нашей доро�
гой Божественной Чете, — тогда исполнятся все наши желания.

6. Я слуга Чайтаньи Махапрабху, Божества (ишта-девы) шес�
ти Госвами. Пыль с их лотосных стоп — сама моя жизнь. Мы
принимаем панча-грасу, пять видов пищи, или маха-прасада, бла�
годаря чему поддерживаем пять воздушных потоков в своем те�
ле. И точно так же наши пять пран поддерживает пыль с лотос�
ных стоп шести Госвами.

7. Единственное мое желание — жизнь за жизнью служить
лотосным стопам шести Госвами. Я хочу всегда находиться в об�
ществе чистых вайшнавов.

8. Живя во Врадже, шесть Госвами описали божественные
игры Радхи и Кришны.

9. Повторяйте же все: «Хари бол! Хари бол!» и совершайте
бхаджану в настроении Вриндаваны, живите во Врадже и всегда
служите Вриндаване. Каким образом? Маджfийf мана: целиком
отдав свое сердце служению гуру и вайшнавам.

10. В надежде когда�нибудь обрести служение лотосным сто�
пам гуру и вайшнавов Нароттама дас поет нама-санкиртану.

Хари�нама, тува анека сварупа
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
харинfма, тувf анека сварeпа, йаiодf-нандана,

fнанда-вардхана, нанда-танайа расакeпа
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томf бинf бхава-синдху, уддхfрите нfхи бандху, 
fсийfчхо джbва-уддхfраtе

О вечное имя Кришны, Твое могущество неизмеримо. Ты не�
сешь благо всем дживам. Ты, наш единственный друг, нисхо�
дишь в этот мир, чтобы вызволить нас из океана рождений и
смертей.

4
fчхе тfпа джbве джата, туми саба коро хата, 

хелfйа томfре эка-бfра
lfке йади кауна джана, хо’йе дbна акиuчана, 

нfхи декхи анйа пратикfра

Дживы горят в огне мирских страданий. Но того, кто хотя бы раз
повторил Святое Имя, считая себя падшим и ничтожным, кто не
имеет материальной собственности и не ищет спасения ни в чем
другом, кроме Тебя, Ты не можешь обойти милостью и быстро
избавляешь от всех страданий.

5
тава свалпа-спхeрти пfйа, угра-тfпа дeре джfйа, 

лиyга-бхаyга хойа анfйfсе
бхакативинода койа, джайа харинfма джайа, 

паlе’ тхfки тувf пада-fiе

Стоит Тебе лишь на миг проявиться в сердце живого существа,
как от всех его печалей и тяжких страданий не остается и сле�
да. Ты легко избавляешь его от привязанности к материальному
телу и помогаешь осознать его сварупу. «О Хари�нама, слава Те�
бе! Я снова и снова припадаю к Твоим лотосным стопам», — го�
ворит Бхактивинода.

Радха�Кришна бол
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
рfдхf-кhшtа бол бол боло ре собfи

(эи) iикхf дийf, саб надbйf пхирчхе нече’ гаура-нитfи
(мичхе) мfйfр боiе, джfччхо бхесе, кхfччхо хfбуlубу, бхfи

6
итйfдика нfма, сварeпе пракfма, бflука мора рати рfге,

рeпа-сварeпа-пада, джfни’ниджа сампада, 
бхактивинода дхори’ мfге

Сознавая Твое величие, Бхактивинода припадает к лотосным
стопам Рупы Госвами и Сварупы Дамодары и обращается к Те�
бе с такой молитвой: «О Хари�нама, по Своей божественной во�
ле Ты являешь Себя в этих и многих других образах. Так пусть
же моя любовь и привязанность к ним растет день ото дня».

Джая джая Хари�нама
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
джайа джайа харинfма, чидfнандfмhта-дхfма, 

пара-таттва акшар-fкfра
ниджа-джане кhпf кори’, нfма-рeпе аватарb, 

джbве дойf кориле апfра

Слава, слава Святому Имени, источнику божественного некта�
ра! Оно неотлично от Высшей Истины, Самого Шри Кришны.
Желая явить милость Своим преданным, Он из сострадания ко
всем существам нисшел в этот мир в виде духовного звука.

2
джайа хари кhшtа-нfма, джага-джана-сувиiрfма, 

сарва-джана-мfнаса раuджана,
муни-вhнда нирантара, дже нfмер самfдара, 

кори гfйа бхарийf вадана

Слава бесчисленным именам Хари и Кришны! Святое Имя да�
рует прибежище всем существам, освобождает от рождения и
смерти и несет безграничное блаженство. С большим почтением
повторяя имена Господа, святые чувствуют, как волосы на их
теле поднимаются от духовного экстаза.

3
охе кhшtа-нfмfкшара, туми сарва-iакти-дхара, 

джbвера калйftа-витараtе
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Нектар этих Святых Имен вливается в уши преданных, и они,
чувствуя, как их сердце переполняется счастьем, тоже начина�
ют танцевать.

3
мfдхурb-пeра, fсабо паiи, мfтfйа джагата-джане

кехо вf кfнде, кехо вf нfче, кехо мfте мане мане

Подхваченные потоками этого нектара, все обитатели вселен�
ной становятся похожими на безумцев: одни танцуют, другие
плачут, а третьи пьянеют и перестают что�либо понимать.

4
паuча-вадана, нfраде дхори, премера сагхана рол
камалfсана, нfчийf боле, ‘боло боло хари боло’

Пятиликий Господь Шива заключает Нараду Муни в объятия и
с сердцем, переполненным премой, громко поет Святые Имена, а
Господь Брахма воодушевленно танцует и восклицает: «Хари
бол! Хари бол!»

5
сахасрfнана, парама-сукхе, ‘хари хари’ боли’ гfйа

нfма-прабхfве, мfтило виiва, нfма-раса сабе пfйа

Тысячеглавый Шеша�нага радостно поет: «Хари! Хари!» От
звуков намы вселенная наполняется безумным ликованием, и
все наслаждаются чудесным вкусом Святого Имени.

6
iрb-кhшtа-нfма, расане спхури’, пeрf ’ло fмfра fiа

iрb-рeпа-паде, джfчайе ихf, бхакативинода-дfса

Склоняясь к лотосным стопам Шри Рупы Госвами, Бхактивино�
да молится: «Пусть же Святое Имя неустанно танцует у меня на
языке — это исполнит все мои желания».

Пойте, пойте, пойте: «Радха�Кришна!» Шри Чайтанья Маха�
прабху и Нитьянанда Прабху ходят, танцуя, по Навадвипе и
призывают всех: «О братья, повторяйте Святые Имена Радхи и
Кришны! Вы растрачиваете свою жизнь в плену майи, то
всплывая на поверхность, то опускаясь на самое дно океана ма�
териальных радостей и страданий».

2
(джbва) кhшtа-дfса, э виiвfса, корле то’ fр ду{кхо нfи

(кhшtа) болбе джабе, пулака ха’бе джхорбе fyкхи, боли тfи

«Но стоит вам понять, что вы слуги Кришны, как все ваши стра�
дания исчезнут без следа. И тогда при повторении Святого Име�
ни ваше тело будет трепетать от духовного экстаза и слезы бу�
дут ручьями литься из глаз».

3
(рfдхf) кhшtа боло, саyге чало, эи-мfтра бхикшf чfи

(джайа) сакала бипод бхактивинода болена, джакхон о-нfма гfи

Бхактивинода говорит: «О брат! Прошу тебя, повторяй имя
Кришны в обществе вайшнавов. Тогда все твои тревоги в мгно�
вение ока унесутся прочь».

Нарада Муни
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
нfрада муни, бfджfйа бbtf, ‘рfдхикf-рамаtа’ нfме

нfма амани, удита хойа, бхаката-гbта-сfме

Лучший из расика-вайшнавов, Нарада Муни, поет имена Шри
Радхики�Раманы, подыгрывая себе на вине. Зачарованные этой
киртаной, Шри Радхика и Рамана приходят в то место и танцу�
ют, наслаждаясь бхавой Своих преданных.

2
амийа-дхfра, барише гхана, iраваtа-йугале гийf
бхаката-джана, сагхане нfче, бхорийf fпана хийf
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А р а т и � к и р т а н ы

Шри Гурудева�арати
Шрила Бхактиведанта Тривикрама Махараджа

1
джайа джайа гурудева бхакати праджufна

парама мохана рeпа fртта-вимочана

Слава, слава нашему божественному учителю, Шри Шримад
Бхактипрагьяне Кешаве Махарадже, чей необычайно привле�
кательный образ дарует прибежище всему страждущему чело�
вечеству.

2
мeрттиманта iрb-ведfнта аiубха-нfiана

“бхакти грантха iрb-ведfнта” таба вигхошаtа

Он воплощение Веданты. Он устраняет все препятствия с  на�
шего пути и провозглашает, что «Шри Веданта» по сути своей
бхакти-шастра.

3
ведfнта самити-дbпе iрb-сиддхfнта-джйоти

fрати томfра тfхе хайа ниравадхи

«Шри Гаудия�веданта Самити» — жертвенная лампада, а его
доктрины — пламя. Так совершается непрерывное арати в
честь Господа.

4
iрb-винода-дхfрf-таиле дbпа прапeрита

рeпfнуга-дхeпе даiадик fмодита

Неиссякаемый источник духовной радости, Шри Винода*, оли�
цетворяет масло в лампаде, а учение последователей Шри Ру�
пы — благовония, наполняющие воздух сладостным ароматом.

Прасада�севая
ó Стихи, прославляющие духовную пищу ó

махf-прасfде говинде
нfма-брахмаtи ваишtаве

свалпа-пуtйаватfv рfджан
виiвfсо наива джfйате

Сканда-пурана    

Те, кому недостает благочестия, не способны развить глубокую
веру в маха-прасад, Шри Говинду, Святое Имя и вайшнавов.

Шарира авидья�джал
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
бхfи-ре! iарbра авидйf-джал джоlендрийа тfхе кfл,

джbве пхеле вишайа-сfгоре
тf’ра мадхйе джихвf ати, лобхамойа судурмати,

тf’ке джетf каnхина саvсfре

О брат! Наше тело — комок невежества, а чувства — дороги, ве�
дущие к смерти. Мы тонем в океане чувственного наслаждения.
Из всех органов чувств самым неукротимым является язык, ибо
он постоянно хочет наслаждаться новыми и новыми вкусами.

2
кhшtа боро дойfмойа, корибfре джихвf джайа,

сва-прасfд-анна дило бхfи
сеи аннfмhта пfо, рfдхf-кhшtа-гуtа гfо,

преме дfко чаитанйа-нитfи

Но Кришна очень милостив: Он дарует нам остатки Своей пи�
щи, чтобы мы могли обуздать язык. Этот прасад — чистый не�
ктар. Вкусите же его и вознесите хвалу Радхе и Кришне. С лю�
бовью воскликните: «Чайтанья�Нитай!»



5
сарва-ifстра-сугамбхbра каруtf-комала

йугапад суiобхана вадана-камала

Лотосоподобное лицо Шри Виноды строго и задумчиво, ибо он
глубоко постиг смысл всех священных писаний, и в то же время
оно излучает тепло и доброту, рожденную из его безграничного
милосердия к падшим душам.

6
сварtа-кfнти вининдита iрb-аyга iобхан

йати-вfса паридхfне джагат-калйftа

Ради блага всего мира он облачился в одежды санньяси. Сияние,
исходящее от его прекрасного тела, затмевает сияние расплав�
ленного золота.

7
нfнf чхfнде саджджана чfмара lхулайа
гаураджана учча-каtnхе сумадхура гfйа

Шри Саджана* очень искусно и старательно омахивает его чама-
рой, а Шри Гаура�Нараяна** громко поет сладкозвучную киртану.

8
сумаyгала нbрfджана каре бхакта-гаtа

дeрамати дeра хаите декхе тривикрама

Не смея подойти близко, недостойный Тривикрама смотрит, как
преданные совершают это благословенное арати.

Мангала�арати
Шри Шримад Бхактипрагьяна Кешава Госвами

1
маyгала iрb гуру-гаура маyгала мeрати
маyгала iрb рfдхf-кhшtа йугала пbрити

* Имя Шрилы Бхактиведанты Ваманы Махараджи до принятия санньясы.
** Имя Шрилы Бхактиведанты Нараяны Махараджи до принятия санньясы.
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Слава всеблагому образу Шри Гуру и Гауры! Слава всеблагой
супружеской любви Шри Радхи и Кришны!

2
маyгала ниifнта лbлf маyгала удайе
маyгала fрати джfге бхаката хhдайе

Слава Их всеблагой нишанта-лиле, знаменующей конец ночи, и
Их пробуждению, несущему благо всем существам! Слава ман-
гала-арати, пробуждающему сердца преданных!

3
томара нидрfйа джbва нидрита дхарfйа
тава джfгаране виiва джfгарита хайа

Пока Вы спите, дживы тоже спят, глубоко погруженные в неве�
жество, но когда Вы пробуждаетесь, пробуждается весь мир.
[Иными словами, если Вы проявитесь в их сердцах, им раскро�
ется вся таттва и сиддханта.]

4
iубха дhшnи кара эбе (прабху) джагатера прати

джfгука хhдайе мора сумаyгалf рати

Одарите же мир Своим милостивым взглядом. Пробудите в мо�
ем сердце всеблагую рати.

5
майeра iукfди сfри ката пикарfджа

маyгала джfгара хету каричхе вирfджа

Павлины, попугаи (шуки и сари) и кукушки существуют лишь
для того, чтобы своим благозвучным пением пробуждать Вас
ото сна. [Все птицы ждут, когда рано утром Вринда�деви подаст
им знак начинать петь.]

6
сумадхура дхвани каре джата ifкхb-гаtа
маyгала iраваtе бfдже мадхура кeджана

Сидя на ветвях деревьев, птицы поют сладкозвучные утренние
песни, и их голоса разносятся по всему лесу. Эти нежные, чис�
тые звуки радуют сердце каждого.
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Словно пленяющий ум аромат благовоний, проповедь Шрилы
Сарасвати Прабхупады проникла повсюду, повергнув в изум�
ление всех преданных, и освобожденных, и обусловленных, а
также все движущиеся и неподвижные существа.

3
бхакати-сиддхfнта-дbпа джfлийf джагате
паuча-раса-севf-iикхf прадbпта тfхfте

Он озарил мир лампадой бхакти�сиддханты, совершенной фи�
лософии чистой преданности. Пять ярких языков пламени этой
лампады олицетворяют преданное служение в пяти главных
расах.

4
паuча махfдbпа йатхf паuча махfджйоти{

трилока-тимира-нfiе авидйf дурмати

Эти пять огней жертвенной лампады, точно яркие факелы, рас�
сеивают тьму невежества и испепеляют порочный образ мыс�
лей во всех трех мирах.

5
бхакати винода-дхfрf джала iаyкха-дхfра

ниравадхи бахе тfхf родха нfхи fра

Вода в жертвенной раковине — это учение Шрилы Бхактиви�
ноды Тхакура, которое распространяется по всему миру, не
зная преград.

6
сарва-вfдйа-майb гханnf бfдже сарва-кfла

бhхат-мhдаyга вfдхйа парама расfла

Кришна-киртана с караталами, колоколами и другими инструмен�
тами будет звучать во все времена, но ее главный инструмент —
брихат-мриданга, печатный станок, дарующий высшую расу.

7
виifла лалfnе iобхе тилака уджджвала
гала деiе туласb мfлf каре джхаламала

Широкий лоб Шрилы Прабхупады украшает яркий тилак, а его
шею — бусы из туласи.

7
кусумита сароваре камала-хиллола

маyгала саурабха бахе павана каллола

В пруду разноцветные лилии, кувшинки и лотосы покачивают�
ся на волнах. Легкий ветерок разносит их дивное благоухание,
наполняющее все вокруг чистой радостью и блаженством.

8
джхfuджхара кfvсара гхаtnf iаyкха каратfла

маyгала мhдаyга бfдже парама расfла

Звучат большие кимвалы, гонги, колокола, раковины, караталы,
мриданги, и их звуки сливаются в самую чудесную из всех рас.

9
маyгала fрати каре бхакатера гаtа

абхfгf кеiава каре нfма-саyкbртана
(iрb кеiава дfса кахе нfма-саyкbртана)

Совершая мангала-арати в обществе преданных, недостойный
Кешава дас поет нама-санкиртану. (Ученики Шри Кешавы
Госвами молятся, желая присоединиться к нему в нама-санкир-
тане.)

Шрила Прабхупада�арати
Шри Шримад Бхактипрагьяна Кешава Госвами

1
джайа джайа прабхупfдера fрати нехfрb

йога мfйfпура-нитйа себf-дfнакfрb

Слава, слава церемонии арати в честь Шрилы Бхактисиддхан�
ты Сарасвати Прабхупады! Это арати дарует всем, кто его со�
вершает, вечное служение в Йога�питхе, в Майяпуре.

2
сарватра прачfра-дхeпа саурабха манохара

баддха мукта аликeла мугдха чарfчара
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Шри Гаура�арати
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
джайа джайа горfчfндер fратико iобхf
джfхнавb-таnа-ване джага-мано-лобхf

Слава, слава чудесной церемонии арати в честь Шри Гауранги!
Это арати, которое совершают в лесу на берегу Джахнави (Ган�
ги), привлекает ум и сердце всех существ.

2
дакхиtе нитfи-чfнда бfме гадfдхара

никате адваита iрbнивfса чхатра-дхара

По правую руку от Шри Гауранги стоит луноликий Нитьянан�
да Прабху, а по левую — Гададхара Пандит. Рядом стоят Ад�
вайта Прабху и Шриваса Пандит, который держит над Гауран�
гой большой зонт.

3
басийfчхе горfчfнда ратна-сиvхfсане

fрати карена брахмf-fди дева-гаtе

Шри Гауранга восседает на драгоценном троне, и полубоги во
главе с Брахмой совершают обряд поклонения.

4
нарахари-fди кори’ чfмара lхулfйа

саuджайа-мукунда-вfсу-гхоша-fди гfйа

Нарахари Саракара Тхакур и другие приближенные Шри Гау�
ранги обмахивают Его чамарами, а группа преданных во главе с
Санджаей Пандитом, Мукундой Даттой и Васудевой Гхошем
поют сладкозвучную киртану.

5
iаyкха бfдже гхаtnf бfдже бfдже каратfла

мадхура мhдаyга бfдже парама расfла

Звуки раковин, колоколов и караталов, сливаясь с приятным бо�
ем мриданг, радуют слух.

8
аджfну-ламбита бfхe дbргха калевара

тапта кfuчана-бараtа парама сундара

Его изящные длинные руки достигают колен, и все его золотис�
тое тело неповторимо прекрасно.

9
лалита-лfваtйа мукхе снеха-бхарf хfсb

аyга кfнти iобхе джаичхе нитйа пeрtа iаib

На его светлом, добром лице сияет ласковая улыбка, и весь его
облик напоминает яркую полную луну.

10
йати дхарме паридхfне аруtf васана

мукта каила медхfвhта гауlbйа гагана

Облаченный в одежды цвета восходящего солнца, который сим�
волизирует устои жизни в отречении от мира, он разгромил все
лжеучения, что, словно тучи, покрывали ясное небо Гаудии, и
утвердил учение чистого бхакти.

11
бхакати-кусуме ката куuджа вирачита

саундарйе-саурабхе тfра виiва fмодита

Ступени чистого бхакти (бхава, према, снеха и т. д.) подобны бла�
гоухающим цветам в неописуемо прекрасной кундже. Эти красо�
та и аромат очаровывают весь мир.

12
севfдарiе нарахари чfмара lхeлfйа
кеiава ати fнанде нирfджана гfйа

Пока Нарахари Прабху, верный слуга Шрилы Прабхупады,
омахивает его чамарой, Кешава дас с огромной радостью поет
эту песню.
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поминает расплавленное золото, и по красоте и достоинствам
Она не знает Себе равных.

4
нfнf-видха алаyкfра коре джхаламала
хари-мано-вимохана вадана уджджвала

Ее украшения (аланкара) сверкают и переливаются. Ее сияющее
лицо пленяет ум Хари.

5
виifкхfди сакхb-гаtа нfнf рfге гfйа

прийа-нарма-сакхb джата чfмара lхулfйа

Гопи во главе с Вишакхой поют прекрасные раги (песни, мелодии
которых соответствуют определенному времени дня), в то вре�
мя как другие близкие подруги Радхики (прия-нарма-сакхи) об�
махивают Ее и Кришну чамарами.

6
iрb рfдхf-мfдхава-пада-сарасиджа-fiе

бхакативинода сакхb-паде сукхе бхfсе

У стоп девушек Враджа�дхамы берет начало океан духовного
блаженства. И Бхактивинода Тхакур плавает в этом океане, на�
деясь достичь лотосных стоп Шри Радхики и Мадхавы.

Шри Туласи�парикрама и арати
Шри Шримад Бхактипрагьяна Кешава Госвами

1
намо нама{ туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

рfдхf-кhшtа нитйа-севf — эи абхилfшb

О Шримати Туласи�деви! Стремясь обрести вечное служение
Шри Радхе и Кришне, я снова и снова склоняюсь перед тобой,
дорогой служанкой Шри Кришны.

2
дже томfра iараtа лойа, сеи кhшtа севf пfйа,

кhпf кори коро тfре вhндfвана-вfсb
туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

6
баху-коnи чандра джини’ вадана уджджвала

гала-деiе вана-мfлf коре джхаламала

Лицо Шри Гауранги сияет ярче миллионов лун, и гирлянда из
лесных цветов у Него на шее поражает своей красотой.

7
iива-iука-нfрада преме гада-гада

бхакативинода декхе горfра сампада

Шива, Шукадева Госвами и Нарада Муни поют, и их голоса
дрожат от переполняющей их премы. Так Бхактивинода Тхакур
видит величие Шри Гауранги.

Шри Югала�арати
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
джайа джайа рfдхf-кhшtа-йугала-милана

fрати коройе лалитfди сакхb-гаtа

Слава, слава любовным встречам Шри Радхи и Кришны! Же�
лая доставить Им удовольствие, сакхи во главе с Лалитой и ее
помощницами совершают в Их честь арати.

2
мадана-мохана-рeпа три-бхаyга-сундара
пbтамбара iикхи-пуччха-чуlf-манохара

Изящно изогнутый в трех местах, Шри Кришна, Мадана�моха�
на, очаровывает даже бога любви. На Нем одежды из желтого
шелка и корона, украшенная павлиньим пером. Своей красотой
Он пленяет сердца всех существ.

3
лалита мfдхава-бfме вhшабхfну-канйf

сунbла-васанf гаурb рeпе-гуtе дханйf

По левую руку от очаровательного, опьяненного любовью Шри
Мадхавы — прекрасная дочь царя Вришабхану, Шримати
Радхика. На Ней сари цвета голубого лотоса. Ее тело цветом на�
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сарватbртха лойе тfyрf хана адхивfсb
туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

О Вринда Махарани, дарующая любовь к Кришне! У твоих стоп
пребывают все полубоги, мудрецы и святые места.

8
iрb кеiава ати дbна, сfдхана-бхаджана-хbна,

томfра fiрайе садf нfмfнанде бхfси
туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

Ничего не понимающий в садхана-бхаджане, ничтожный Шри Ке�
шава принимает твое покровительство и погружается в непре�
рывную намананду (блаженство от повторения Святого Имени).

Шри Туласи�киртана

1
намо нама{ туласb! кhшtа-прейасb
рfдхf-кhшtа-севf пfбо эи абхилfшb

О Туласи, возлюбленная Кришны, я вновь и вновь склоняюсь
перед тобой. Мое самое заветное желание — обрести служение
Шри Радхе и Кришне.

2
дже томfра iараtа лойа, тара вfuчf пурна хой

кhпf кори’ коро тfре вhндfвана-бfсb

Ты исполняешь все желания того, кто нашел у тебя прибежище.
Одаривая его милостью, ты даруешь ему право навеки посе�
литься во Вриндаване.

3
мора эи абхилfса, вилfса куuдже дио вfса

найане херибо садf джугала-рeпа-рfiи

Позволь же и мне поселиться в рощах увеселений (виласа-кун-
джах) Шри Вриндаваны. Там я смогу созерцать чудесные боже�
ственные лилы Радхи и Кришны.

Тот, кто принимает твое покровительство, обретает служение
Шри Кришне. Будь же милостива ко мне, позволь мне стать
вечным жителем Вриндаваны.

3
томfра чараtе дхари, море анугата кари,

гаурахари-севf-магна рfкха дивf ниiи
туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

Став твоим последователем и осыпая себя пылью с твоих стоп,
я буду день и ночь самозабвенно служить Шри Гаурахари.

4
дbнера эи абхилfша, мfйfпуре дио вfса,
аyгете мfкхиба садf дхfма дхeли рfiи

туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

Прошу тебя, исполни желание этой падшей души: позволь мне
стать жителем Майяпура, чтобы я всегда мог осыпать свое тело
пылью этой святой дхамы.

5
томfра fрати лfги, дхeпа, дbпа, пушпа мfyги,

махимf бfкхfни эбе хау море кхуib
туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

Я буду совершать обряд поклонения тебе с благовониями, лам�
падой и цветами и, чувствуя огромное блаженство, воспевать
твое величие.

6
джагатера джата пхeла, кабху нахе саматула,

сарватйаджи кhшtа тава патра маuджарb вилfсb
туласb кhшtа-прейасb (намо нама{)

Кришна принимает подношение, только когда оно украшено
твоими нежными листьями и манджари, поэтому никакие цветы
на свете не могут сравниться с тобой.

7
ого вhнде махfрfнb! кhшtа бхакти прадfйинb!

томfра пfдапа тале, дева hши кутeхале,
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4
iуктf-ifкfди бхfджи нfлитf кушмftlа

lfли lfлнf дугдха-тумбb дадхи мочf-кхаtlа

Их ожидает целый пир: сначала им подают шукту и разнообраз�
ную зелень, затем аппетитные жареные блюда и салат из лис�
тьев джута. За ними следует тыква, корзины фруктов, кабачок,
тушеный в сладком молоке (лук-лауки), сгущенный йогурт и саб-
джи из цветков банана.

5
мудга-борf мfша-борf роnикf гхhтfнна

iашкулb пишnака кшbра пули пfйасfнна

Затем им подают жареные пирожки из мунг- и урад-дала, чапати
и рис с топленым маслом, а также сладости из молока, сахара и
кунжута, блины из рисовой муки, сгущенное молоко, сладкие
шарики и сладкий рис.

6
карпeра амhта-кели рамбхf кхbра-сfра
амhта расfлf, амла двfдаiа пракfра

Затем их угощают необычайно вкусным и нектарно сладким ам-
рита-кели с камфарой, сладким рисом с бананами, а также амри-
та-расалой. После этого им подают двенадцать видов кислых
блюд из тамаринда, помидоров, плодов лайма, лимонов, апель�
синов и гранатов.

7
лучи чини сарпурb лfllу расfбалb

бходжана корена кhшtа хо’йе кутeхалb

Эти блюда сменяют сладкие пури, пури со взбитыми сливками,
ладду и пирожки с далом, пропитанные сиропом. С большим удо�
вольствием Кришна ест все эти блюда.

8
рfдхикfра пакка анна вивидха бйаuджана

парама fнанде кhшtа корена бходжана

С огромным наслаждением Кришна съедает рис, овощные блюда
с карри и сладости, которые приготовила Шримати Радхарани.

4
эи ниведана дхаро, сакхbра анугата коро

севf-адхикfра дийе коро ниджа дfсb

Я всем сердцем молю тебя: сделай меня последовательницей
сакхи, даруй мне право служить Шри Радхе и Кришне так же,
как они, и прими меня в круг твоих служанок.

5
дbна кhшtа-дfсе койа, эи джена мора хой

iрb-рfдхf-говинда-преме садf джена бхfси

Этот падший, недостойный слуга Кришны желает вечно пла�
вать в океане любви Шри Радхи и Говинды. Такова его молитва.

Бхога�арати
Шрила Бхактивинода Тхакур

1
бхаджа бхаката-ватсала iрb-гаурахари

iрb-гаурахари сохи гошnха-бихfрb,
нанда-йаiоматb-читта-хfрb

Поклоняйтесь Шри Гаурахари, который так любит Своих пре�
данных. Он — тот Самый Кришна, который наслаждается, гу�
ляя по Врадже, и похищает сердца Нанды и Яшоды.

2
белf хо’ло, дfмодара, fиса экхано

бхога-мандире боси’ корахо бходжана

«Дорогой Дамодара, — зовет Яшода, — обед уже давно готов.
Иди скорее домой и садись кушать».

3
нандера нидеiе баисе гири-бара-дхfрb
баладева-саха сакхf баисе сfри сfри

По распоряжению Махараджи Нанды, Кришна, поднявший
холм Говардхана, садится на Свое место, а вслед за Ним рядами
садятся Его друзья вместе с Баладевой.



152 153

Пока Кришна сладко спит на роскошном ложе, Его слуга Виша�
лакша обмахивает Его опахалом из павлиньих перьев.

15
йаiоматb-fджuа пе’йе дханишnхf-fнbто

iрb-кhшtа-прасfда рfдхf бхуuдже хо’йе прbто

По просьбе Яшоды, гопи Дхаништха относит остатки пищи с та�
релки Кришны Шримати Радхике, и та с огромной радостью
съедает их.

16
лалитfди сакхb-гаtа аваiеша пfйа

мане мане сукхе рfдхf-кhшtа-гуtа гfйа

А остатки Ее пищи получают Лалита�деви и другие гопи. Съев
их, они в блаженстве поют песни, прославляющие Радхику и
Кришну.

17
хари-лbлf эк-мfтра джfхfра прамода

бхогfрати гfй nхfкура бхакативинода

Тхакур Бхактивинода, для которого лилы Хари — единственная
отрада, поет эту песню под названием «Бхога-арати».

П Е С Н И  Н А С А Н С К Р И Т Е

Шри Кешава�ачарья�аштака
Шрила Бхактиведанта Тривикрама Махараджа

1
нама{ оv вишtупfдfйа fчfрйа-сиvха-рeпиtе

iрb-iрbмад-бхакти праджufна кеiава ити нfмине

Я падаю ниц перед ачарьей-львом ом вишнупада Шри Шримад
Бхактипрагьяной Кешавой Махараджей.

2
iрb-сарасватй абхbпситаvсарватхf сушnху-пfлине

iрb-сарасватй абхиннfйа патитоддхfра-кfриtе

9
чхале-бале лfllу кхfй iрb-мадхумаyгала

багала бfджfй fра дейа хари-боло

Забавный друг Кришны, брахман Мадхумангала, большой люби�
тель ладду. Он добывает его всеми правдами и неправдами. Съев
очередное ладду, он восклицает: «Хари бол! Хари бол!» — и хло�
пает себя локтями по бокам, производя смешные звуки.

10
рfдхикfди гаtе хери’ найанера коtе

тhпта хо’йе кхfй кhшtа йаiодf-бхаване

Украдкой наблюдая за Шримати Радхарани и Ее подругами,
Кришна, очень довольный, обедает в доме Яшоды.

11
бходжанfнте пийе кhшtа субfсита бfри
сабе мукха пракшfлойа хо’йе сfри сfри

После обеда Кришна пьет розовую воду, а затем все мальчики,
встав в ряд, полощут рот.

12
хаста-мукха пракшfлийf джата сакхf-гаtе

fнанде виiрfма коре баладева сане

Прополоскав рот и вымыв руки, довольные пастушки вместе с
Баладевой идут отдыхать.

13
джfмбула расfла fне тfмбeла-масfлf

тfхf кхейе кhшtа-чандра сукхе нидрf гелf

Тем временем друзья Кришны Джамбула и Расала приносят
Ему смесь из орехов бетеля и разных специй. Пожевав ее, сча�
стливый Кришначандра отправляется спать.

14
виifлfкша iикхи-пуччха-чfмара lхулfйа
апeрба iаййfйа кhшtа сукхе нидрf джfйа

`
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Он основал «Шри Гаудия�веданта Самити» и раскрыл всю важ�
ность служения Шри Навадвипа�дхаме.

8
навадвbпа-парикрамf йенаива ракшитf садf

дbнаvпрати дайfлаве тасмаи iрb-гураве нама{

Я в почтении склоняюсь перед Шрилой Гурудевой, который
вечно охраняет парикраму вокруг Навадвипа�дхамы и неизмен�
но милостив к падшим душам.

9
дехи ме тава iактисту дbненейаv суйfчитf

тава пfда-сароджебхйо матир асту прадхfвитf

О Гурудева! Сжалься над этим несчастным, жаждущим твоей
милости. Позволь мне вечно созерцать в своем сердце твои ло�
тосные стопы.

Шри Прабхупада�падма�става
(Молитва лотосным стопам

Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады)

Шрила Бхактиракшака Шридхара Махараджа

1
суджанfрбуда-рfдхита-пfда-йугаv

йуга-дхарма-дхурандхара-пfтра-варам
варадfбхайа-дfйака-пуджйа-падаv
праtамfми садf прабхупfда-падам

О Шрила Прабхупада, миллионы чистых, возвышенных пре�
данных лелеют в своем сердце твои прекрасные лотосные сто�
пы. Ты — величайший из проповедников, распространяющих
юга-дхарму, метод достижения духовного совершенства, пред�
назначенный для этой эпохи. Твои священные лотосные стопы
воистину достойны восхищения, ибо они щедро даруют бесст�
рашие и несут высшее благо всем существам. Я непрестанно
выражаю почтение сиянию, исходящему от кончиков пальцев
на лотосных стопах Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати
Прабхупады.

Он умело исполняет заветное желание Шрилы Сарасвати
Прабхупады и в своем стремлении спасти все падшие души, по
сути, не отличается от него.

3
ваджрfдапи каnхорfйа чfпасиддхfнта нfiине
сатйарайfртхе нирбхbкfйа кусаyга-парихfриtе

Словно ударом молнии, он неумолимо разбивает вдребезги
лжеучения, бесстрашно провозглашает истину и ограждает нас
от дурного общения.

4
атимартйа-чаритрfйа свf-iритfнfuча пfлине

джbва-ду{кхе садfрттfйа iрb-нfма-према-дfйине

Преисполненный божественной святости, он, словно отец, с ог�
ромной любовью заботится о душах, что нашли у него прибежи�
ще. Великую скорбь чувствует он, видя страдания джив, отвер�
нувшихся от Кришны, и щедро дарует им любовь к Святому
Имени.

5
вишtупfда-пракfifйа кhшtа-кfмаика-чfриtе

гаура-чинтf-нимагнfйа iрb-гуруv хhди дхfриtе

Он проявление лотосных стоп Шри Вишну, и он неустанно тру�
дится, выполняя желания Шри Кришны. Он всегда погружен в
мысли о Шри Чайтанье Махапрабху и хранит в сердце образ
своего Шри Гуру.

6
вишваv вишtумайам ити снигдха-дарiана-ifлине

намасте гурудевfйа кhшtа-ваибхава-рeпиtе

Он видит повсюду Господа Вишну, ибо взгляд его исполнен
любви. Я отдаю поклоны Шри Гурудеве, воплощению могуще�
ства Кришны.

7
iрb-iрb-гауlbйа-ведfнта-самите{ стхfпакfйа ча
iрb-iрb-мfйfпура-дхfмна{ севf-самhддхи-кfриtе
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дайанbйа-гаtfрпита-гаура-падаv
праtамfми садf прабхупfда-падаv

Ты широко распространил славу святой обители Шри Гауран�
ги, Шри Майяпура�дхамы, и объявил всему миру, в чем заклю�
чается милость Шри Чайтаньи Махапрабху. Своей щедрой ру�
кой ты посадил лотос божественных стоп Гауранги в сердца
твоих достойных слуг.

6
чира-гаура-джанfiрайа-виiва-гуруv

гуру-гаура-киiорака-дfсйа-парам
парамfдhта-бхакти-винода-падаv
праtамfми садf прабхупfда-падаv

Ты божественный учитель целой вселенной и вечное прибежи�
ще преданных Шри Чайтаньи Махапрабху. Ты всегда поглощен
служением своему великому учителю, Шриле Гауракишоре, и
также ты ревностно служишь лотосным стопам Шрилы Бхак�
тивиноды Тхакура.

7
рагху-рeпа-санfтана-кbрти-дхараv

дхараtb-тала-кbртита-джbва-кавим
кавирfджа-нароттама-сакхйа-падаv

праtамfми садf прабхупfда-падам

Твоя глубокая, безраздельная преданность позволяет тебе за�
нять почетное место среди ближайшего окружения Рупы, Са�
натаны и Рагхунатхи даса Госвами, а твое возвышенное, несу�
щее радость философское учение ставит тебя в один ряд с та�
ким прославленным философом, как Шрила Джива Госвами.
Ты близкий друг Кришнадаса Кавираджи и Нароттамы даса, и
для них ты дороже жизни.

8
кhпайf хари-кbртана-мeрти-дхараv
дхараtb-бхара-хfрака-гаура-джанам

джанакfдхика-ватсала-снигдха-падам
праtамfми садf прабхупfда-падам

Ты служишь живым существам, милостиво раскрывая им свою
божественную сущность: ты являешь им себя как воплощение

2
бхаджанорджджита-саджджана-саyгха-патиv

патитfдхика-кfруtикаика-гатим
гати-ваuчита-ваuчакfчинтйа-падаv

праtамfми садf прабхупfда-падам

Среди самых возвышенных преданных ты выделяешься, слов�
но царь, готовый вести их за собой. Ты единственная цель всех
падших душ, ибо ты милостиво заключаешь в объятия  весь
мир. Твои непостижимые лотосные стопы спасают всех — и об�
манщиков, и обманутых.

3
ати-комала-кfuчана-дbргха-тануv
тану-ниндита-хема-мhнfла-мадам

маданfрбуда-вандита-чандра-падаv
праtамfми садf прабхупfда-падам

Твой божественный образ величествен и грациозен, твоя кожа
нежна, и твою высокую фигуру окружает золотой ореол. Твой
чарующий облик затмевает красоту золотых стеблей лотоса, и
бесчисленные купидоны смиренно припадают к пальцам на тво�
их лотосных стопах, похожим на белые сияющие лепестки пол�
ной луны.

4
ниджа-севака-тfрака-раuджи-видхуv
видхутfхита-хуyкhта-сиvха-варам
вараtfгата-бfлиiа-iанда-падам
праtамfми садf прабхупfда-падам

Подобно пленительно прекрасной луне, что приносит радость
окружающим ее звездам, ты окружен своими близкими учени�
ками и исполняешь их сокровенные желания. Твой громкий
глас, походящий на львиный рык, повергает завистников в тре�
пет, заставляя их убегать прочь, в то время как пальцы на тво�
их нежных стопах милостиво даруют высшее благо невинным
душам.

5
випулb-кhта-ваибхава-гаура-бхуваv
бхуванешу викbртита гаура-дайам
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Примечание. Шрила Сарасвати Прабхупада был так тронут этим подношени�
ем, что попросил преданных ежедневно петь эту молитву во всех его матхах.
Эти стихи отличаются особой рифмой: каждая новая строка начинается с пред�
последнего слога предыдущей строки. Они также раскрывают глубокое фило�
софское понимание миссии Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура.

Шри Шад�Госвами�аштака
Шрила Шриниваса Ачарья

1
кhшtоткbртана-гfна-нартана-парау премfмhтfмбхо-нидхb
дхbрfдхbра-джана-прийау прийа-карау нирматсарау пeджитау
iрb-чаитанйа-кhпf-бхарау бхуви бхуво бхfрfвахантfракау

ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау

Я поклоняюсь шести Госвами — Шри Рупе, Санатане, Рагху�
натхе Бхатте, Рагхунатхе дасу, Шри Дживе и Гопале Бхатте.
Они неустанно повторяют имя Кришны, прославляют Его кра�
соту, качества и игры и танцуют, погрузившись в сладостные
размышления о Его лилах. Они воплощение нектарного океана
божественной любви (премананда-самудра-сварупа). Их приветст�
вуют и почитают все — и образованные люди, и невежды. Сво�
ими деяниями они несут благо каждому и ни к кому не питают
враждебности, поэтому они дороги всем. Шри Чайтанья Маха�
прабху милостиво одарил их всеми благословениями, и потому
они способны щедро раздавать сладчайший нектар бхакти, тем
самым избавляя землю от бремени людских грехов.

2
нfнf-ifстра-вичfраtаика-нипуtау сад-дхарма-саvстхfпакау

локfнfv хита-кfриtау три-бхуване мfнйау iараtйfкарау
рfдхf-кhшtа-падfравинда-бхаджанfнандена маттfликау
ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау

Я возношу молитвы шести Госвами, которые, тщательно изучив
все богооткровенные писания, извлекли из них самую суть, что�
бы помочь дживам утвердиться в их вечном духовном положе�
нии чистых слуг Господа (шуддха-бхакти-рупа парама-дхарма). Де�
яния шести Госвами несут высшее благо и даруют благослове�
ния каждому, поэтому их почитают во всех трех мирах. Они

хари-киртаны, тем самым снимая с них тяжкое бремя их оскорб�
лений. Ни один отец не любит своих детей так сильно, как ты —
последователей Гауранги Махапрабху.

9
iараtfгата-киuкара калпа-таруv

тару-дхик-кhта-дхbра-вадfнйа-варам
варадендра-гаtfрчита-дивйа-падаv
праtамfми садf прабхупfда-падам

Словно древо желаний из духовного мира, ты исполняешь все
желания тех, кто бескорыстно служит Господу. Ты более терпе�
лив, чем дерево, и твое великодушие не знает границ. Видя чи�
стоту и святость твоих лотосных стоп, им поклоняются даже та�
кие великие полубоги, как Индра и Дурга�деви.

10
парахаvса-вараv парамfртха-патиv
патитоддхараtе-кhта-веiа-йатиv
йати-рfджа-гаtаи{ парисевйа-падаv

праtамfми садf прабхупfда-падам

Ты лучший из великих маха-бхагават, ибо ты хранитель самого
ценного сокровища на свете — чистой любви к Кришне. Ты об�
лачился в одежды отрешенного монаха ради того, чтобы спа�
сать падшие души, поэтому твоим божественным лотосным сто�
пам поклоняются и служат величайшие санньяси.

11
вhшабхfну-сутf-дайитfнучараv

чараtfiрита-реtу-дхарас-там-ахам
махад-адбхута-пfвана-iакти-падаv

праtамfми садf прабхупfда-падам

Зная, что ты отдал всего себя служению Вришабхану�нандини
Шримати Радхике, я стремлюсь стать одной из мельчайших
пылинок на твоих прекрасных лотосных стопах. Своим непости�
жимым могуществом ты освобождаешь весь мир. Я непрестан�
но выражаю почтение сиянию, исходящему от кончиков паль�
цев на лотосных стопах Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати
Прабхупады.
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Я возношу молитвы шести Госвами, которые неустанно покло�
няются Шри Радхе и Кришне в божественной обители Вринда�
ване, где живет множество лебедей, кукушек, павлинов и дру�
гих птиц, поющих сладкозвучные песни, где растут прекрасные
деревья, усыпанные цветами и плодами, и где в земле под кор�
нями тех деревьев лежат драгоценные камни. День и ночь
шесть Госвами совершали бхаджану во Вриндаване и дарили
дживам величайшее из всех благ — бхакти.

6
саyкхйf-пeрвака-нfма-гfна-натибхи{ кfлfвасfнb-кhтау

нидрfхfра-вихfракfди-виджитау чfтйанта-дbнау ча йау
рfдхf-кhшtа-гуtа-смhтер мадхуримfнандена саммохитау

ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау

Я поклоняюсь шести Госвами, которые день и ночь повторяли
Святые Имена, прославляли Господа в песнях и смиренно отда�
вали дандават-пранамы установленное число раз каждый день.
Они использовали в служении Господу каждое мгновение своей
бесценной жизни и так победили сон и потребность в еде. Крот�
кие и смиренные, они всегда испытывали высочайшее духовное
блаженство и с трепетом вспоминали удивительные качества
Шри Радхи и Кришны.

7
рfдхf-куtlа-таnе калинда-танайf-тbре ча ваvibваnе

премонмfда-ваifд аiеша-даiайf грастау праматтау садf
гfйантау ча кадf харер гуtа-вараv бхfвfбхибхeтау мудf
ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау

Я падаю ниц перед шестью Госвами, которые были охвачены
премой в настроении разлуки и потому выглядели порой, как бе�
зумцы (премонмfда). Они шли то на берега Радха�кунды, то на
Ямуну, то к Вамши�вате. Опьяненные нектаром кришна-премы,
они были погружены в бхаву и самозабвенно восхваляли самую
возвышенную и великолепную из всех рас — мадхурья-расу.

8
хе рfдхе! враджа-девике! ча лалите! хе нанда-сeно! кута{
iрb-говардхана-калпа-пfдапа-тале кfлинди-ванйе кута{

гхошантfв ити сарвато враджа-пуре кхедаир махf-вихвалау
ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау

очень милостивы к тем, кто находит у них прибежище. Погло�
щенные служением Шри Радхе и Говинде, они, словно пчелы,
опьянели от меда лотосных стоп Божественной Четы.

3
iрb-гаурfyга-гуtfнуварtана-видхау iраддхf-самhддхй-анвитау
пfпоттfпа-никhнтанау тану-бхhтfv говинда-гfнfмhтаи{

fнандfмбудхи-вардханаика-нипуtау каивалйа-нистfракау
ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау

Я отдаю поклоны шести Госвами, которые глубоко верят в Шри
Гаурангу и безмерно любят Его. Прославляя в своих песнях бо�
жественные качества Махапрабху и Говинды, они проливают
на падшие души потоки живительной влаги, спасающей их от
пожара греховной жизни и мирских страданий. Помогая этим
душам очиститься, они позволяют им погрузиться в непрестан�
но растущий океан трансцендентного блаженства (fнандfмбудхи)
и тем самым приносят неоценимое благо всему миру. Давая джи-
вам изведать нектар бхакти-расы, они спасают их из ловушки
имперсонализма.

4
тйактвf тeрtам аiеша-маtlала-пати-iреtbv садf туччха-ват

бхeтвf дbна-ганеiакау каруtайf каупbна-кантхfiритау
гопb-бхfва-расfмhтfбдхи-лахарb-каллола-магнау мухур
ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау

Я поклоняюсь шести Госвами, которые навсегда оставили свои
огромные богатства, не видя в них ничего ценного, и облачились
в одежды нищих странников. Безгранично милостивые к пад�
шим душам, они смиренно оставили себе только каупины и ста�
рые, изношенные накидки, чтобы подать пример всем садхакам.
При этом они были всегда погружены в океан экстатической
любви гопи к Кришне (гопb-бхfва-расfмhитfбдхи), и в сердце у
них снова и снова вздымались волны ананды.

5
кeджат-кокила-хаvса-сfраса-ганfкbрtе майeрfкуле

нfнf-ратна-нибаддха-мeла-виnапа-iрb-йукта-вhндfване
рfдхf-кhшtам ахар-ниiаv прабхаджатау джbвfртхадау йау мудf

ванде рeпа-санfтанау рагху-йугау iрb-джbва-гопfлакау
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4
мадху-мура-нарака-винfiана! гаруlfсана! э

сура-кула-кели-нидfна! джайа джайа дева! харе

Ты сразил демонов Мадху, Муру и Нараку. О Господь, восседа�
ющий на Гаруде! О кладезь счастья полубогов! Дева! Харе!
Слава Тебе!

5
амала-камала-дала-лочана! бхава-мочана! э

три-бхувана-бхавана-нидхfна! джайа джайа дева! харе

Твои огромные глаза подобны прекрасным лепесткам лотоса.
Ты освобождаешь падшие души из плена в этом мире. О храни�
тель трех миров! Дева! Харе! Слава Тебе!

6
джанака-сутf-кhта-бхeшаtа! джита-дeшаtа! э

самара-iамита-даiакаtnха! джайа джайа дева! харе

Твоим украшением в рама-лиле была дочь царя Джанаки. О по�
бедитель демонов Душаны и Раваны! Дева! Харе! Слава Тебе!

7
абхинава-джаладхара-сундара! дхhта-мандара! э

iрb-мукха-чандра-чакора! джайа джайа дева! харе

О Шьямасундара, Твое тело цветом напоминает темную грозо�
вую тучу. Ты держал на Себе гору Мандара. О птица чакора,
очарованная луноподобным ликом Шримати Радхики! Дева!
Харе! Слава Тебе!

8
тава чараtе праtатf вайам ити бхfвайа э

куру куiалаv праtатешу джайа джайа дева! харе

О Господь, Ты рассеиваешь тревоги Джаядевы. Мы, Твои пре�
данные, припадаем к Твоим стопам и молим Тебя одарить нас
благословениями!

9
iрb-джайадева-кавер идаvкуруте мудам

маyгалам-уджджвала-гbтаv джайа джайа дева! харе

Я обращаюсь с молитвами к шести Госвами, которые непре�
станно взывали: «О Радха! О царица Вриндаваны! Где Ты? О
Лалита! О сын Махараджи Нанды! Где вы? Отдыхаете ли вы
сейчас под сенью калпа-врикши у Говардханы? Или, быть может,
гуляете в рощах вдоль песчаных берегов Калинди?» Так они
ходили по Враджа�мандале и, сжигаемые острым чувством
разлуки, звали Шри Радху и Кришну.

Шри Мангала�гита
Шри Джаядева Госвами

Припев: рfдхе-кhшtа говинда гопfла 
нанда-дулfла йаiодf-дулfла

джайа джайа дева! харе

1
iрита-камалfкуча-маtlала! дхhта-куtlала! э

калита-лалита-ванамfла! джайа джайа дева! харе

О Господь, склонивший голову на грудь сарва-лакшми-майи
Шримати Радхики! Ты носишь серьги в форме рыб и велико�
лепную гирлянду из лесных цветов. Дева! Харе! Слава Тебе!

2
дина-маtи-маtlала-маtlана! бхава-кхаtlана э

муни-джана-мfнаса-хаvса! джайа джайа дева! харе

О Господь, украшение вселенной! Ты разрубаешь оковы мате�
риального рабства. О лебедь, резвящийся в озере ума великих
мудрецов! Дева! Харе! Слава Тебе!

3
кfлbйа-вишадхара-гаuджана! джана-раuджана! э

йаду-кула-налина-динеiа! джайа джайа дева! харе

Ты смиряешь гордыню Калии и покоряешь сердца жителей
Враджи. О солнце, заставившее распуститься лотос рода Яду!
Дева! Харе! Слава Тебе!
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4
тава кара-камала-варе накхам адбхута-ihyгаv

далита-хираtйакаiипу-тану-бхhyгам
кеiава! дхhта-нарахари-рeпа! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь в образе человекольва! О Джагадиша! О
Харе, избавляющий преданных от всех страданий! Слава Тебе!
Своими прекрасными, как лепестки лотоса, ногтями, Ты легко,
как осу, разорвал на части тело демона Хираньякашипу. [Хотя
обычно оса разрывает лепестки лотоса, здесь, как ни  удиви�
тельно, лепестки разорвали осу.]

5
чхалайаси викрамаtе балим адбхута-вfмана!

пада-накха-нbра-джанита-джана-пfвана!
кеiава! дхhта-вfмана-рeпа! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь, принявший удивительный образ карли�
ка�брахмана! О Джагадиша! О Харе, сокрушающий ложное эго
Своих преданных! Слава Тебе! Отмеряя три шага земли, Ты
Своими гигантскими шагами обманываешь Махараджу Бали, а
водами Ганги, стекающими с Твоих лотосных стоп, очищаешь
всех жителей этого мира.

6
кшатрийа-рудхира-майе джагад-апагата-пfпаv

снапайаси пайаси iамита-бхава-тfпам
кеiава! дхhта-бхhгупати-рeпа! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь, принявший образ Парашурамы! О Джа�
гадиша! Слава Тебе! Поливая землю потоками крови убитых
Тобою демонов�кшатриев, Ты смываешь с мира грехи и избав�
ляешь обитателей вселенной от бед и страданий.

7
витараси дикшу раtе дикпати-каманbйаv

даiа-мукха-маулибалиv рамаtbйам
кеiава! дхhта-рfма-iарbра! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь, принявший образ Рамачандры! О Джага�
диша! О Харе, избавляющий мудрецов от страданий! Слава Те�

О Господь! Пусть эта искренняя, чистая песня, написанная по�
этом Джаядевой, всегда приносит радость Тебе и Твоим пре�
данным, что поют и слушают ее. Дева! Харе! Слава Тебе!

Шри Даша�аватара�стотра
Шри Джаядева Госвами

1
пралайа-пайодхи-джале дхhтавfн-аси ведаv

вихита-вахитра-чаритрам акхедам
кеiава! дхhта-мbна-iарbра! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь в образе рыбы! О Джагадиша! Ты ограж�
даешь Своих преданных от всех невзгод. Слава Тебе! Во время
вселенского потопа, приняв образ гигантской рыбы, Ты легко
спас Веды, а также Сатьяврату Риши и семерых мудрецов.
[Когда демон Хаягрива похитил Веды, Господь Вишну вопло�
тился в образе Матсьи, чтобы убить демона и спасти Веды.]

2
кшитир-иха випулатаре тишnхати тава пhшnхе

дхараtи-дхfраtа-киtа-чакра-гаришnхе
кеiава! дхhта-кeрма-iарbра! джайа джададbiа! харе

О Кешава! О Господь в образе черепахи! О Джагадиша! О по�
хититель сердец Своих преданных! Слава Тебе! В образе че�
репахи Ты держишь на Своей гигантской спине гору Мандара
и всю землю, отчего спина Твоя покрылась красивыми  узора�
ми.

3
васати даiана-iикхаре дхараtb тава лагнf

iаiини калаyка-калева нимагнf
кеiава! дхhта-ieкара-рeпа! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь в образе вепря! О Джагадиша! О Харе,
уносящий все грехи преданного! Слава Тебе! На кончике Твоего
клыка, словно пятно на Луне, покоится Земля, которую Ты под�
нял со дна вселенского океана.
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О Кешава! О Господь, принимающий эти десять образов! О
Джагадиша! О Харе, избавляющий Своих преданных от мир�
ских устремлений! Слава Тебе! Склонившись к Твоим лотосным
стопам, я смиренно молю Тебя выслушать эту «Даша�аватара�
стотру», сложенную поэтом Джаядевой, ибо в ней описана суть
Твоих воплощений. Эта прекрасная песня приносит всем счас�
тье и благо.

12
ведfн уддхарате джаганти вахате бхe-голам-удвибхрате

даитйаv дfрайате балиv чхалайате кшатра-кшайаvкурвате
пауластйаv джайате халаv калайате кfруtйам fтанвате

млеччхfн-мeрчхайате даifкhти-кhте кhшtfйа тубхйаv нама{

О Шри Кришна, нисходящий в образе этих десяти воплощений,
я отдаю Тебе сотни поклонов. В образе Матсьи Ты спасаешь Ве�
ды, в образе Курмы держишь на Себе гору Мандара, в образе
Варахи поднимаешь Своим клыком Землю, а в образе Нрисим�
хи разрываешь грудь демона Хираньякашипу. В образе Вама�
ны Ты обманываешь царя Бали, в образе Парашурамы убива�
ешь злобных кшатриев, а в образе Рамы побеждаешь Равану. В
образе Баладевы Ты носишь плуг, в образе Будды проявляешь
милосердие ко всем живым существам, а в образе Калки унич�
тожаешь дикарей, оставшихся на земле в конце Кали�юги.

Шри Джаганнатха�аштака
Молитва, которую пел Шри Чайтанья Махапрабху

1
кадfчит кfлиндb-таnа-випина-саyгbта-тарало

мудfбхbрb-нfрb-вадана-камалfсвfда-мадхупа{
рамf-iамбху-брахмfмара-пати-гаtеifрчита-падо

джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

Он с пылким чувством играет на флейте на берегу Ямуны в
Шри Вриндаване. Словно шмель, вкушающий нектарную пыль�
цу лотоса, Он наслаждается красотой лотосоподобных лиц пас�
тушек Враджи. Его стопам поклоняются Лакшми, Шива, Брах�
ма, Индра, Ганеша и другие великие полубоги. Пусть же этот
Шри Джаганнатха явит Себя моему взору.

бе! В битве на Ланке Ты сразил десятиглавого злодея Равану и
подарил его головы повелителям десяти сторон света, которые
давно мечтали, чтобы Ты уничтожил это чудовище, причинив�
шее им столько несчастий.

8
вахаси вапуши виiаде васанаv джаладfбхаv

хала-хати-бхbти-милита-йамунfбхам
кеiава! дхhта-халадхара-рeпа! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь, принявший образ Баладевы! О Джагади�
ша! О сокрушитель гордыни нечестивцев! Слава Тебе! Твое те�
ло ослепительно белое, а одежды цвета синей грозовой тучи.
Своим прекрасным темным цветом они напоминают воды Яму�
ны, убоявшейся ударов Твоего могучего плуга.

9
ниндаси йаджuа видхер-ахаха iрути-джfтаv

садайа-хhдайа! дарiита-паiу-гхfтам
кеiава! дхhта-буддха-iарbра! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь, принявший образ Будды! О Джагадиша!
О Харе, явившийся, чтобы рассеять мрак безбожия! Слава Те�
бе! Твое сердце наполнено милосердием, поэтому Ты провоз�
гласил ненасилие высшей заповедью религии и отверг шрути,
которые предписывают жертвоприношения животных.

10
млеччха-ниваха-нидхане калайаси каравfлаv

дхeмакетум ива ким апи карfлам
кеiава! дхhта-калки-iарbра! джайа джагадbiа! харе

О Кешава! О Господь, принимающий образ Калки! О Джагади�
ша! О Харе, уничтожающий скверну века Кали! Слава Тебе!
Подобно комете, предвещающей неминуемую смерть всех
грешников, Ты являешься в конце Кали�юги с огромным, наво�
дящим ужас мечом, которым уничтожаешь заполонивших зем�
лю злобных дикарей.

11
iрb-джайадева-кавер идам удитам удfраv

ihtу сукхадаv iубхадаv бхава-сfрам
кеiава! дхhта-даiа-видха-рeпа! джайа джагадbiа! харе
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дайf-синдхур-бандху{ сакала-джагатfv синдху-сутайf
джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

Когда процессия Ратха�ятры идет по дороге, брахманы на каждом
шагу возносят Ему хвалу. Слыша их славословия, Джаганнатха,
океан милосердия и друг всего мира, одаривает их благословени�
ями. Пусть же этот Шри Джаганнатха явит Себя моему взору.

6
парам-брахмfпblа{ кувалайа-далотпхулла-найано

нивfсb нbлfдрау нихита-чараtо ’нанта-iираси
расfнандb рfдхf-сараса-вапур-fлиyгана-сукхо

джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

Он высочайшее проявление Абсолютной Истины. Глаза Его по�
хожи на лепестки большого синего лотоса. Он обитает в Нилача�
ле, и Его стопы покоятся на головах Шеши. Он упивается некта�
ром бхакти-расы и испытывает безграничное счастье, обнимая
исполненную расы Шримати Радхику. Пусть же этот Шри Джа�
ганнатха явит Себя моему взору.

7
на ваи йfче рfджйаvна ча канака-мftикйа-вибхаваv

на йfче ’хаv рамйfv сакала-джана-кfмйfv вара-вадхeм
садf кfле кfле праматха-патинf гbта-чарито

джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

Я не прошу Джаганнатху о царстве, золоте, алмазах или краси�
вой жене. Единственное, о чем я прошу, — это чтобы Шри Джа�
ганнатха, чью немеркнущую славу воспевает в молитвах Шива,
явил Себя моему взору.

8
хара тваv саvсfраv друтатарам-асfраv сура-пате!
хара тваv пfпfнfv витатим-апарfv йfдава-пате!

ахо дbне ’нfтхе нихита-чараtо ниiчитам-идаv
джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

О повелитель полубогов! Поскорее избавь меня от этой жал�
кой мирской жизни. О глава рода Яду! Очисти меня от моих
бесчисленных грехов. Ты обещал давать приют у Своих стоп

2
бхудже савйе веtуv iираси iикхи-пиччхаv каnитаnе
дукeлаv нетрfнте сахачара-каnfкшаv ча видадхат

садf iрbмад-вhндfвана-васати-лbлf-паричайо
джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

В левой руке у Него флейта, в волосах павлинье перо. Облачен�
ный в изящные одежды из желтого шелка, Он краешком глаза
с любовью смотрит на Своих приближенных. Он навеки просла�
вился как тот, кто совершает удивительные лилы в божествен�
ной обители Шри Вриндаване. Пусть же этот Шри Джаганнат�
ха явит Себя моему взору.

3
махfмбходхес-тbре канака-ручире нbла-iикхаре
васан прfсfдfнта{ сахаджа-валабхадреtа балинf
субхадрf-мадхйастха{ сакала-сура-севfвасара-до

джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

Вместе со Своим могучим братом Баладевой и сестрой Субхад�
рой Он живет на берегу океана во дворце, что возвышается на
вершине золотого холма Нилачала. Он милостиво позволяет по�
лубогам служить Ему. Пусть же этот Шри Джаганнатха явит
Себя моему взору.

4
кhпf-пfрfвfра{ саджала-джалада-iреtи-ручиро

рамf-вftb-рfма{ спхурад-амала-паyкеруха-мукха{
сурендраир-fрfдхйа{ iрути-гаtа-iикхf-гbта-чарито
джаганнfтха{ свfмb найана-патха-гfмb бхавату ме

Он океан милости. Его прекрасное тело цветом напоминает тем�
ную грозовую тучу. Он предается развлечениям в обществе
Лакшми�деви и Сарасвати. Лик Его будто безупречный широко
раскрывшийся лотос. Ему поклоняются величайшие из полубо�
гов, а самые возвышенные шастры воспевают Его божествен�
ную славу. Пусть же этот Шри Джаганнатха явит Себя моему
взору.

5
ратхfрelхо гаччхан патхи милита-бхeдева паnалаи{
стути-прfдурбхfваv прати-падам-упfкарtйа садайа{
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3
iачb-сeну-прешnхаvникхила-джагадишnаv сукхамайаv
калау маджджадж-джbводдхараtа-караtоддfма-каруtам

харер-fкхйfнfд-вf бхава-джаладхи-гарвоннати хараv
бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

Господь Нитьянанда безмерно дорог Шри Шачинандане. Его по�
читает вся вселенная. Он олицетворенное счастье. Бесконечно
милосердный, Он спасает души, тонущие в пучине века Кали, и
Своей хари-нама-санкиртаной сокрушает гордыню океана повто�
ряющихся рождений и смертей. Я поклоняюсь Господу Нитья�
нанде, корню дерева кришна-бхакти.

4
айе бхрfтар-нhtfv кали-калушиtfv кинну бхавитf
татхf прfйаiчитаv рачайа йад-анfйfсата име

враджанти твfм-иттхаv саха бхагаватf мантрайати йо
бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

Обращаясь к Шри Кришне Чайтанье, Он говорил: «О брат Гау�
ранга! Что ждет грешные души Кали�юги и как их спасти? Про�
шу Тебя, дай им метод, позволяющий легко прийти к Тебе». Я
поклоняюсь Господу Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.

5
йатхешnаv ре бхрfта{! куру хари-хари-дхвfнам-аниiаv

тато ва{ саvсfрfмбудхи-тараtа-дfйо майи лагет
идаvбfху-спхоnаир-аnати раnайан йа{ пратигhхаv

бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

Господь Нитьянанда путешествует по всей Бенгалии. Он ходит
от двери к двери и, воздев руки к небу, восклицает: «Братья
Мои! Все вместе непрестанно пойте Святые Имена Шри Хари, и
тогда Я Сам позабочусь о том, чтобы вызволить вас из океана
материального бытия». Я поклоняюсь Господу Нитьянанде,
корню дерева кришна-бхакти.

6
балfт саvсfрfмбхонидхи-хараtа-кумбходбхавам-ахо

сатfv iрейа{-синдхeннати-кумуда-бандхуv самудитаv
кхала-iреtb-спхeрджат-тимира-хара-сeрйа-прабхам-ахаv

бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

всем падшим и заблудшим. О Господь Джаганнатха, явись же
моему взору!

9
джаганнfтхfшnакаv пуtйаv йа{ паnхет прайата{ iучи

сарва-пfпа-виiуддхfтмf вишtулокаv са гаччхати

Тот, кто внимательно повторяет эту священную «Джаганнатха�
аштаку», избавится от всех грехов и, очистив свое сердце, до�
стигнет Вишнулоки.

Шри Нитьянанда�аштака
Шрила Вриндавана дас Тхакур

1
iарач-чандра-бхрfнтиv спхурад-амала-кfнтиv гаджа-гатиv
хари-премонматтаv дхhта-парама-саттваv смита-мукхам

садf гхeрtан-нетраvкара-калита-ветраv кали-бхидаv
бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

Лучезарный лик Господа Нитьянанды затмевает полную осен�
нюю луну, и от всего Его тела исходит сияние. Он ходит покачи�
ваясь, как одурманенный слон, ибо всегда опьянен нектаром
кришна-премы. Он олицетворение чистой духовной энергии. Ли�
цо Его озаряет добрая улыбка, а глаза все время закатываются,
оттого что Он поглощен чистой любовью к Кришне. В Своей ло�
тосоподобной руке Он держит сияющий жезл и, совершая нама-
санкиртану, уничтожает влияние века Кали. Я поклоняюсь Гос�
поду Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.

2
расfнfм-fгfраv сваджана-гаtа-сарвасвам-атулаv

тадbйаика-прftа-пратима-васудхf-джfхнавf-пати
садf премонмfдаv парам-авидитаv манда-манасfv

бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

Он поддерживает все расы, Он душа Своих преданных, и Ему
нет равных. Он господин Васудхи и Джахнавы�деви, и у них нет
никого дороже Его. Он глубоко погружен в кришна-прему, и Его
знают все, кроме последних глупцов. Я поклоняюсь Господу Ни�
тьянанде, корню дерева кришна-бхакти.
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Шри Чайтанья�аштака
Шрила Рупа Госвами

1
садопfсйа{ iрbмfн дхhта-мануджа-кfйаи{ праtайитfv
вахадбхир гbрвftаир гириiа-парамешnхи-прабхhтибхи{

сва-бхактебхйа{ iуддхfv ниджа-бхаджана-мудрfм упадиiан
са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Господу Чайтанье Махапрабху с огромной любовью поклоняют�
ся великие полубоги, такие, как Шива и Брахма, ниcшедшие на
землю в человеческом облике (как Адвайта Ачарья и Харидас
Тхакур). Он сияет божественным светом и учит Своих предан�
ных, как совершать чистую бхаджану. Когда же Шри Чайтанья
Махапрабху снова явит Себя мне?

2
суреifнfv дургаv гатир атиiайенопанишадfv

мунbнfv сарва-сваv праtата-паnалbнfv мадхуримf
винирйfса{ премtо никхила-паiу-пfлfмбуджа-дhifv

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Для полубогов Он — надежная крепость, дарующая им бесстра�
шие. Он высшая истина и цель, указанная в Упанишадах. Он
единственное богатство мудрецов обоих миров и воплощение
мадхурьи (сладости) для Своих преданных, которые служат Ему
с любовью. Он сама суть той любви к Кришне, что живет в серд�
цах враджа-гопи. Когда же Шри Чайтанья Махапрабху снова
явит Себя мне?

3
сварeпаv бибхрftо джагад-атулам адваита-дайита{

прапанна-iрbвfсо джанита-парамfнанда-гаримf
харир дbноддхfрb гаджа-пати-кhпотсека-тарала{

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Он щедро одаривает нектаром Своей милости Сварупу Дамода�
ру, Анупаму (отца Дживы Госвами) и других Своих вечных
спутников. Он бесконечно дорог Адвайте Ачарье и Шривасе
Пандиту, который всей душой предан Ему, Он почитает Пара�

Он — Агастья Муни, проглотивший океан рождений и смертей.
Он восходящая полная луна, несущая высшее благо праведни�
кам и святым, и Он солнце, что рассеивает тьму невежества, на�
гнетаемую нечестивцами. Я поклоняюсь Господу Нитьянанде,
корню дерева кришна-бхакти.

7
наnантаv гfйантаv харим-анувадантаv патхи патхи

враджантаv паiйантаv свам-апи на дайантаv джана-гаtам
пракурвантаv сантаvсакаруtа-дhгантаv пракаланfд
бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

Под пение Святого Имени Он прошел по всем дорогам Бенгалии,
танцуя и восклицая: «Хари бол! Хари бол!». С любовью и сост�
раданием Он смотрит на тех, кто никогда не сострадал даже
самому себе. Я поклоняюсь Господу Нитьянанде, корню дерева
кришна-бхакти.

8
субибхрftаv бхрfту{ кара-сараси-джаvкомалатараv

митхо вактрfлокоччхалита-парамfнанда-хhдайам
бхрамантаv мfдхурйаир-ахаха! мадайантаv пура-джанfн

бхадже нитйfнандаvбхаджана-тару-кандаv ниравадхи

Его нежная, как лотос, рука покоится на плече Его брата, Шри
Гауранги Махапрабху, и когда двое братьев смотрят друг на
друга, Их сердца переполняются высочайшим блаженством. Он
ходит по городу, радуя горожан Своим чарующим обликом. Я
поклоняюсь Господу Нитьянанде, корню дерева кришна-бхакти.

9
расfнfм-fдхfраv расика-вара-сад-ваишtава-дханаv
расfгfраv сfраv патита-тати-тfраv смараtата{

параv нитйfнандfшnакам-идам-апeрваv паnхати йас-
тад-аyгхри-двандвfбджаv спхурату нитарfvтасйа хhдайе

Пусть же Шри Нитьянанда Прабху поставит Свои лотосные
стопы в сердце того, кто с любовью повторяет эту несравненную
«Нитьянанда�ашатаку». Его стопы — источник всей расы и ве�
личайшее сокровище самых возвышенных расика-вайшнавов.
Они олицетворяют суть бхакти-расы. (Эта аштака читается в
размере шикхарини.)
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гружается в чистую любовь к Кришне. Он высший расика. Он
непрестанно наслаждается према�бхакти, и потому Его язык
каждое мгновение поет имена Кришны. Когда же Шри Чайта�
нья Махапрабху снова явит Себя мне?

7
ратхfрelхасйfрfд адхипадави нbлfчала-патер

адабхра-преморми-спхурита-наnаноллfса-виваiа{
са-харшаv гfйадбхи{ паривhта-танур ваишtава-джанаи{

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Окруженный ликующими преданными, которые, погрузившись
в прему, поют нама�санкиртану, Он танцует перед колесницей
Господа Джаганнатхи. Когда же Шри Чайтанья Махапрабху
снова явит Себя мне?

8
бхуваv сиuчанн аiру-iрутибхир абхита{ сfндра-пулакаи{

парbтfyго нbпа-стабака-нава-киuджалка-джайибхи{
гхана-сведа-стома-стимита-танур уткbртана-сукхb
са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Он орошает землю потоками слез, волосы на Его теле поднима�
ются, отчего оно становится еще прекраснее, затмевая красоту
усыпанного цветами кадамбового дерева. Весь покрытый ка�
пельками пота, в блаженстве подняв руки, Он самозабвенно по�
гружается в киртану. Когда же Шри Чайтанья Махапрабху сно�
ва явит Себя мне?

9
адхbте гаурfyга-смараtа-падавb-маyгалатараv

кhтb йо виiрамбха-спхурад-амала-дхbр ашnакам идам
парfнанде садйас тад-амала-падfмбходжа-йугале

париспхfрf тасйа спхурату нитарfv према-лахарb

Тот удачливый человек с ясным разумом, который с верой по�
вторяет эту благословенную аштаку, почувствует, как огром�
ные волны чистой любви к дарующим высшее блаженство ло�
тосным стопам Чайтаньи Махапрабху вздымаются в его сердце.
Таково благословение автора этой аштаки.

мананду Пури как Своего гуру. Его именуют Хари, ибо Он уносит
прочь невежество материальной жизни. Он спасает падшие ду�
ши, томящиеся под гнетом тройственных страданий, и омывает
дождем Своей милости царя Ориссы, Гаджапати Пратапаруд�
ру. Когда же Шри Чайтанья Махапрабху снова явит Себя мне?

4
расоддfмf кfмfрбуда-мадхура-дхfмоджджвала-танур

йатbнfм уттаvсас тараtи-кара-видйоти-васана{
хираtйfнfv лакшмb-бхарам абхибхаванн fyгика-ручf

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Опьяненный блаженством, Он непрестанно наслаждается слад�
чайшими расами бхакти. Своей ослепительной красотой Он за�
тмевает миллионы очаровательных богов любви. Он жемчужи�
на среди санньяси. Он облачен в одежды цвета восходящего
солнца, и сияние Его тела заставляет померкнуть сияние рас�
плавленного золота. Когда же Шри Чайтанья Махапрабху сно�
ва явит Себя мне?

5
харе кhшtетй уччаи{ спхурита-расано нfма-гаtанf-

кhта-грантхи-iреtb-субхага-каnи-сeтроджджвала-кара{
виifлfкшо дbргхfргала-йугала-кхелfuчита-бхуджа{

са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Его язык танцует, громко восклицая: «Харе Кришна!» (или: ма-
ха-мантра в упоении танцует на сцене Его языка). Он повторяет
Святые Имена на завязанной узелками веревке от Его старой
набедренной повязки. Его прекрасные глаза такие большие, что
кажется, будто они касаются ушей, а изящные длинные руки
Его достигают колен. Когда же Шри Чайтанья Махапрабху сно�
ва явит Себя мне?

6
пайорfiес тbре спхурад-упаванfлb-каланайf

мухур вhндfраtйа-смараtа-джанита-према-виваiа{
квачит кhшtfвhтти-прачала-расано-бхакти-расика{
са чаитанйа{ киv ме пунар апи дhiор йfсйати падам

Глядя на сады на берегу океана в Джаганнатха Пури, Он вспо�
минает Вриндавану и от этих воспоминаний снова и снова по�
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4
вигалита-найана-камала-джаладхfраv

бхeшаtа-нава-раса-бхfва-викfрам
гати ати-мантхара-нhтйа-вилfсаv

таv праtамfми ча iрb iачb-танайам

Из Его лотосоподобных глаз текут бесконечные потоки слез. Те�
ло Его украшают постоянно сменяющиеся проявления духовно�
го экстаза (ашта�саттвика�бхавы). Он ступает очень медленно и
плавно, покачиваясь в завораживающем танце. Я отдаю покло�
ны сыну Шачи, Шри Гаурахари.

5
чанчала-чару-чараtа-гати-ручирам

манджира-ранджита-пада-йуга-мадхурам
чандра-вининдита-ibтала-ваданаv

таv праtамfми ча iрb iачb-танайам

Движения Его лотосных стоп, украшенных ножными колоколь�
чиками, очаровывают каждого, а Его сияющий лик, словно лу�
на, источает приятную прохладу. Я отдаю поклоны сыну Шачи,
Шри Гаурахари.

6
дхhта-каnи-lора-камаtlалу-даtlаv

дивйа калевара-муtlита-муtlам
дурджана-калмаша-кхаtlана-даtlаv

таv праtамfми ча iрb iачb-танайам

На Нем набедренная повязка, Его прекрасная голова обрита. В
одной руке у Него камандалу (железный кувшин), а в другой дан-
да, уничтожающая грехи нечестивцев. Я отдаю поклоны сыну
Шачи, Шри Гаурахари.

7
бхeшаtа-бхeраджа-алакf-валитаv
кампита-бимвfдхара-вара-ручирам

малайаджа-вирачита-уджджвала-тилакаv
таv праtамfми ча iрb iачb-танайам

Его чудесные волосы выглядят еще прекраснее оттого, что по�
крыты пылью, поднятой Им во время танца. Его алые, как пло�

Шри Шачи�таная�аштака
Шри Сарвабхаума Бхаттачарья

1
уджджвала-вараtа-гаура-вара-дехаv
виласита-ниравадхи-бхfва-видехам
три-бхувана-пfвана-кhпfйf{ леiаv

таv праtамfми ча iрb iачb-танайам

Я отдаю поклоны сыну Шачи — Шри Гаурахари, чье тело сия�
ет ярче расплавленного золота. Погруженный в настроение
Шримати Радхики, Он являет разнообразные экстатические ли-
лы и крупицей Своей милости очищает все три мира.

2
гадагада-антара-бхfва-викfраv

дурджана-тарджана-нfда-виifлам
бхава-бхайа-бхаuджана-кfраtа-каруtаv
таv праtамfми ча iрb iачb-танайам

Его голос дрожит от переполняющей Его сердце саттвика�бха-
вы. Своим громовым рыком Он вселяет ужас в сердца безбожни�
ков, выступающих против бхакти, а невинным душам дарует
милость, избавляя их от страха перед материальной жизнью. Я
отдаю поклоны сыну Шачи, Шри Гаурахари.

3
аруtfмбарадхара-чfрe-каполаv

инду-вининдита-накхачайа-ручирам
джалпита-ниджа-гуtа-нfма-винодаv

таv праtамfми ча iрb-iачb-танайам

На Нем одежды цвета восходящего солнца. От Его нежных щек
невозможно отвести взгляд, а сияние, исходящее от Его ногтей,
затмевает свет полной луны. Он черпает безграничное блажен�
ство, погружаясь в киртану, в которой прославляются Его собст�
венные имена и добродетели. Я отдаю поклоны сыну Шачи,
Шри Гаурахари.
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ра, поднося Ему бесчисленные лотосы самой своей жизни. Ког�
да же я снова увижу Гаурахари, сына Шачи?

3
дадхfна{ каупbнаv тад-упари бахир-вастрам аруtаv
пракftlо хемfдри дйутибхир абхита{ севита-тану{
мудf гfйанн уччаир ниджа-мадхура-нfмfвалим асау
iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

Хотя Он — Сам Бхагаван, чтобы подать пример Своим предан�
ным, Он носил набедренную повязку и простые шафрановые
одежды. Увидев Его, высокого, стройного, златокожего, золотая
гора Сумеру умерила свою гордыню и со всей царственной
пышностью стала поклоняться этому золотому Господу. В наст�
роении преданного и в одеждах санньяси Он странствовал по�
всюду и в блаженстве громко пел Свои собственные имена. Ког�
да же я снова увижу Гаурахари, сына Шачи?

4
анfведйfv пeрваир апи муни-гаtаир бхакти-нипуtаи{

iрутер гelхfv премоджджвала-раса-пхалfv бхакти-латикfм
кhпfлус тfv гауlе прабхур ати-кhпfбхи{ пракаnайан

iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

По Своей безграничной милости Он взрастил в Бенгалии и дал
всему миру лиану бхакти, которая дарует плод уджвала-према-
расы и которую не смогли до конца постичь даже сведущие в на�
уке бхакти древние мудрецы, потому что шрути тщательно
скрывают это бесценное сокровище. Когда же я снова увижу
Гаурахари, сына Шачи?

5
ниджатве гауlbйfн джагати паригhхйа прабхур имfн
харе-кhшtетй эваv гаtана-видхинf кbртайата бхо{

итипрfйfv iикшfv джанака ива тебхйа{паридиiан
iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

Породнившись с жителями Бенгалии, Он вдохновлял их еже�
дневно повторять Харе Кришна маха-мантру предписанное число
раз и, словно любящий отец, давал им множество сокровенных
наставлений. Когда же я снова увижу Гаурахари, сына Шачи?

ды бимба, губы дрожат, когда Он самозабвенно поет хари-нама�
киртану. Его тело украшает сияющий тилак из малаяджа-чанда-
ны. Я отдаю поклоны сыну Шачи, Шри Гаурахари.

8
ниндита аруtа-камала-дала-найанаv
fджfнуламбита-iрb-бхуджа-йугалам

калевара-каиiора-нартака-веiаv
таv праtамfми ча iрb iачb-танайам

Его красноватые, как восходящее солнце, глаза затмевают кра�
соту бутонов лотоса, Его прекрасные длинные руки достигают
колен. Он одет и украшен, как очаровательный юный танцор. Я
отдаю поклоны сыну Шачи, Шри Гаурахари.

Шри Шачи�суну�аштака
Шрила Рагхунатха дас Госвами

1
харир дhшnвf гошnхе мукура-гатам fтмfнам атулаv
сва-мfдхурйаv рfдхf-прийатара-сакхbвfптум абхита{

ахо гауlе джfта{ прабхур апара-гаураика-тану-бхfк
iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

Когда же Гаурахари, сын Шачи, — тот Хари, который, увидев в
зеркале Свою неописуемую красоту, явился в Гауда�деше и
пил нектар Своих сладостных качеств, как это может делать
только Его возлюбленная сакхи Шримати Радхика, и который
даже перенял золотистый цвет Ее тела, — снова предстанет пе�
редо мной?

2
пурb-девасйfнта{ праtайа мадхунf снfна-мадхуро
мухур говиндодйад-виiада-паричарйfрчита-пада{
сварeпасйа прftfрбуда-камала-нирfджита-мукха{
iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

Он омывается медом любви, наполняющей сердце Шри Ишва�
ры Пури. Его лотосным стопам усердно служит Говинда дас, а
Его чарующему лику неустанно поклоняется Сварупа Дамода�
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Тот, кто с истинным смирением и чистым сердцем повторяет
эту аштаку, которая описывает сына Шачи�деви, исполняюще�
го желания Своих преданных, обретет Его милость и окунется в
бескрайний нектарный океан кришна-премы.

Шри Гаура�гити
Шри Радха-мохана дас

1
сакхе, калайа гаурам удfрам

ниндита-хfnака-кfнти-калевара 
гарвита-мfрака-мfрам

Хе сакхе! (О друг!) Воспевай сладостное имя, красоту, качества и
лилы безмерно великодушного Шри Шачинанданы Гаурахари.
Сияние расплавленного золота меркнет перед сиянием Его зо�
лотого тела, и Его красота очаровывает миллионы богов любви.

2
мадхукара-раuджита-мfлати-маtlита-

джитагхана куuчита кеiам
тилака-вининдита-iаiадхара-рeпака-

бхувана-манохара-веiам

На Нем гирлянда из прекрасных душистых цветов малати, ук�
рашенная приятно жужжащими черными пчелами. Темные ло�
коны Его великолепных вьющихся волос затмевают красоту
грозовых туч. Его тилак сияет ярче луны, а Своим неотразимым
нарядом Он завораживает ум всех существ во вселенной.

3
мадху-мадхура-смита-лобхита тану-бхhтам 

анупам-бхfва-вилfсам
нидхувана нfгарb мохита-мfнаса-

викатхита-гадгада-бхfшам

Своей нежной, кроткой улыбкой и Своей чистой, ни с чем не
сравнимой любовью Он привлекает все воплощенные души.
Сердце Его наполнено унната-уджвала-премой Шримати Радхики,
и дрожащим голосом Он с любовью призывает Шри Кришну.

6
пура{ паiйан нbлfчала-патим уру-према-нивахаи{

кшаран-нетрfмбхобхи{ снапита-ниджа-дbргходжджвала-тану{
садf тишnхан деiе праtайи-гаруlа-стамбха-чараме
iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

Он омывал Свое стройное, прекрасное тело потоками слез, ког�
да стоял за Своей любимой гаруда-стамбхой и с огромной любо�
вью взирал на Господа Джаганнатху. Когда же я снова увижу
Гаурахари, сына Шачи?

7
мудf дантаир дашnвf дйути-виджита-бандхeка-мадхараv

караv кhтвf вfмаv каnи-нихитам анйаv париласан
самуттхfпйа премtfгаtита-пулако нhтйа-каутукb
iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

Кусая Свои губы, яркие, как цветы бандхука, держа левую руку
на поясе, а правой махая над головой, Он самозабвенно танце�
вал, и волосы на Его теле поднимались, оттого что, находясь в
настроении Шримати Радхики, Он глубоко переживал разлуку
с Кришной. Когда же я снова увижу Гаурахари, сына Шачи?

8
сарит-тbрfрfме вираха-видхуро гокула-видхор

надbм анйfv курван найана-джала-дхfрf-витатибхи{
мухур мурччхfv гаччхан мhтакам ива виiваv вирачайан

iачb-сeну{ киv ме найана-iараtbv йfсйати пуна{

В саду на берегу реки Он так горько плакал в разлуке со Шри
Кришной, луной Враджи, что Своими слезами создал новую ре�
ку, и когда Он снова и снова падал без чувств, весь мир тоже за�
мирал и становился безжизненным. Когда же я снова увижу
Гаурахари, сына Шачи?

9
iачb-сeнор асйfшnакам идам абхbшnаv вирачайат
садf-даинйодрекfд ати-виiада-буддхи{ паnхати йа{
пракfмаv чаитанйа{прабхур ати-кhпfвеiа-виваiа{

пhтху премfмбходхау пратхита-расаде маджджайати там
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2
йасмаи паравйома ваданти кечит,

кечичча голока итbрайанти
ваданти вhндfванам эва тадж-джufс
таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы. Одни считают
ее частью духовного неба, Вайкунтхалоки, другие относят ее к
трансцендентной обители — Голоке, но узревшие истину зна�
ют, что это сама Шри Вриндавана�дхама.

3
йа{ сарва-дикшу спхуритаи{ суibтаир

нfнfдрумаи{ сeпаванаи{ парbта{
iрb гаура-мадхйfхна-вихfра-пfтраис
таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы, где дует неж�
ный, освежающий ветерок и где растет много тенистых деревь�
ев, под которыми отдыхает Гаурасундара во время Своих полу�
денных лил.

4
iрb свар-tадb йатра вихfра-бхeми{,

суварtа-сопfна-нибаддха-тbрf
вйfптормибхир гаура-вагfха-рeпаис
таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы, где привольно
течет небесная Ганга (Мандакини). К ее берегам ведут золотые
ступени, и когда Гаурасундара приходит, чтобы совершить
омовение, она начинает кружиться в радостном танце, высоко
вздымая волны.

5
махантйанантfни гhхftи йатра,
спхуранти хаимfни манохарftи

пратйfлайаv йаv iрайате садf iрbс
таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы. Там стоят бес�
численные золотые дома, в которых вечно обитает Лакшми�де�

4
парамfкиuчана-киuчана-нара-гаtа-

каруtf-витараtа-ibлам
кшобхита-дурмати-рfдхf-мохана-

нfмака-нирупам-лbлам

Желая погрузиться в божественные лилы безгранично щедрого
Шри Гаурасундары, раздающего Свою милость в виде нама-пре-
мы тем удачливым душам, у которых нет иной собственности,
кроме любви к Кришне, падший и глупый Радха�мохана в глу�
бокой печали поет свою песню.

Джая Шачинандана, джая Гаурахари

джайа iачbнандана джайа гаурахари
гадfдхара прftадхана надbйf бихfрb

(или: вишtуприйf прftадхана надbйf бихfрb)
джайа iачbнандана гаура гуtfкара

према парашамаtи бхfвараса сfгара

Слава Шачинандане Гаурахари, свету жизни Гададхары (или
Вишнуприи) и океану нектарных экстатических переживаний.
Он являет в Навадвипе Свои удивительные лилы и владеет ред�
чайшим сокровищем божественной любви.

Шри Навадвипа�аштака
Шрила Рупа Госвами

1
iрb гауlа-деiе сурадbргхи-кfйf-стbре’

ти-рамйе пура-пуtйа-маджйf{
ласантамfнанда-бхареtа нитйаv,

таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы, цветущей,
благочестивой земли Гаурасундары, лежащей вдоль берегов
Бхагиратхи. Несущая вечный свет, она исполнена безгранично�
го блаженства.



184 185

Тот, кто каждый день с любовью повторяет и вспоминает эту
аштаку, прославляющую Шри Навадвипа�дхаму, обретет ред�
чайшее сокровище премы и достигнет лотосных стоп моего Шри
Шачинанданы.

Шри Дамодараштака
(Из ´Падма�пураныª)

Эту аштаку произнес Сатьяврата Муни
в беседе с Нарадой Риши и Шаунакой Риши

1
намfмbiвараv сач-чид-fнанда-рeпаv
ласат-куtlалаv гокуле бхрfджамfнам

йаiодf-бхийолeкхалfд-дхfвамfнаv
парfмhшnам атйаv тато друтйа гопйf

Я поклоняюсь Верховному Ишваре, Шри Кришне, чье тело суть
сач-чид-ананда. На Его щеках игриво покачиваются серьги в фор�
ме рыб. Он украшение божественного царства Гокулы. Боясь,
что Яшода накажет Его за разбитый горшок с простоквашей, Он
спрыгивает с деревянной ступы и стремительно убегает прочь.
Яшода бежит за Ним по пятам и в конце концов догоняет Его.

2
рудантаv мухур нетра-йугмаv мhджантаv

карfмбходжа-йугмена сfтаyка-нетрам
муху{ iвfса-кампа-три-рекхfyка-каtnха-

стхита-граиваv дfмодараv бхакти-баддхам

Увидев хворостину в руке матери, Он плачет и трет глаза Сво�
ими лотосоподобными ручками. В Его глазах страх, и когда Он
всхлипывает, ожерелья из жемчуга и драгоценных камней на
Его шее, украшенной тремя линиями, вздрагивают. Я покло�
няюсь Дамодаре, чей живот обвязан не веревкой, а любовью
Его матери.

3
итbдhк сва-лbлfбхир fнанда-куtlе

сва-гхошаv нимаджджантам fкхйfпайантам
тадbйеiита-джuешу бхактаир джитатваv

пуна{ прематас таv iатfвhтти ванде

ви со своими преданными. Божественное великолепие этих до�
мов завораживает взгляд и пленяет ум.

6
видйf-дайf кшfнти-мукхаи{ самастаи{,
садбхир-гуtаир йатра джана{ прапаннf{

саvстeйамfнf hши-дева-сиддхаис,
таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы. Ее обитатели
столь удачливы, что все божественные добродетели, такие, как
знание, терпение, милосердие, самоотречение, сами приходят к
ним. Жителей Навадвипы восхваляют даже мудрецы, полубоги
и Сиддхи.

7
йасйfнтаре миiра-пурандарасйа
свfнанда-гfмйаика падаv нивfса{

iрb гаура-джанмfдика-лbлf йfдйас
таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы, где счастливо
живет Пурандара Джаганнатха Мишра, где у лотосных стоп
Гаурасундары обитают все виды духовного блаженства, где
Шри Гаурахари появился на свет и совершал Свои бесчислен�
ные сладостные лилы.

8
гауро бхраман йатра хари{ свабхактаи{

саvкbртана-према-бхареtа сарвам
нимаджджайатй улласад-унмадfбдхау
таv iрb навадвbпам ахаv смарfми

Я храню в памяти образ Шри Навадвипа�дхамы, где Гаурахари
ходил со Своими преданными. Он с огромной любовью пел Свя�
тые Имена, и все преданные погружались в океан уджвала-раса-
премы.

9
этан навадвbпа-вичинта нfдйаv

падйfшnакаv прbта-манf{ паnхед йа{
iрbмач-чхачb-нандана-пfда-падме
судурлабхаv према самfпнуйfт са{
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повелитель! О верховный независимый владыка! Я хочу, чтобы
Ты был доволен мною. Пролей на меня дождь Своего милостиво�
го взгляда, спаси эту предавшуюся Тебе падшую душу, которая
тонет в океане мирских печалей, и позволь мне лицезреть Тебя.

7
куверfтмаджау баддха-мeртйаива йад-ват
твайf мочитау бхакти-бхfджау кhтау ча

татхf према-бхактиv свакfv ме прайаччха
на мокше грахо ме ’сти дfмодареха

О Дамодара! Хотя Яшода привязала Тебя к ступе, Ты милости�
во освободил двух сыновей Куверы, которые из�за проклятия
Нарады стали деревьями, и даровал им према-бхакти. Одари же
и меня этим сокровищем према-бхакти. Я жажду только этого и
не стремлюсь ни к какому другому виду освобождения.

8
намас те ’сту дfмне спхурад дbпти-дхfмне

твадbйодарfйfтха виiвасйа дхfмне
намо рfдхикfйаи твадbйа прийfйаи
намо ’нанта-лbлfйа девfйа тубхйам

О Дамодара, я склоняюсь перед благословенной веревкой, обви�
вающей Твой живот. Я также кланяюсь Твоему животу, источ�
нику сияния Брахмана и вместилищу вселенной. И наконец я
отдаю бесчисленные поклоны Твоей самой дорогой возлюблен�
ной, Шримати Радхике, и Твоим поразительным, ни с чем не
сравнимым лилам.

Шри Чаураграганья�пурушаштака
Древняя молитва неизвестного вайшнава

1
врадже прасиддхаv наванbта-чаураv

гопfyганfнfv ча дукула-чаурам
анека-джанмfрджита-пfпа-чаураv
чаурfграгаtйаv пурушаv намfми

Я отдаю поклоны величайшему вору. Он прославился во Вра�
дже как воришка масла. Он похищает одежды гопи, а также

Его детские лилы, подобные этой, когда мать привязывает Его к
ступе, даруют жителям Гокулы нескончаемое чистое блажен�
ство. Этими лилами Он показывает преданным, желающим по�
стичь Его безграничное величие и богатство, что покорить Его
могут только те преданные, которые не помнят о Его айшварье. С
огромной любовью я снова и снова склоняюсь перед Шри Криш�
ной�Дамодарой.

4
вараv дева мокшаv на мокшfвадхиv вf

на чfнйаv вhtе ’хаv вареifд апbха
идаv те вапур нfтха гопfла-бfлаv

садf ме манасй fвирfстfv ким анйаи{

О Господь! Хотя ты можешь даровать любое благословение, я не
молю Тебя ни об освобождении, ни о вечной жизни на Вайкун�
тхе, ни о каком�либо другом благе [которое можно получить,
практикуя девять видов бхакти]. О Натха! Я хочу лишь, чтобы
Твой образ маленького пастушка всегда пребывал в моем серд�
це, — ничего другого мне не нужно.

5
идаv те мукхfмбходжам авйакта-нbлаир-

вhтаv кунталаи{ снигдха-рактаиi ча гопйf
мухуi чумбитаv бимба-рактfдхараv ме
манасй fвирfстfм алаv лакша-лfбхаи{

Вновь и вновь Яшода осыпает поцелуями Твое лотосоподобное
лицо, обрамленное бархатными локонами черных вьющихся во�
лос. Твои губы алеют, как спелые плоды бимба. Позволь же мне
всегда видеть в своем сердце Твой прекрасный лик. Я не желаю
даже миллионов любых других благословений.

6
намо дева дfмодарfнанта вишtо

прасbда прабхо ду{кха-джfлfбдхи-магнам
кhпf-дhшnи-вhшnйfти-дbнаv батfну

гhхftеiа мfм аджuам эдхй акши-дhiйа{

Поклоны Тебе, о Господь! О Бхакта�ватсала Дамодара! О Ананта,
обладатель непостижимой силы! О вездесущий Вишну! О мой
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6
чхинатси гхораv йама-пfiа-бандхаv
бхинатси бхbмаv бхава-пfiа-бандхам
чхинатси сарвасйа самаста-бандхаv

наивfтмано бхакта-кhтаv ту бандхам

Ты можешь разрубить зловещую петлю Ямараджи и страшный
узел материальной жизни, освободив все существа из рабства в
этом мире, но Ты не способен развязать веревку, которой обвя�
зали Тебя Твои любящие преданные.

7
ман-мfнасе тfмаса-рfiи-гхоре
кfрfгhхе ду{кха-майе нибаддха{
лабхасва хе чаура харе чирfйа

сва-чаурйа-дошочитам эва даtlам

О похититель, укравший все, что у меня было! О Вор! Сегодня я
посадил Тебя в тюрьму моего сердца, где очень страшно из�за
непроглядной тьмы невежества, и буду держать Тебя там очень
долго, чтобы заслуженно наказать за Твое воровство.

8
кfрfгhхе васа садf хhдайе мадbйе

мад-бхакти-пfiа-дhlха-бандхана-ниiчала{ сан
твfv кhшtа хе пралайа-коnи-iатfнтаре ’пи

сарвасва-чаура хhдайfн-нахи мочайfми

О Кришна, похитивший все мое имущество! Я никогда не ослаб�
лю веревку моей преданности, и Ты навеки останешься в тем�
нице моего сердца, ибо я не выпущу Тебя на волю и через мил�
лионы лет. (Эта аштака читается в размере упаджати.)

Шри Нанда�нанданаштака
Древняя молитва неизвестного вайшнава

1
сучfру-вактра-маtlалаv сукарtа-ратна-куtlалам
сучарчитfyга-чанданаv намfми нанда-нанданам

грехи предавшихся Ему душ, которые те совершили за многие
жизни.

2
iрb-рfдхикfйf хhдайасйа чаураv

навfмбуда-iйfмала-кfнти-чаурам
падfiритfнfv ча самаста-чаураv

чаурfграгаtйаv пурушаv намfми

Я отдаю поклоны величайшему вору. Он похитил сердце Шри�
мати Радхики и темный цвет грозовых туч. Незаметно Он уносит
все грехи и страдания тех, кто находит прибежище у Его стоп.

3
акиuчанb-кhтйа падfiритаv йа{

кароти бхикшуv патхи геха-хbнам
кенfпй ахо бхbшаtf-чаура bдhг

дhшnа{-iруто вf на джагат-трайе ’пи

Он превращает тех, кто безраздельно предан Ему, в нищих,
бездомных странников. Ахо! О таком страшном воре еще не
слышал никто во всех трех мирах.

4
йадbйа нfмfпи харатй-аiешаv
гири прасfрfн-апи пfпа-рfibн
fiчарйа-рeпо нану чаура bдhг

дhшnа{ iруто вf на майf кадfпи

Стоит только произнести Его имя, как от горы грехов не оста�
нется и следа. Такого удивительного вора мне еще не доводи�
лось видеть.

5
дханаv ча мfнаv ча татхендрийftи
прftfviча хhтвf мама сарвам эва
палfйасе кутра дхhто ’дйа чаура

тваv бхакти-дfмнfси майf нируддха{

О Вор! Ты украл мое богатство, мое доброе имя, мои чувства и
саму мою жизнь, так куда же Ты убегаешь? Я уже связал Тебя
веревкой моей преданности.
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Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, чье тело источает непо�
вторимое нежное благоухание, а широкая грудь украшена дра�
гоценным камнем Каустубха и знаком Шриватсы.

7
вhндfвана-сунfгараv вилfсfнуга-вfсасам

сурендра-гарва-мочанаv намfми нанда-нанданам

Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, герою�любовнику Врин�
даваны, сокрушившему гордыню Индры. Он одевается очень
изысканно — так, чтобы еще больше усилить прелесть и очаро�
вание Своих лил.

8
враджfyганf-сунfйакаv садf сукха-прадfйакам

джаганмана{ пралобханаv намfми нанда-нанданам

Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, возлюбленному пасту�
шек Враджи, который дарит им бесконечную радость и блажен�
ство и очаровывает все живые существа.

9
iрb-нанда-нанданfшnакаv паnхед йа iраддхайfнвита{
таредбхавfбдхиv дустараv лабхет тадаyгхри-йугмакам

Тот, кто с глубокой верой регулярно повторяет эту «Шри Нан�
да�нанданаштаку», быстро пересечет кажущийся бескрайним
океан материального бытия и обретет вечное прибежище под
сенью лотосных стоп Шри Кришны.

Шри Кришначандра�аштака
Шрила Кришнадас Кавираджа Госвами

1
амбудfuджанендра-нbла-нинди-кfнти-lамбара{
куyкумодйад арка-видйуд-аviу-дивйад-амбара{
iрbмад-аyга-чарчитенду-пbтанfкта-чандана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

Цвет Его лучезарного тела прекраснее темных грозовых туч, ан-
джаны (туши для ресниц) и сапфира. Его желтые одежды сияют

Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, чье лицо сияет неповто�
римым очарованием, в чьих ушах покачиваются изумительные
драгоценные серьги, а тело умащено благоухающей чанданой.

2
судbргха нетра-паyкаджаv iикхи-iикхаtlа-мeрдхаджам

анаyга-коnи-моханаv намfми нанда-нанданам

Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, чьи глаза прекраснее
цветущих лотосов, а волосы украшены павлиньими перьями и
чей облик очаровывает миллионы богов любви.

3
сунfсикfгра-мауктикаv сваччханда данта-паyктикам

навfмбудfyга-чиккаtаv намfми нанда-нанданам

Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, чей точеный нос укра�
шен слоновьей жемчужиной, чьи зубы ослепительно сверкают,
а лучезарное тело цветом напоминает темную грозовую тучу,
озаренную лучами солнца.

4
кареtа веtу-раuджитаv гатb-карbндра-гаuджитам

дукeла-пbта iобханаv намfми нанда-нанданам

Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, держащему флейту в
Своей лотосоподобной руке. Его неторопливая походка велича�
вее поступи охваченного страстью слона, а желтая накидка на
Нем подчеркивает красоту Его темного тела.

5
три-бхаyга-деха-сундараv накха-дйути-судхfкарам
амeлйа ратна-бхeшаtаv намfми нанда-нанданам

Я отдаю поклоны Шри Нанда�нандане, который стоит, изящно
изогнувшись в трех местах. Сияние ногтей на Его стопах затме�
вает сияние полной луны, и Его украшают бесценные ожерелья,
браслеты и кольца.

6
сугандха-аyга-саурабха-муровирfджи-каустубхам

спхураччхрb-ватсалfuчханаv намfми нанда-нанданам
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няются и возносят хвалу повелители разных планет. И хотя
Ему подвластны бесчисленные вселенные, Он Сам регулярно
выражает почтение брахманам и старшим членам семьи. Пусть
же Шри Кришна, сын царя пастухов, позволит мне служить Его
лотосным стопам.

5
лbлайендра-кfлийошtа-каvса-ватса-гхfтакас

тат-тад-fтма-кели-вhшnи-пушnа-бхакта-чfтака{
вbрйа-ibла-лbлайfтма-гхоша-вfси-нандана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

Он без труда сбил спесь с Индры и змея Калии и играючи рас�
правился с Камсой и Ватсасурой. Капли дождя Его радостных
детских лил, таких, как победа над Индрой, дают жизнь Его пре�
данным, подобным птицам чатака. Он непрестанно восхищает
жителей Враджи Своей отвагой, добрым нравом и невинной чи�
стотой Своих лил. Пусть же Шри Кришна, сын царя пастухов,
позволит мне служить Его лотосным стопам.

6
куuджа-рfса-кели-сbдху-рfдхикfди-тошаtас

тат-тад-fтма-кели-нарма-тат-тад-fли-пошаtа{
према-ibла-кели-кbрти-виiва-читта-нандана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

Он приносит радость Шримати Радхике и гопи, предаваясь с ни�
ми нектарным любовным играм в кунджах, танцуя с ними танец
раса и развлекая их Своими забавными шутками и проделками.
Своей безграничной любовью, веселым нравом, игривостью и
славой Он очаровывает каждого. Пусть же Шри Кришна, сын
царя пастухов, позволит мне служить Его лотосным стопам.

7
рfса-кели-дарiитfтма-iуддха-бхакти-сат-патха{

свbйа-читра-рeпа-веiа-манматхfли-манматха{
гопикfсу нетра-коtа-бхfва-вhнда-гандхана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

Явив раса-лилу, в которой нет ни капли мирского вожделения, Он
указал истинный путь чистой преданности Ему. Своей красотой

ярче восходящего солнца, вспышки молнии и кункумы, а Его те�
ло умащено пастой из чанданы, смешанной с камфарой и шафра�
ном. Пусть же Шри Кришна, сын царя пастухов, позволит мне
служить Его лотосным стопам.

2
гаtlа-тftlавfти-паtlитftlаджеiа-куtlалаi

чандра-падма-шаtlа-гарва-кхаtlанfсйа-маtlала{
баллавbшу вардхитfтма-гelха-бхfва-бандхана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

На Его щеках раскачиваются в неповторимом танце прекрас�
ные серьги в форме рыб, красота Его лица затмевает красоту
полной луны и самых восхитительных лотосов, и Он навеки
приковал к Себе сердца враджа-гопи цепями Своих сокровенных
любовных чувств. Пусть же Шри Кришна, сын царя пастухов,
позволит мне служить Его лотосным стопам.

3
нитйа-навйа-рeпа-веiа-хfрда-кели-чешnита{

кели-нарма-iарма-дfйи-митра-вhнда-вешnита{
свbйа-кели-кfнанfviу-нирджитендра-нандана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

Его красота, наряды, украшения и любовные игры никогда не
кончаются: они все время новые. Его всегда сопровождают дру�
зья�пастушки, забавляющие Его своими шутками. Ослепитель�
ное сияние, исходящее от места Его увеселений, Шри Вринда�
ваны, затмевает сияние райских садов Нандана, где развлека�
ется Индра. Пусть же Шри Кришна, сын царя пастухов, позво�
лит мне служить Его лотосным стопам.

4
према-хема-маtlитfтма-бандхутfбхинандита{

кшауtи-лагна-бхfла-локапfла-пfли-вандита{
нитйа-кfла-сhшnа-випра-гауравfли-вандана{

свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

Он постоянно поглощен радостными играми со Своими друзья�
ми, чьи сердца ярко сияют золотом премы, и Сам превозносит
замечательные качества этих друзей. Каждый день Ему покло�
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Его губы сладостны, Его лицо сладостно, Его глаза сладостны и
Его улыбка сладостна, Его сердце сладостно и Его походка сла�
достна — все сладостно у изначального владыки всей сладости.

2
вачанаv мадхураv чаритаv мадхураv
васанаv мадхураv валитаv мадхурам

чалитаv мадхураv бхрамитаv мадхураv
мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам

Его голос сладостен и Его нрав сладостен, Его наряд сладостен и
Его речь сладостна, Его движения сладостны и Его прогулки сла�
достны — все сладостно у изначального владыки всей сладости.

3
веtур мадхуро реtур мадхура{
пftир мадхура{ пfдо мадхуро

нhтйаv мадхураv сакхйаv мадхураv
мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам

Его флейта сладостна и пыль с Его стоп сладостна, Его ладони
сладостны и Его стопы сладостны, Его танец сладостен и Его
дружба сладостна — все сладостно у изначального владыки
всей сладости.

4
гbтаv мадхураv пbтаv мадхураv

бхуктаv мадхураv суптаv мадхурам
рeпаv мадхураv тилакаv мадхураv

мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам

Его пение сладостно и Его питье сладостно, Его еда сладостна и
Его сон сладостен, Его красота сладостна и Его тилак сладо�
стен — все сладостно у изначального владыки всей сладости.

5
караtаv мадхураv тараtаv мадхураv
хараtаv мадхураv рамаtаv мадхурам

вамитаv мадхураv iамитаv мадхураv
мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам

и бесконечным разнообразием Своих нарядов и украшений Он
способен завоевать сердце любой женщины, и быстрыми взгля�
дами из уголков глаз Он сообщает гопи о Своих тайных желани�
ях. Пусть же Шри Кришна, сын царя пастухов, позволит мне
служить Его лотосным стопам.

8
пушпа-чfйи-рfдхикfбхимарша-лабдхи-таршита{
према-вfмйа-рамйа-рfдхикfсйа-дhшnи-харшита{

рfдхикорасbха лепа эша хfри-чанданах
свfyгхри-дfсйадо ’сту ме са баллавендра-нандана{

Он подобен прекрасной сандаловой пасте на груди Шримати
Радхики. Он жаждет прикоснуться к Ней, когда Она идет в лес за
цветами, и, очарованный Ее любовными капризами, очень счаст�
лив, когда Ему удается увидеть Ее. Пусть же Шри Кришна, сын
царя пастухов, позволит мне служить Его лотосным стопам.

9
ашnакена йастванена рfдхикf-суваллабхаv

саvставbти дарiане ’пи синдхуджfди-дурлабхам
таv йунакти тушnа-читта эша гхоша-кfнане

рfдхикfyга-саyга-нандитfтма-пfда-севане

Тот, кто поет эту аштаку, посвященную Шри Кришне, кото�
рый похитил сердце Радхики и которого не может увидеть да�
же Лакшми и другие богини, доставит удовольствие не только
Кришне, но также Радхике и всем Ее подругам. Такому пре�
данному Кришна непременно позволит служить Его лотосным
стопам в Шри Вриндаване. (Эта аштака читается в размере
тунака.)

Шри Мадхураштака
Шри Валлабха-ачарья

1
адхараv мадхураv ваданаv мадхураv
найанаv мадхурам хаситаv мадхурам
хhдайаv мадхураv гаманаv мадхураv
мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам
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Кришна дева! Бхавантам ванде
Шрила Рупа Госвами

кhшtа дева! бхавантаv ванде
ман-мfнаса-мадхукарам арпайа ниджа-пада-

паyкаджа-макаранде

О Бхагаван Шри Кришна! Я возношу Тебе молитву. Позволь
пчеле моего ума непрестанно вкушать благоуханный нектар�
ный мед Твоих лотосных стоп. Иными словами, позволь моему
уму погрузиться в нектар расы Твоих стоп, чтобы он больше не
стремился ни к чему другому.

1
йадйапи самfдхишу видхир апи паiйати, 

на тава накхfгра-марbчим
идам иччхfми ниiамйа тавfчйута! 

тад апи кhпfдбхута-вbчим

Даже сам Брахма, погруженный в самадхи, не может увидеть и
лучика сияния, исходящего от ногтей на Твоих стопах, и все же,
о Ачьюта, услышав о Твоей поразительной милости, я жажду
получить ее.

2
бхактир удаuчати йадйапи мfдхава! 

на твайи мама тила-мfтрb
парамеiваратf тад апи тавfдхика, 

дургхаnа-гхаnана-видхfтрb

О Мадхава! У меня нет ни капли (ни сезамового семечка) бхакти,
но все же силой Твоей непостижимой энергии, которая делает
невозможное возможным, исполни желания моего сердца.

3
айам авилолатайfдйа санfтана, 

калитfдбхута-раса-бхfрам
нивасату нитйам ихfмhта-ниндини, 

виндан мадхурима-сfрам

Его деяния сладостны и Его дарующие освобождение подви�
ги сладостны, Его воровство сладостно и Его любовные раз�
влечения сладостны, Его зевки сладостны и даже Его упреки
сладостны — все сладостно у изначального владыки всей
сладости.

6
гуuджf мадхурf мfлf мадхурf
йамунf мадхурf вbчb мадхурf

салилаv мадхураv камалаv мадхураv
мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам

Его гирлянда из ягод гунджа сладостна и все другие Его гир�
лянды сладостны, Его Ямуна сладостна и ее волны, воды и ло�
тосы сладостны — все сладостно у изначального владыки всей
сладости.

7
гопb мадхурf лbлf мадхурf

йуктаv мадхураv бхуктаv мадхурам
хhшnаv мадхураv iлишnаv мадхураv

мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам

Его гопи сладостны и Его лилы сладостны, Его вещи и украшения
сладостны и Его пища сладостна, Его радость сладостна и Его
объятия сладостны — все сладостно у изначального владыки
всей сладости.

8
гопf мадхурf гfво мадхурf

йашnир мадхурf сhшnир мадхурf
далитаv мадхураv пхалитаv мадхураv

мадхурfдхи-патер-акхилаv мадхурам

Его друзья�пастушки сладостны и Его коровы сладостны, Его
посох сладостен и Его творение сладостно, Его победы над демо�
нами сладостны и Его раздача плодов сладостна — все сладост�
но у изначального владыки всей сладости.
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ва Госвами, неустанно размышляют о Твоих божественных ка�
чествах и образе. О Шри Радха, будь милостива ко мне.

Шри Радха�крипа�катакша�става�раджа
Молитва из «Урдхвамная-тантры»,

произнесенная Шивой в беседе с Гаури

1
мунbндра-вhнда-вандите три-лока-iока-хfриtb

прасанна-вактра-паtкадже никуuджа-бхe-вилfсини
враджендра-бхfну-нандини враджендра-сeну-саyгате
кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

О Шримати Радхика! Шукадева, Нарада, Уддхава и все вели�
кие мудрецы неустанно возносят молитвы Твоим лотосным сто�
пам. Памятование о Тебе и молитвы о служении Тебе чудесным
образом избавляют все три мира от страданий, грехов и оскорб�
лений. Твое радостное лицо расцветает, как лотос, когда Ты
предаешься любовным забавам в рощах Враджи. Ты, дочь Ма�
хараджи Вришабхану, безмерно дорога Враджендра�нандане, с
которым разыгрываешь вечную виласу. Когда же, когда Ты кра�
ешком глаза милостиво взглянешь на меня?

2
аiока-вhкша-валларb-витfна-маtlапа-стхите
правfла-вfла-паллава прабхf ’руtfyгхри-комале
варfбхайа-спхурат-каре прабхeта-сампадfлайе

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Ты обитаешь в беседке из лиан, что спускаются с ветвей дерева
ашока. Твои нежные лотосные стопы прекрасны, как сияющий
красный коралл, молодые листочки и восходящее солнце. Твои
лотосоподобные руки всегда готовы исполнить сокровенные
желания Твоих преданных и даровать им бесстрашие. Ты вмес�
тилище всех божественных сокровищ и совершенств. О Шри�
мати Радхика, когда же, когда Ты краешком глаза милостиво
взглянешь на меня?

О Санатана! Твои стопы — источник чудесной расы, так позволь
же пчеле моего ума всегда пить этот нектар, слаще которого нет
ничего на свете, ибо Твои стопы — суть всей сладости. Это моя
единственная молитва.

Шри Шри Радхика�пада�падме вигьяпти
Шрила Рупа Госвами

Припев: рfдхе! джайа джайа мfдхава-дайите!
гокула-таруtb маtlала-махите

О Шримати Радхика! О возлюбленная Мадхавы! О лучшая из
девушек Гокула�мандалы! Слава Тебе! Слава Тебе!

1
дfмодара-рати вардхана-веiе!
хари-нишкуnа-вhндfвипинеiе!

О царица Вриндаваны, леса, где предается развлечениям Шри
Хари! Своим великолепием, изысканными нарядами и всем
Своим видом Ты непрестанно усиливаешь любовные чувства
Дамодары. 

2
вhшабхfну-дадхи-нава-iаiи-лекхе!

лалитf-сакхи! гуtа-рамита-виifкхе!

Словно луна, появившаяся из молочного океана во время пахта�
ния, Ты вышла из океана отцовской любви Махараджи Ври�
шабхану. О неразлучная подруга Лалиты! Своей очарователь�
ной (лалита) добротой, дружелюбием и верностью Кришне Ты
покорила сердце Твоей близкой подруги Вишакхи.

3
каруtfv куру майи каруtf-бхарите!
санака-санfтана-варtита-чарите!

О Каруна�майи, исполненная безграничного милосердия! Даже
такие найштика�брахмачари, как Санака и Санатана, описавшие
в Ведах Твою ашта-калия-лилу, а также Бхишмадева и Шукаде�
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6
аiеша-хfва-бхfва-дхbра-хbра-хfра-бхeшите

прабхeта-ifта-кумбха-кумбха-кумбхи кумбха-сустани
праiаста-манда-хfсйа-чeрtа-пeрtа-саукхйа-сfгаре
кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Тебя украшает бриллиантовое ожерелье из Твоих глубоких
чувств к Кришне, таких, как анурага, дхира-адхира и кила-кинчита.
Твоя любвеобильная грудь — как два золотых кувшина или две
выпуклости на лбу слонихи Джая�нандини (супруги Айраваты,
слона Индры). А когда на Твоем лице появляется мягкая одоб�
рительная улыбка, Ты становишься подобной океану райского
блаженства. О Радхика, когда же, когда Ты краешком глаза ми�
лостиво взглянешь на меня?

7
мhtfла-вfла-валларb тараyга-раyга-дор-лате

латfгра-лfсйа-лола-нbла-лочанfвалокане
лалал-лулан-милан-маноджuа мугдха-моханfiрите
кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Твои нежные руки движутся мягко и плавно, будто гибкие лото�
совые стебли изящно изгибаются в волнах реки. Твои неугомон�
ные, как танцующие на ветру лианы, голубые глаза неожиданно
вспыхивают чарующим блеском. Ты пленяешь Мадана�мохану и
при встрече крадешь Его сердце, а потом даруешь Ему, зачаро�
ванному, Свое покровительство. О Шримати Радхика, когда же,
когда Ты краешком глаза милостиво взглянешь на меня?

8
суварtа-мfликfuчита-три-рекха-камбу-каtnхаге

три-сeтра-маyгалb-гуtа-три-ратна-дbпти-дbдхити
салола-нbла-кунтала прасeна-гуччха-гумпхите

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Твоя прекрасная, как морская раковина, шея в золотых укра�
шениях отмечена тремя линиями. На Твоей трисутре (трех лен�
тах, которые завязывают в знак удачи на шее новобрачной)
сверкают драгоценные камни трех цветов. Твои длинные чер�
ные косы с вплетенными в них пестрыми цветами раскачивают�

3
анаyга-раtга маyгала-прасаyга-бхаyгура-бхрувfv

савибхрамаv-сасамбхрамаv дhганта-бftа-пfтанаи
нирантараv ваib-кhта-пратbти-нанда-нандане

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

На поле любовного сражения с пылкой игривостью (према-вила-
са) разворачивается неописуемо прекрасная сцена: изогнув
брови, как луки, Ты внезапно выпускаешь в Нанда�нандану
стрелы обворожительных взглядов, делая Его Твоим верным
поклонником. Так Он навеки покоряется Твоей власти. О Рад�
хика, когда же, когда Ты краешком глаза милостиво взглянешь
на меня?

4
таlит-суварtа-чампака-прадbпта-гаура-виграхе
мукха-прабхf-парfста-коnи-ifраденду-маtlале

вичитра-читра-саuчарач-чакора-ifва-лочане
кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Твое лучезарное, светлое тело напоминает молнию, золото и
цветы чампака, а сияние Твоего лица затмевает сияние миллио�
нов полных осенних лун. Твои глаза, подвижные, как птица ча-
кора, каждое мгновение принимают новое изумительное и непо�
вторимое выражение. О Шримати Радхика, когда же, когда Ты
краешком глаза милостиво взглянешь на меня?

5
мадонмадfти-йауване прамода-мfна-маtlите
прийfнурfга-раuджите калf-вилfса-паtlите

ананйа-дханйа-куuджа-рfджйа-кfма кели-ковиде
кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Ты опьянена красотой Своей юности и никогда не расстаешься
со Своим главным украшением — очаровательной маной, ревни�
вым гневом. Безгранично искусная в любовных делах, Ты чер�
паешь счастье в любви Своего возлюбленного. Ты поистине не�
истощима в любовных развлечениях, которые являешь в Своих
бесчисленных прекрасных кунджах. О Шримати Радхика, когда
же, когда Ты краешком глаза милостиво взглянешь на меня?
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12
макхеiвари! крийеiвари свадхеiвари суреiвари

триведа-бхfратbiвари прамftа-ifсанеiвари
рамеiвари! кшамеiвари прамода кfнанеiвари

враджеiвари враджfдхипе iрb рfдхике намо ’сту те

Ты повелительница всех видов жертвоприношений (особенно
всесовершенной югала-милана ягьи) и всей деятельности (ибо Ты
источник всех видов энергии, мула-шакти-таттва). Ты влады�
чица всех мантр, звучащих во время жертвоприношений, и
всех даров, подносимых полубогам, а также самих полубогов.
Ты повелительница трех Вед и всех законов религии, а также
госпожа Шри Рамы�деви (богини удачи), Кшамы�деви (богини
всепрощения) и, прежде всего, восхитительных кундж Вринда�
ваны. Когда же Ты милостиво сделаешь меня Своей служанкой
и позволишь помогать Тебе в Твоих любовных развлечениях с
царевичем Враджи? О Шримати Радхика, владычица (адхикари-
ни — враджешвари) и хранительница (враджадхипе) Враджи! Сно�
ва и снова я в почтении склоняюсь перед Тобой!

13
итb мам адбхутаv-ставаv ниiамйа бхfну-нандинb

кароту сантатаv джанаv кhпf-каnfкша-бхfджанам
бхавет тадаива-саuчита-три-рeпа-карма-нfiанаv
бхавет тадf-враджендра-сeну-маtlала-правеiанам

О Вришабхану�нандини! Внемли этой чудесной молитве и ода�
ри меня Своим милостивым взглядом. Тогда, по Твоей милости,
я избавлюсь от всех видов кармы и, обретя свой истинный облик
манджари, войду в круг Твоих сакхи, чтобы участвовать в вечных
лилах Шри Враджендра�суну.

Шри Радхика�аштака (1)
Шрила Рупа Госвами

1
диiи диiи рачайантbv саuчаран-нетра-лакшмb-

виласита-кхуралbбхи{ кхаuджарbnасйа кхелfм
хhдайа-мадхупа-маллbv баллавfдхbiа-сeнор
акхила-гуtа-гамбхbрfv рfдхикfм арчайfми

ся из стороны в сторону. О Радхика, когда же, когда Ты краеш�
ком глаза милостиво взглянешь на меня?

9
нитамба-бимба-ламбамfна-пушпа-мекхалf-гуtе

праiаста-ратна-киyкиtb-калfпа-мадхйа маuджуле
карbндра-iуtlа-даtlикf-вароха-саубхагоруке

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Твои округлые бедра украшены гирляндами из цветов, а на
чарующей  тонкой талии красуется цветочный пояс с нежно
позванивающими драгоценными колокольчиками. Их звон за�
вораживает слух. Твои бедра изящно сужаются, как хобот царя
слонов. О Шримати Радхика, когда же, когда Ты краешком гла�
за милостиво взглянешь на меня?

10
анека-мантра-нfда-маuджу-нeпурf-рава-скхалат
самfджа-рfджа-хаvса-ваviа-никваtfти-гаураве

вилола-хема-валларb-виlамби-чfру-чаyкраме
кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Когда Ты идешь, чарующие слух золотые колокольчики у Тебя
на лодыжках сладостно поют ведические мантры, как будто пе�
рекликается стая благородных лебедей. Твои грациозные дви�
жения напоминают волнообразное покачивание золотых лиан.
О Шримати Радхика, когда же, когда Ты краешком глаза мило�
стиво взглянешь на меня?

11
ананта-коnи-вишtу-лока-намра-падмаджfрчите
химfдриджf-пуломаджf-вириuчаджf-вара-праде
апfра-сиддхи-hддхи-дигдха-сат-падfyгулb-накхе

кадf каришйасbха мfv кhпf-каnfкша-бхfджанам?

Тебе поклоняется Шри Лакшми, богиня бесчисленных планет
Вайкунтхи. Тебе также поклоняются и молятся о благословении
Шри Парвати, Индрани (супруга Индры) и Сарасвати. Мысленное
созерцание даже одного из ногтей на Твоих стопах позволяет об�
рести множество мистических совершенств. О Шримати Радхика,
когда же, когда Ты краешком глаза милостиво взглянешь на меня?
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Я поклоняюсь Шримати Радхике, чьи заплетенные в косы и ук�
рашенные разнообразными яркими цветами волосы гордо бро�
сают вызов перьям в хвостах опьяненных танцем павлинов, за�
ставляя померкнуть их славу. Ее гладкие, нежные щеки стали
красноватыми и блестящими от сока тамбулы с алых, как плоды
бимба, губ Мадхурипу Шри Кришны.

5
амалина-лалитfнта{ снеха-сиктfнтараyгfм

акхила-видха-виifкхf-сакхйа-викхйfта-ibлfм
спхурад-агхабхид-анаргхаv-према-мftикйа-пеnbv

дхhта-мадхура-винодfv рfдхикfм арчайfми

Я поклоняюсь Шримати Радхике, чье сердце завоевала своей
чистой, бескорыстной любовью Ее подруга Лалита. Слава о Ее
божественных качествах возросла благодаря Ее близкой друж�
бе с Вишакхой. В сокровищнице Ее сердца спрятан бесценный
сияющий рубин чистой любви к Шри Кришне. Она омывается
Своей красотой и наряжается в одежды Своего очарования (в
Ее различные бхавы, чувства к Шри Кришне).

6
атула-махаси вhндfраtйа-рfджйе ’бхишиктfv

никхила-самайа-бхарту{ кfрттикасйfдхидевbм
апаримита-мукунда-прейасb-вhнда-мукхйfv

джагад-агха-хара-кbртиv рfдхикfм арчайfми

Я поклоняюсь Шримати Радхике, коронованной царице Шри
Вриндаваны, вечной обители счастья и радости. Она повели�
тельница месяца Картика, царя всех месяцев, Она главная из
бесчисленных возлюбленных Кришны, и Ее слава, уничтожаю�
щая все грехи, пробуждает желание служить Кришне.

7
хари-пада-накха-коnb-пhшnха-парйанта-сbмf-

таnам апи калайантbv прftа-коnер абхbшnам
прамудита-мадирfкшb-вhнда-ваидагдхйа-дbкшf-

гуру мати-гуру-кbртиv рfдхикfм арчайfми

Я поклоняюсь Шримати Радхике. Даже кончик ногтя на стопе у
Шри Кришны в миллионы раз дороже Ей, чем сама Ее жизнь.

Я поклоняюсь Шримати Радхике, чьи глаза, подвижные, как
две трясогузки, лукаво смотрят по сторонам, ища свою жертву,
Шри Кришну. Увидев Его, Она, точно бывалый охотник, ловко
выпускает в Него стрелы Своих обольстительных взглядов из
уголков глаз. Она цветок жасмина для шмеля Шри Кришны.
Как запах жасмина пленяет шмеля, так и Радхика пленяет
сердце Шри Кришны, целиком подчиняя Его Своей воле. Она
всегда загадка, и нет числа Ее удивительным качествам.

2
питур иха вhшабхfнор анвавfйа-праiастиv

джагати кила самасте сушnху вистfрайантbм
враджа-нhпати-кумfраv кхелайантbv сакхbбхи{

сурабхиtи ниджа-куtlе рfдхикfм арчайfми

Я поклоняюсь Шримати Радхике, которая умножает славу ро�
да Махараджи Вришабхану во Врадже и повсюду за ее преде�
лами, заставляя царевича Враджи позабыть о Своем царском
происхождении и беспечно резвиться с Ней и Ее подружками в
водах Ее благоуханной кунды.

3
iарад-упачита-рfкf-каумудb-нfтха-кbрти-

пракара-дамана-дbкшf-дакшиtа-смера-вактрfм
наnад-агхабхид-апfyготтуyгитfнаyга-раyгfм

калита-ручи-тараyгfv рfдхикfм арчайfми

Я поклоняюсь Шримати Радхике, чье улыбающееся, цветущее,
как лотос, лицо заставляет померкнуть яркое сияние осенней
луны, повелительницы цветущих по ночам лотосов кумуда. Сво�
ей красотой Она затмевает всех остальных очаровательных го-
пи, подобно тому как гуру, давая ученику посвящение, смиряет
его гордыню. Ее чистая любовная страсть вспыхивает с новой
силой, стоит Ей поймать танцующий взгляд Шри Кришны Аг�
хабхиды, посланный из уголков глаз. Она вся соткана из красо�
ты, изящества и очарования.

4
вивидха-кусума-вhндотпхулла-дхаммилла-дхfnb-

вигхаnита-мада-гхeрtат кеки-пиччха-праiастиv
мадхурипу-мукха-бимбодгbрtа-тfмбeла-рfга-
спхурад-амала-каполfv рfдхикfм арчайfми
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Шримати Радхика — бесценный бриллиант среди девушек, ис�
кусных в наслаждении расой. Она лебедь, скользящая по   глади
озера нектарной премы Шри Кришны, и исполняющая все же�
лания лиана благочестия Махараджи Вришабхану. Когда же
Шримати Радхика омоет меня водой служения Ей?

2
спхурад-аруtа-дукeла-дйотитодйан-нитамба-
стхалам абхи-вара-кfuчи-лfсйам уллfсайантb
куча-каласа-вилfса-спхbта-муктf-сара-iрb{
снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну

На Ее талии, перехваченной кушаком из блестящего красного
шелка, танцует великолепная золотая цепь, а на Ее пышной гру�
ди, что подобна двум кувшинам, красуется жемчужное колье.
Когда же Шримати Радхика омоет меня водой служения Ей?

3
сарасиджа-вара-гарбхfкхарва-кfнти{ самудйат-

таруtима-гханасfрfiлишnа-каиiора-сbдху{
дара-викасита-хfсйа-сйанди-бимбfдхарfгрf

снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну

Ее округлые бедра прекрасны, как восхитительный бутон лото�
са. Красота Ее ранней юности подобна нектару с мягким арома�
том камфары Ее девичества. На Ее ярких, как плоды бимба, ус�
тах видна легкая улыбка, говорящая о присутствии хасья-расы
(веселого настроения). Когда же Шримати Радхика омоет меня
водой служения Ей?

4
ати-чаnулатараv таv кfнанfнтар милантаv

враджа-нhпати-кумfраv вbкшйа iаyкf-кулfкшb
мадхура-мhду-вачобхи{ саvстутf нетра-бхаyгйf

снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну

Неожиданно встретив в лесу неугомонного царевича Враджи,
Шримати Радхика смотрит на Него глазами, полными ожида�
ния. Она заводит с Ним приятную беседу и, бросая на Него лу�
кавые взгляды, побуждает Его проявлять сокровенные чувства.
Когда же Шримати Радхика омоет меня водой служения Ей?

Она живет только Кришной и не знает никого другого. Как на�
стоящий гуру, Она учит опьяненных счастьем гопи, чьи прекрас�
ные глаза наполнены премой, всем хитростям и премудростям
служения Кришне, демонстрируя при этом незаурядный разум
и обретая немеркнущую славу.

8
амала-канака-паnnодгхhшnа-кfiмbра-гаурbv
мадхурима-лахарbбхи{ сампарbтfv киiорbм

хари-бхуджа-парирабдхfv лабдха-ромfuча-пfлиv
спхурад-аруtа-дукeлfv рfдхикfм арчайfми

Я поклоняюсь Шримати Радхике, чья кожа словно золотая плас�
тина, посыпанная шафрановой пыльцой. Она носит наряды цвета
восходящего солнца, и Ее девичьи игры полны невыразимого оча�
рования. Когда Шри Кришна заключает Ее в объятия, Она тонет
в океане блаженства, и волосы на Ее теле поднимаются.

9
тад-амала-мадхуримtfv кfмам fдхfра-рeпаv

парипаnхати варишnхаv сушnху рfдхfшnакаv йа{
ахима-кираtа-путрb-кeла-калйftа-чандра{

спхуnам акхилам абхbшnаv тасйа тушnас таноти

Тот, кто с большой любовью повторяет эту удивительную «Рад�
хика�аштаку», в которой воплотилась чистая сладость Шрима�
ти Радхики, доставит удовольствие благословенной луне Шри
Кришначандре, что резвится с Радхикой на берегах Ямуны. И
тогда по воле Кришны в сердце такого преданного сам собой
распустится лотос желания служить Шримати Радхике. (Эта
аштака читается в размере малини.)

Шри Радхика�аштака (2)
Шрила Рагхунатха дас Госвами

1
раса-валита-мhгfкшb-маули-мftикйа-лакшмb{

прамудита-мураваири-према-вfпb-марfлb
враджа-вара-вhшабхfно{ пуtйа-гbрвftа-валлb
снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну
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Летними ночами в обществе Лалиты и других Своих подружек
Она весело резвится со Шри Кришной в водах Ее кунды, про�
хладных от приятного ветерка, нежно ласкающего дивные ло�
тосы. Когда же Шри Радхика омоет меня водой служения Ей?

9
паnхати вимала-четf мhшnа-рfдхfшnакаv йа{

парихhта-никхилfif-сантати{ кfтара{ сан
паiупа-пати-кумfра{ кfмам fмодитас таv

ниджа-джана-гаtа-мадхйе рfдхикfйfс таноти

Если простой и искренний преданный, у которого нет иных же�
ланий, кроме стремления служить Шримати Радхике, смирен�
но повторяет эту чистую «Радхика�аштаку», Шри Кришна не�
пременно будет доволен им и позволит войти в круг вечных слу�
жанок Радхики. (Эта аштака читается в размере малини.)

Шри Радхика�аштака (3)
Шрила Кришнадас Кавираджа Госвами

1
куyкумfкта-кfuчанfбджа-гарвахfри-гаурабхf

пbтанfuчитfбджа-гандха-кbрти нинди-саурабхf
баллавеiа-сeну-сарва-вfuчхитfртха-сfдхикf

махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Цвет Ее кожи затмевает красоту золотистого лотоса с оттенком
кункумы, а благоухание Ее тела прекраснее аромата душистого
лотоса, посыпанного шафрановой пыльцой. Она исполняет все
желания царевича Враджи. Пусть Шримати Радхика позволит
мне всегда служить Ее лотосным стопам.

2
кауравинда-кfнти-нинди-читра-паnnа-ifnикf
кhшtа-матта-бхhyга-кели-пхулла-пушпа-вfnикf
кhшtа-нитйа-саyгамfртха-падма-бандху-рfдхикf

махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Ее яркое шелковое сари великолепнее сверкающего коралла.
Она словно прекрасный цветущий сад, который сводит с ума

5
враджа-кула-махилfнfv прftа-бхeтfкхилfнfv

паiупа-пати-гhхиtйf{ кhшtа-ват према-пfтрам
сулалита-лалитfнта{ снеха-пхуллfнтарfтмf
снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну

Шримати Радхика — сама жизнь всех девушек Враджи. Как и
Шри Кришна, Она безмерно дорога Шри Яшоде, и Ее сердце
тает от нежной любви Лалиты, Ее самой близкой и очарова�
тельной подруги. Когда же Шримати Радхика омоет меня водой
служения Ей?

6
ниравадхи са-виifкхf ifкхи-йeтха-прасeнаи{

страджам иха рачайантb ваиджайантbv ванfнте
агха-виджайа-варора{ прейасb iрейасb сf

снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну

Шримати Радхика — олицетворение высшего блага. Она живет
в Шри Вриндаване, и Ее всегда сопровождает Вишакха�сакхи.
Из разных цветов они вместе делают гирлянды вайджаянти, ко�
торые неизменно украшают широкую грудь Шри Кришны, по�
корившего демона Агху. Когда же Шримати Радхика омоет
меня водой служения Ей?

7
пракаnита-ниджа-вfсаv снигдха веtу-праtfдаир

друта-гати харим fрfт прfпйа куuдже смитfкшb
iраваtа-кухара-каtlev танватb намра-вактрf

снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну

Пленительными звуками Своей флейты Шри Кришна дает
знать Радхике, что Он находится в одной из кундж неподалеку, и
Она тотчас устремляется к Нему. При виде Его Она с улыбкой
опускает глаза и, склонив голову, смущенно потирает Свое ухо.
Когда же Шримати Радхика омоет меня водой служения Ей?

8
амала-камала-рfджи-спарiи-вfта-праibте

ниджа-сараси нидfгхе сfйам уллfсинbйам
париджана-гаtа-йуктf крblайантb бакfриv
снапайати ниджа-дfсйе рfдхикf мfv кадf ну
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6
нитйа-навйа-рeпа кели-кhшtа-бхfва-сампадf
кhшtа-рfга-бандха-гопа-йауватешу-кампадf
кhшtа-рeпа-веiа-кели-лагна-сат-самfдхикf

махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Своей неувядающей красотой, игривым нравом и нежностью Она
заставляет всех девушек Враджи, тайно влюбленных в Кришну,
томиться в беспокойстве. Видя красоту, наряды и веселые заба�
вы Шри Кришны, Она погружается в самадхи. Пусть Шримати
Радхика позволит мне всегда служить Ее лотосным стопам.

7
сведа-кампа-каtnакfiру-гадгадfди-саuчитf-
марша-харша-вfматfди-бхfва-бхeшаtfuчитf
кhшtа-нетра-тоши-ратна-маtlанfли-дfдхикf
махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Охваченная божественным экстазом, Она покрывается капель�
ками пота и трепещет, волосы на Ее теле поднимаются, из глаз
катятся слезы, и голос Ее дрожит. Ее украшает напускной гнев,
веселость и своенравие, и Она носит сверкающее колье из драго�
ценных камней, которое радует глаз Кришны. Пусть Шримати
Радхика позволит мне всегда служить Ее лотосным стопам.

8
йf кшаtfрдха-кhшtа-випрайога-сантатодитf-

нека-даинйа-чfпалfди-бхfва-вhнда-модитf
йатна-лабдха-кhшtа-саtга-ниргатfкхилfдхикf
махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Разлучившись с Кришной даже на пол�мгновения, Она погру�
жается в скорбь и корит Себя за излишнюю скромность и пере�
менчивость. Но когда Она снова встречается с Кришной благо�
даря настойчивым усилиям кого�нибудь из Их посланцев, это
сразу избавляет Ее от всех мук и терзаний. Пусть Шримати
Радхика позволит мне всегда служить Ее лотосным стопам.

9
ашnакена йастванена наути кhшtа-валлабхfv
дарiане ’пи iаиладжfди-йошидfли-дурлабхfм

кhшtа-саyга-нандитfтма-дfсйа-сbдху-бхfджанаv
таv кароти нандитfли-саuчайfiу сf джанам

шмеля Шри Кришну, желающего порезвиться среди Ее цветов.
Она поклоняется богу Солнца, чтобы вечно встречаться со Сво�
им возлюбленным, Кришной. Пусть Шримати Радхика позво�
лит мне всегда служить Ее лотосным стопам.

3
саукумfрйа-сhшnа-паллавfли-кbрти-ниграхf
чандра-чанданотпаленду-севйа-ibта-виграхf
свfбхимарша-баллавbiа-кfма-тfпа-бfдхикf

махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Ее тело нежнее самых нежных бутонов. Исходящая от Нее про�
хлада вызывает благоговейный трепет даже у луны, сандало�
вой пасты, лотоса и камфары. Своим прикосновением Она уто�
ляет любовную жажду Гопиджана�валлабхи Шри Кришны.
Пусть Шримати Радхика позволит мне всегда служить Ее ло�
тосным стопам.

4
виiва-вандйа-йауватfбхивандитfпи йf рамf

рeпа-навйа-йауванfди-сампадf на йатсамf
ibла-хfрда-лbлайf ча сf йато ’сти нfдхикf

махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Хотя Лакшми�деви почитают все великие женщины вселенной,
ее несравненная красота и неувядающая юность меркнут перед
красотой и юностью Шримати Радхики, чья очаровательная про�
стота и игривость недостижимы для Лакшми�деви. Пусть Шри�
мати Радхика позволит мне всегда служить Ее лотосным стопам.

5
рfса-лfсйа гbта-нарма-сат-калfли-паtlитf
према-рамйа-рeпа веiа-сад-гуtfли-маtlитf
виiва-навйа-гопа-йошидfлито ’пи йfдхикf

махйам fтма-пfда-падма-дfсйадfсту рfдхикf

Она непревзойденна во всех небесных искусствах раса-лилы — тан�
цах, пении, шутках. Облаченная в изумительные наряды и укра�
шенная небывалой премой, неземным очарованием и всеми боже�
ственными добродетелями, Она первая среди юных девушек Вра�
джи. Пусть Шримати Радхика позволит мне всегда служить Ее
лотосным стопам.
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Шри Гандхарва�сампрартхана�аштака
Шрила Рупа Госвами

1
вhндfване вихаратор иха кели-куuдже

матта-двипа-правара-каутука-вибхрамеtа
сандарiайасва йувайор ваданfравинда-

двандваv видхехи майи деви! кhпfv прасbда

О Деви Радхика! Словно опьяненный царь слонов, что резвится
со своей царицей�слонихой, Шри Кришна предается с Тобой
нектарным любовным забавам в тенистых кущах Вриндаваны.
О Гандхарвика! Будь довольна мной и милостиво позволь мне
увидеть Ваши лотосоподобные лица.

2
хf деви! кfку-бхара-гадгадайfдйа вfчf

йfче нипатйа бхуви даtlавад удбхаnfрти{
асйа прасfдам абудхасйа джанасйа кhтвf
гfндхарвике! ниджа-гаtе гаtанfv видхехи

О Деви Гандхарвика! Я тяжко страдаю в разлуке с Тобой. В
полном отчаянии я падаю ничком на землю и с дрожью в голосе
смиренно молю Тебя явить милость этому глупцу и принять его
в круг Твоих близких служанок.

3
iйfме! рамf-рамаtа-сундаратf-варишnха-

саундарйа-мохита-самаста-джагадж-джанасйа
iйfмасйа вfма-бхуджа-баддха-тануv кадfхаv
твfм индирf-вирала-рeпа-бхарfv бхаджfми?

О Шримати Радхика (Iйfмf)! Твой господин прекраснее Само�
го Нараяны. Своей красотой Он зачаровывает каждого во все�
ленной. Его левая рука покоится на Твоем плече, а Ты, несрав�
ненная, Своим очарованием затмеваешь саму Лакшми�деви.
Когда же я смогу по�настоящему поклоняться Твоему прекрас�
ному облику?

Шримати Радхика — самая дорогая возлюбленная Шри Криш�
ны, увидеть которую едва ли могут даже Парвати�деви и дру�
гие богини. Она приносит огромную радость Своим сакхи и Сама
радуется встрече с Кришной. Того, кто обращается к Ней с этой
молитвой, Она очень быстро одаривает нектаром служения Ей.
(Эта аштака читается в размере тунака.)

Калаяти наянам
Шри Рай Рамананда

1

калайати найанаv диiи диiи валитам
паyкаджамива мhду-мfрута-чалитам

Глаза Радхи подвижны, как лотосы, которые покачиваются на
ветру.

2

кели-випинаv правиiати-рfдхf
пратипада-самудита манасиджа-бfдхf

Гонимая неутолимой любовной страстью, Она входит в лес уве�
селений.

3

винидадхати мhду-мантхара-пfдаv
рачайати куuджара-гатиманувfдам

Она идет мягко и медленно, величавой поступью слонихи.

4

джанайати рудра-гаджfдхипа-мудхитаv
рfмfнанда-рfйf-кави-гадитам

Пусть эти слова поэта Рамананды Рая принесут удовольствие
Гаджапати Махарадже Пратапарудре.
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О лотосоокая Радхика! Когда шутки ради Ты спрячешься в
дальнем уголке кунджи и Шри Кришна, узнав, где Ты скрыва�
ешься, приблизится к этому месту, Ты спросишь меня: «Эй, Ру�
па�манджари! Зачем ты выдала Меня Кришне?» Тогда я отве�
чу: «Нет, нет. Это не я, а Читра�сакхи. Пожалуйста, не сердись
на меня!» Когда же настанет этот день? Когда я, видя, как Ты
стоишь рядом с Кришной и упрекаешь меня, смогу произнести
эти слова?

8
вfг-йуддха-кели-кутуке враджа-рfджа-сeнуv

джитвонмадfм адхика-дарпа-викfси-джалпfм
пхуллfбхир fлибхир аналпам удbрйамftа-

стотрfv кадf ну бхаватbм авалокайишйе?

Одержав над Кришной верх в шутливом словесном поединке,
Ты приходишь в восторг и с гордостью сообщаешь о Своей побе�
де всем подружкам. И они, радуясь за Тебя, весело восклицают:
«Джая Радхе! Джая Радхе!» Когда же и мне выпадет удача раз�
делить с Тобой эти радостные минуты?

9
йа{ ко ’пи сушnху вhшабхfну-кумfрикfйf{

сампрfртханfшnакам идаv паnхати прапанна{
сf прейасf саха саметйа дхhта-прамодf
татра прасfда-лахарbм урарb-кароти

Любая искренняя душа, которая с глубокой верой повторяет эти
восемь молитв, обращенных к Шримати Радхике, сможет уви�
деть своими глазами дочь Махараджи Вришабхану вместе с Ее
возлюбленным Шри Кришной и испытать волны Ее экстатичес�
кого счастья. (Эта аштака читается в размере васантатилака.)

Шри Радха�прартхана
Шри Витхала-ачарья

1
кhпайати йади рfдхf бfдхитfiеша-бfдхf

ким апарама ваiиштаv пушnи-марйfда-йорме
йади вадати ча киuчит смера-хfсодита-iрbр-

двиджа-вара-маtи-паyктйf мукти-iуктйf тадf ким

4
твfv праччхадена мудира-ччхавинf пидхfйа
маuджbра-мукта-чараtfv ча видхfйа деви!
куuдже враджендра-танайена вирfджамfне
нактаv кадf прамудитfм абхисfрайишйе?

О Деви Радхика! Когда же я стану Твоей сакхи? Когда смогу на�
рядить Тебя в сари цвета темной тучи и, сняв с Тебя ножные
колокольчики, отправить в живописную кунджу на свидание со
Шри Нанда�нанданой?

5
куuдже прасeна-кула-калпита-кели-талпе

саvвишnайор мадхура-нарма-вилfса-бхfджо{
лока-трайfбхараtайоi чараtfмбуджfни

саvвfхайишйати кадf йувайор джано ’йам?

О Деви! Там, в кундже, Вы с Кришной взойдете на ложе из пре�
красных цветов и будете предаваться сладостным любовным
забавам. Когда мне выпадет удача служить лотосным стопам
этой удивительной Божественной Четы, жемчужины трех ми�
ров? Когда же настанет этот долгожданный день?

6
тват-куtlа-родхаси вилfса-париiрамеtа
сведfмбу-чумби-ваданfмбуруха-iрийау вfм
вhндfванеiвари! кадf тару-мeла-бхfджау

саvвbджайfми чамарb-чайа-чfмареtа?

О Вриндаванешвари! Насладившись любовными играми на бе�
регу Твоей кунды, Вы присядете отдохнуть на драгоценный трон
под сенью древа желаний. Ваши лотосоподобные лица будут
украшены блестящими капельками пота. Когда я смогу созер�
цать эту прекрасную сцену и приятно обмахивать Вас чамарой?

7
лbнfv никуuджа-кухаре бхаватbv мукунде
читраива сeчитаватb ручирfкши! нfхам

бхугнfv бхруваv на рачайети мhшf-рушfv твfм
агре враджендра-танайасйа кадf ну нешйе?
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Шри Радха�стотра
Молитва из ´Брахманда�пураныª, приведенная

в беседе Брахмы и Нарады

1
гhхе рfдхf ване рfдхf пhшnхе пура{ стхитf

йатра йатра стхитf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf

Радха дома, и Радха в лесу. Она передо мной и за мной. Я покло�
няюсь вездесущей Радхаджи, где бы Она ни находилась.

2
джихвf рfдхf iрутау рfдхf рfдхf нетре хhди стхитf

сарвfyга-вйfпинb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf

Радха на моем языке и в моих ушах. Радха в моих глазах и в
моем сердце. Я поклоняюсь Радхаджи, пребывающей в теле
каждого.

3
пeджf рfдхf джапо рfдхf рfдхикf чfбхивандане

смhтау рfдхf iиро рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf

Радха в моей пудже и в моей мантра-джапе, Радха в моих молитвах
и в моей памяти, а также в моей голове. Я поклоняюсь Радхаджи.

4
гfне рfдхf гуtе рfдхf рfдхикf бходжане гатау

ратрb рfдхf дивf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf

Когда бы я ни запел, я пою о качествах Радхи. Все, что я ем, —
Ее прасад. Куда бы я ни пошел, я везде помню Радху. Радха весь
день, и Радха всю ночь — я поклоняюсь Радхаджи.

5
мfдхурйе мадхурf рfдхf махаттве рfдхикf гуру{
саундарйе сундарb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf

Радха — услада всех услад. Она важнее всего самого важного и
прекраснее всего прекрасного. Я поклоняюсь Радхаджи.

Если я удостоюсь милости Шримати Радхики, все препятствия
с моего пути бхакти исчезнут. Тогда мне больше не к чему будет
стремиться, ибо я сразу достигну цели и вайдхи-марга, и рага-мар-
га. А если Она заговорит со мной, нежно улыбаясь, и я увижу Ее
ослепительно белые зубы, сияющие, словно бесценный жемчуг,
освобождение от рабства в этом мире покажется мне жалким и
бесполезным благословением.

2
iйfмасундара iикхаtlа-iекхара

смера-хfса муралb-манохара
рfдхика-расика мfv кhпf-нидхе
сва-прийf-чараtа-киyкарbv куру

О Шьямасундара! О Шикханда�шекхара! Твое лицо всегда оза�
ряет лукавая улыбка, Твоя игра на флейте завораживает слух,
и Ты очень искусен в том, как наслаждаться расой вместе со
Шримати Радхикой. Ты океан милости, поэтому я молю Тебя:
сделай меня служанкой (кинкари) у стоп Твоей возлюбленной.

3
прftанfтха-вhшабхfну-нандинb-

iрb-мукхfбджа-расалола-шаnпада
рfдхикf-пада-тале кhта-стхитиv

твfv бхаджfми расикендра-iекхара

Ты свет жизни дочери Махараджи Вришабхану, и Ты всегда
жаждешь наслаждаться нектаром Ее уст. О Расика�шекхара,
главный знаток расы! Я прошу только об одном: позволь мне
вечно находиться подле стоп Шримати Радхики.

4
саvвидхfйа даiане тhtаv вибхо

прfртхайе враджа-махендра-нандана
асту мохана тавfти-валлабхf

джанма-джанмани мадbiварb прийf

О Нанда�нандана! О вездесущий Господь! Ты пленил мое серд�
це и пленяешь сердца всех существ. Зажав в зубах солому, я
смиренно молю Тебя: пусть та, чья любовь для Тебя превыше
всего на свете, жизнь за жизнью, навеки остается моей богиней.
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Шримати Радхика поклоняется Шри Кришне всем сердцем и
душой, и Шри Кришна всем сердцем и душой поклоняется
Шримати Радхике. Кришна пленяет ум Радхики, а Радхика
пленяет ум Кришны. Тот, кто с любовью повторяет эту молитву,
разовьет подобную привязанность к лотосным стопам Шри
Радхи и Кришны.

Шри Югала�кишора�аштака
Шрила Рупа Госвами

1
нава-джаладхара-видйуд-дйота-варнау прасаннау

вадана-найана-падмау чfру-чандрfватаvсау
алака-тилака-бхfлау кеiа-веiа-прапхуллау

бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

Вместе Радха и Кришна похожи на темную грозовую тучу, оза�
ренную вспышкой молнии. Их нежные, как лотосы, лица, укра�
шенные лотосами Их глаз, дышат любовью и сияют от счастья.
Их головы увенчаны бриллиантовыми диадемами в форме по�
лумесяца, а Их лбы, отмеченные очаровательным сандаловым
тилаком, выглядят еще прекраснее оттого, что их обрамляют
бархатные локоны вьющихся волос. Весь Их прекрасный облик
излучает ослепительное сияние. О ум, неустанно поклоняйся
двум юным влюбленным, Шри Радхе и Кришне.

2
васана-харита-нbлау чанданfлепанfyгау

маtи-мараката дbптау сварtа-мfлf-прайуктау
канака-валайа-хастау рfса-нfnйа прасактау

бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

На Радхе синие одежды, а на Кришне желтые. Умащенное чан-
даной тело Радхи сияет, как золотой самородок, а тело Криш�
ны — как сапфир. Они носят золотые ожерелья и браслеты. Их
умы, погруженные в высочайшую расу, побуждают Их к танцу
любви. О ум, неустанно поклоняйся двум юным влюбленным,
Шри Радхе и Кришне.

6
рfдхf раса-судхf-синдху рfдхf саубхfгйа-маuджарb
рfдхf враджfyганf-мукхйf рfдхаивfрfдхйате майf

Радха — океан нектарной расы. Она средоточие (бутон) всего со�
вершенства и главная гопи Враджи. Я поклоняюсь Радхаджи.

7
рfдхf падмfнанf падмf падмодбхава-супeджитf
падме-вивечитf рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf

Лицо Радхи прекрасно, как безупречный лотос, и потому Ее на�
зывают Падма. Ей поклоняется Брахма, который появился из
лотоса, выросшего из пупка Вишну. И Радха тоже лежала на
лотосе, когда отец впервые нашел Ее. Я поклоняюсь Радхаджи.

8
рfдхf-кhшtfтмикf нитйаv кhшtо рfдхfтмако дхрувам

вhндfванеiварb рfдхf рfдхаивfрfдхйате майf

Радха всегда поглощена мыслями о Кришне, а Кришна — мыс�
лями о Радхе. Радха — царица Вриндаваны. Я поклоняюсь Ра�
дхаджи.

9
джихвfгре рfдхикf-нfма нетрfгре рfдхикf-тану{

карtе ча рfдхикf-кbртирмfнасе рfдхикf садf

Имя Радхи танцует на кончике моего языка, Ее прелестный об�
раз стоит перед моими глазами, описания Ее славы звучат в мо�
их ушах, и Сама Она живет в моем уме.

10
кhшtена паnхитаv стотраv рfдхикf-прbтайе парам

йа{ паnхет-прайато нитйаv рfдхf-кhшtfнтиго бхавет

Любой, кто регулярно и очень внимательно повторяет эту мо�
литву, изошедшую из уст Самого Шри Кришны, обретет любов�
ное служение стопам Шри Радхи и Кришны.

11
fрfдхита-манf{ кhшtо рfдхfрfдхита-мfнаса{

кhшtfкhшtа-манf рfдхf рfдхf-кhшtети йа{ паnхет
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стопам служат полубоги вместе со своими женами. О ум, неус�
танно поклоняйся двум юным влюбленным, Шри Радхе и
Кришне.

6
ати-сувалита-гfтрау гандха-мfлйаир-вирfджау

кати кати рамаtbнfv севйамfнау сувеiау
муни-сура-гаtа-бхfвйау веда-ifстрfди-виджuау

бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

Их нежные тела украшены душистыми цветами и облачены в
нарядные одежды. Им прислуживают бесчисленные девушки�
красавицы (враджа-сундари). Этим двум влюбленным известен
смысл всех Вед, которые изучают и обсуждают мудрецы и по�
лубоги. О ум, неустанно поклоняйся двум юным влюбленным,
Шри Радхе и Кришне.

7
ати-сумадхура-мeртау душnа-дарпа-праifнтау

суравара-варадау двау сарва-сиддхи-прадfнау
ати-раса-ваiа-магнау гbта-вfдйаир-витfнау

бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

В Них воплотилась вся сладость и очарование. Они сокрушают
гордыню нечестивцев и невежд, Они дают благословения луч�
шим из полубогов, таким, как Махадева Шива, и могут даровать
любое совершенство. Они непрестанно наслаждаются нектар�
ным вкусом духовного блаженства (ананда-чинмайя-раса) и не�
обычайно искусны в пении, танцах и игре на музыкальных ин�
струментах. О ум, неустанно поклоняйся двум юным влюблен�
ным, Шри Радхе и Кришне.

8
агама-нигама-сfрау сhшnи-саvхfра-кfрау

вайаси нава-киiорау нитйа-вhндfванастхау
iамана-бхайа-винfiау пfпи-настfрайантау

бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

Их божественная сварупа — суть всех Вед. При помощи Своих
экспансий Они творят, хранят и разрушают бесчисленные все�
ленные. Вечно юные, Они обитают в йога-питхе во Вриндаване.
Они рассеивают все страхи и уничтожают все грехи. О ум, неус�

3
ати-матихара-веiау раyга-бхаyгb-три-бхаyгау

мадхура-мhдула-хfсйау куtlалfкbрtа-карtау
наnавара-вара-рамйау нhтйа-гbтfнурактау

бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

Словно искусные танцоры, одетые в великолепные костюмы,
Они Своими волшебными нарядами пленяют сердца Своих пре�
данных. Они стоят в изящной позе три-бханга, и Их лица озаря�
ет очаровательная нежная улыбка. В Их ушах сверкают небы�
валой красоты серьги. Непревзойденные шутники, Они вновь и
вновь очаровывают друг друга: Кришна — Своей игрой на
флейте, а Радха — изумительным танцем. О ум, неустанно по�
клоняйся двум юным влюбленным, Шри Радхе и Кришне.

4
вивидха-гуtа-видагдхау ванданbйау сувеiау

маtимайа макарfдйаи{ iобхитfyгау спхурантау
смита-намита каnfкшау дхарма карма прадаттау

бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

Их достоинствам нет числа. Они проявляют безграничную фан�
тазию и находчивость, наслаждаясь расой Своих любовных от�
ношений. Им поклоняются и полубоги, и мудрецы, и простые
смертные. На Них роскошные наряды, драгоценные серьги в
форме рыб и другие украшения. Очаровательно и нежно улыба�
ясь, Они смотрят друг на друга краешком глаза. Они даруют
Своим преданным дхарму и карму божественной према-севы (или:
Они избавляют Своих преданных от материальных привязан�
ностей, в том числе от дхармы и кармы). О ум, неустанно покло�
няйся двум юным влюбленным, Шри Радхе и Кришне.

5
канака-мукуnа-чelау пушпитодбхeшитfyгау
сакала-вана-нивишnау сундарfнанда-пуuджау

чараtа-камала-дивйау дева-девfди-севйау
бхаджа бхаджа ту мано ре рfдхикf-кhшtачандрау

В золотых коронах, украшенные пестрыми цветами, Они гуля�
ют по лесам Вриндаваны, наслаждаясь Своими лилами. Они
олицетворение высочайшей ананды, и Их чудесным лотосным
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да Они разлучаются, то сразу начинают испытывать острое
чувство бхеды.]

3
чиллbлf-митхунаv таттваv бхедfбхедам ачинтйакам
iакти-iактиматор аикйаv йугапад-варттате садf

Силой ачинтья-шакти Божественная Чета — шакти (энергия) и
шактиман (повелитель энергии), который являет бесчисленные
трансцендентные лилы, — навеки остаются отделенными друг
от друга, и в то же время Они едины. [Пара�таттва не может су�
ществовать без шакти. Когда шакти и шактиман объединяются
в одной сварупе (теле), проявляется Гаура�таттва. А когда Они
разделяются на две сварупы, тогда Кришна как лила-пурушотта-
ма наслаждается лилами со Шримати Радхикой.]

4
таттвам экаv параv видхйfт лbлайf тад двидхf стхитам

гаура{ кhшtа{ свайаv хй этад убхfвубхайам fпнута{

Высшая Истина едина, но при этом Она являет Свои лилы в двух
образах: как Шьямасундара Кришна и Шри Гаурасундара. Это
один и тот же Сваям Бхагаван (и Его на первый взгляд взаимо�
исключающие качества прекрасно сочетаются друг с другом
благодаря ачинтья-шакти).

[Слово варна (цвет тела) в пятом стихе и слово гуна (свойство) в шес�
том указывают на то, что Шри Гаура�таттва занимает столь же воз�
вышенное положение, что и Шри Кришна�таттва.]

5
сарве варtf{ йатрfвишnf{ гаура-кfнтир-викfiате

сарва-варtена хbнасту кhшtа-варtа{ пракfiате

Если смешать все цвета, в результате проявится золотой цвет
(Гаура�канти). [Например, в свете солнца присутствуют все
цвета, но мы видим только золотой.] А при полном отсутствии
какого�либо цвета, проявляется черный цвет (Шьяма�канти).
[Современные ученые тоже считают, что черный цвет есть пол�
ное отсутствие цвета.]

6
сагуtаv ниргуtаv таттвам экам эвfдвитbйакам

сарва-нитйа-гуtаи гаура{ кhшtо расасту ниргуtаи{

танно поклоняйся двум юным влюбленным, Шри Радхе и
Кришне.

9
идаv манохараv стотраv iраддхайf йа{ паnхен нара{

рfдхикf-кhшtачандрау ча сиддхидау нfтра саviайа{

Садхака, который с верой повторяет эту восхитительную «Юга�
ла�кишора�аштаку», непременно достигнет высшего совершен�
ства и сможет лично служить лотосным стопам двух юных
влюбленных, Шри Радхи и Кришны, источника всех совер�
шенств. В этом нет никаких сомнений.

Шри Радха�Винода�бихари�таттва�аштака
ó Почему тело Кришны стало золотистого цвета ó

Шрила Бхактипрагьяна Кешава Госвами

1
рfдхf-чинтf-нивеiена йасйа кfнтир вилопитf

iрb-кhшtа-чараtаv ванде рfдхfлиyгита-виграхам

Я поклоняюсь лотосным стопам Шри Кришны, который, пере�
живая разлуку со Шримати Радхикой (когда Она являет ману,
ревнивый гнев), меняет Свой темный цвет тела на Ее сияющий,
золотистый цвет. Или: Я поклоняюсь лотосным стопам Шри
Кришны, которого заключила в объятия Шримати Радхика (по�
сле того как сменила гнев на милость).

2
севйа-севака-самбхоге двайор-бхеда{ куто бхавет
випраламбхе ту сарвасйа бхеда{ садf виварддхате

Когда Шри Кришна (севья, или тот, кто принимает служение от
севаки) и Шримати Радхика (севака, или та, кто всегда служит се-
вье) встречаются и наслаждаются общением друг с другом, раз�
ве может быть между Ними какое�то различие? Но в разлуке
(випраламбха) Их ощущение отличия друг от друга многократно
возрастает. [Севья — это бхокта-Бхагаван, или тот, кто всегда
наслаждается, а севака — это бхогья, или объект наслаждения.
Когда севья и севака встречаются, между Ними нет бхеды, разли�
чия. В это время Они — абхеда, неотличны друг от друга. Но ког�



Проявляется ли Высшая Истина как сагуна (обладающая божест�
венными свойствами — Гаура�канти) или ниргуна (лишенная ма�
териальных свойств — Шьяма�канти), между этими Ее проявле�
ниями нет разницы. Шри Гаурасундара обладает всеми вечными
божественными свойствами, а Шри Кришна, олицетворение ра-
сы, полностью лишен каких�либо материальных свойств.

7
iрb-кhшtаv митхунаv брахма тйактвf ту ниргуtаv хи тат

упfсате мhшf виджuf{ йатхf тушfвагхfтина{

Оба Шри Кришна и Шри Гауранга суть Верховный Брахман.
Те, кто отказывается служить Им и, вместо этого, поклоняется
безличному Брахману, никогда не обретут истинного освобож�
дения. Это все равно что пытаться получить рис, обмолачивая
пустую шелуху. Единственной наградой для них будет их тяже�
лый и бесполезный труд.

8
iрb-винода-бихfрb йо рfдхайа милито йадf

тадfхаv ванданаv курйfv сарасватb-прасfдата{

Я поклоняюсь Шри Винода�бихари и Шримати Радхике и по
милости моего Гурудевы, Шрилы Сарасвати Прабхупады, по�
лучаю Их даршан в часы Их встреч.

9
ити таттвfшnакаv нитйаv йа{ паnхет iраддхайfнвита{

кhшtа-таттвам абхиджufйа гаура-паде бхавен мати{

Тот, кто ежедневно с глубокой верой повторяет эту аштаку, в
совершенстве постигнет Кришна�таттву и сможет созерцать в
медитации лотосные стопы Шри Гаурасундары.

Шри Радха�кунда�аштака
Шрила Рагхунатха дас Госвами

1
вhшабха-дануджа-нfifн нарма-дхармокти-раyгаир
никхила-ниджа-сакхbбхир йат сва-хастена пeрtам
пракаnитам апи вhндfраtйа-рfджuйf прамодаис

тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме
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После того как Шри Кришна расправился с Ариштасурой (де�
моном в обличье быка), Шримати Радхика и Ее сакхи принялись
шутя обсуждать с Кришной, как Ему искупить грех убийства
быка. В конце концов царица Вриндаваны Шримати Радхика и
Ее подружки своими руками выкопали и радостно заполнили
водой Шри Радха�кунду. Пусть же благоуханная Радха�кунда
дарует мне прибежище.

2
враджа-бхуви мура-iатро{ прейасbнfv никfмаир
асулабхам апи тeрtаv према-калпа-друмаv там

джанайати хhди бхeмау снfтур уччаи{ прийаv йат
тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме

На земле сердца того, кто совершает омовение в Радха�кунде,
вырастет исполняющее все желания дерево высочайшей премы,
о которой не смеют мечтать даже главные царицы Кришны в
Двараке. Пусть же несравненно прекрасная Радха�кунда дару�
ет мне прибежище.

3
агха-рипур апи йатнfд атра девйf{ прасfда-

прасара-кhта-каnfкша-прfпти-кfма{ пракfмам
анусарати йад уччаи{ снfна-севfну-бандхаис
тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме

Даже Сам Шри Кришна, чтобы доставить удовольствие Шри�
мати Радхике и удостоиться Ее милостивого взгляда из уголков
глаз, регулярно омывается в Радха�кунде, тщательно соблюдая
все необходимые ритуалы. Пусть же несравненно прекрасная
Радха�кунда дарует мне прибежище.

4
враджа-бхувана-судхfviо према-бхeмир никfмаv

враджа-мадхура-киiорb-маули-ратна-прийева
паричитам апи нfмнf йач ча тенаива тасйfс
тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме

Шри Кришна, луна на небосводе Враджи, любит это озеро так
же сильно, как и Саму Шримати Радхику, жемчужину среди
всех очаровательных девушек Враджи, и потому Он Сам назвал

224
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Восседая на чудесном троне на берегу Радха�кунды в окруже�
нии Своих любимых подруг, наша очаровательная свамини
Шримати Радхика ведет приятные шутливые беседы с луной
Враджи, Шри Кришной. Эти забавные словесные поединки со�
провождаются многочисленными тонкими намеками. Пусть же
Радха�кунда дарует мне вечное прибежище.

8
анудинам ати-раyгаи{ према-маттfли-саyгхаир

вара-сарасиджа-гандхаир хfри-вfри-прапeрtе
вихарата иха йасмин дампатb тау праматтау

тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме

Там среди душистых лотосов каждый день весело плещутся и
резвятся опьяненные любовью Шримати Радхика и Шри Криш�
на вместе с Их близкими подружками. Пусть же бесконечно
прекрасная благоуханная Радха�кунда дарует мне вечное при�
бежище.

9
авикалам ати девйfi чfру куtlfшnакаv йа{
парипаnхати тадbйоллfси-дfсйfрпитfтмf
ачирам иха iарbре дарiайатй эва тасмаи

мадху-рипур ати-модаи{ iлишйамftfv прийfv тfм

Если преданный, горя решимостью служить Шримати Радхике,
повторяет эту замечательную молитву Шри Радха�кунде, то
даже в своем нынешнем теле он, по милости Шри Кришны, смо�
жет очень скоро увидеть своими глазами не только Его возлюб�
ленную Радхику, но также Их многочисленные любовные игры.
Созерцая эти игры и видя себя служанкой вечно юной Божест�
венной Четы, такой преданный погрузится в безбрежный океан
счастья. (Эта аштака читается в размере малини.)

Шри Шьяма�кунда�аштака
Шрила Рагхунатха дас Госвами

1
вhшабха-дануджа-нfifнантараv йат сва-гошnхb-
майаси вhшабха-iатро мf спhiа тваv вадантйfм
ити вhшарави-путрйfv кhшtа-пfршtиv пракхfта

тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

эту кунду в Ее честь. Пусть же несравненно прекрасная Радха�
кунда дарует мне прибежище.

5
апи джана иха каiчид йасйа севf-прасfдаи{

праtайа-сура-латf сйfт тасйа гошnхендра-сeно{
сапади кила мад-bif-дfсйа-пушпа-праiасйf
тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме

Милость, обретенная благодаря служению Радха�кунде, за�
ставляет прорасти исполняющую все желания лиану чистой
любви к царевичу Враджи, и со временем на этой лиане распу�
скается цветок желания служить моей госпоже, Шримати Ра�
дхике. Пусть же несравненно прекрасная Радха�кунда дарует
мне прибежище.

6
таnа-мадхура-никуuджf{ кkпта-нfмfна уччаир

ниджа-париджана-варгаи{ саvвибхаджйfiритfс таи{
мадхукара-рута-рамйf йасйа рfджанти кfмйfс

тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме

На берегах Радха�кунды чудесным образом возникли восемь
кундж, названных в честь главных сакхи Шримати Радхики*. На�
полненные приятным жужжанием шмелей, эти кунджи создают
особую атмосферу для любовных развлечений Божественной
Четы. Нет более высокой цели, чем служение лотосным стопам
Радхики, которая посылает Кришну наслаждаться любовными
играми в каждую из этих изумительных кундж. Пусть же не�
сравненно прекрасная Радха�кунда станет моим единственным
прибежищем.

7
таnа-бхуви вара-ведйfv йасйа нармfти-хhдйfv

мадхура-мадхура-вfртfv гошnха-чандрасйа бхаyгйf
пратхайати митха bif прftа-сакхйfлибхи{ сf

тад ати-сурабхи рfдхf-куtlам эвfiрайо ме

* На восточной стороне Радха�кунды находится кунджа под названием Чит�
ра�сукхада, на юго�восточной — Индулекха�сукхада, на южной — Чампака�
лата�сукхада, на юго�западной — Рангадеви�сукхада, на западной — Тунга�
видья�сукхада, на северо�западной — Судеви�сукхада, на северной стороне
находится Лалита�сукхада, а на северо�восточной — Вишакха�сукхада.
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такое же озеро. Пусть же Шьяма�кунда, заполненная крис�
тально чистой водой, дарует мне прибежище.

5
йад ати сакала-тbртхаистйакта-вfкйаи{ прабхbтаи{

са-винайам абхийуктаи{ кhшtачандре ниведйа
агатикагати-рfдхf варджанfнно гати{ кf

тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

Не допущенные к озеру Шримати Радхики, олицетворенные
святые места в страхе и тревоге смиренно припали к лотосным
стопам Шри Кришначандры и обратились к Нему с такими сло�
вами: «Шримати Радхика, покровительница несчастных и обез�
доленных, отвергла нас. Что теперь с нами будет?» Пусть же
кристально чистая Шри Шьяма�кунда, где были произнесены
эти слова, дарует мне прибежище.

6
йад ати-вимала-тbртхаv кhшtачандраv прасустхаv

ати-лагху-нати-вfкйаи{ супрасаннети рfдхf
вивидха-чаnула-вfкйаи{ прfртханflхйf бхавантb
тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

Видя страдания олицетворенных святых мест и желая помочь
им войти в озеро Шримати Радхики, Шри Кришна с помощью
жестов, мимики и хитроумных доводов попытался умилости�
вить Радхику и убедить Ее не отвергать святые места, и в кон�
це концов Она очень любезно ответила, что довольна Им, и дала
Свое согласие. Пусть же кристально чистая Шри Шьяма�кунда,
где произошла эта беседа, дарует мне прибежище.

7
йад ати-лалита-пfдаистfv прасfдйfпта-таиртхйаис-

тад атиiайа-кhпfрдраи{ саyгамена правишnаи{
враджа-нава-йува-рfдхf-куtlам эва прапаннаv

тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

Тогда святые места в облике воды, заполнившие Шьяма�кунду,
ублаготворили Шримати Радхику, прославив Ее в прекрасных,
изысканных стихах. Получив Ее милостивое разрешение, они
проделали канал между двумя кундами и вошли в Радха�кунду,

Когда Кришна убил Вришабхасуру, Шримати Радхика сказала
Ему: «О Вришабха�шатру! Ты не должен прикасаться ко Мне!»
Услышав эти слова, Кришна топнул и одним ударом пятки сде�
лал в земле большую яму. Так появилась Шри Шьяма�кунда.
Пусть же Шьяма�кунда, заполненная кристально чистой водой,
дарует мне прибежище.

2
три-джагати нивасад йат тbртха-вhндаv тамогхнаv

враджа-нhпати-кумfреtfхhтаv тат самаграм
свайам идам авагflхаv йан махимна{ пракfiаv
тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

По просьбе Шри Кришны все святые места трех миров, способ�
ные уничтожить последствия любого греха, вошли в Шьяма�
кунду и остались там, чтобы навеки прославить это место.
Пусть же Шьяма�кунда, заполненная кристально чистой водой,
дарует мне прибежище.

3
йад ати-вимала-нbре тbртха-рeпе праiасте

твам апи куру кhifyги! снfнам атраива рfдхе
ити винайа-вачобхи{ прfртханfкhт са кhшtас-
тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

«О Кришанги Радха! Омойся первой в чистых водах этого свя�
щенного озера, которое отныне стало чудесным местом палом�
ничества», — с этими словами Шри Кришна заставил Саму
Шримати Радхику омыться в Шри Шьяма�кунде. Пусть же
Шьяма�кунда, заполненная кристально чистой водой, дарует
мне прибежище.

4
вhшабха-дануджа-нfifдуттха-пfпаv самfптаv

дйумаtи-сакха-джайоччаир варджайитвети тbртхаv
ниджам акхила-сакхbбхи{ куtlам эва пракfiйаv
тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

Видя, как Кришна, чтобы искупить «грех» убийства Вришабха�
суры, одним ударом пятки создал озеро и, пригласив туда все
святые места, омылся в нем, Вришабхану�нандини Шримати
Радхика вместе со Своими подружками выкопала неподалеку
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О прекрасный Говардхана, громадный царь гор! Никто не мо�
жет сравниться с тобой. Прошу тебя, исполни мое заветное же�
лание: позволь мне поселиться у твоего склона. Приняв форму
зонтика, ручкой которого служила поднятая рука твоего Госпо�
да, ты сокрушил гордыню Индры, одурманенного райским бо�
гатством и роскошью.

2
прамада-мадана-лbлf{ кандаре кандаре те

рачайати нава-йeнор-двандвам асминн-амандам
ити кила каланfртхаv лагна-кастад-двайор ме
ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Говардхана! Прошу тебя, позволь мне поселиться у твоего
склона, чтобы я всегда мог лицезреть Шри Радху и Кришну и
служить этим двум юным влюбленным, когда Они, совершенно
опьянев от нектара премы, предаются все новым и новым сокро�
венным любовным играм в твоих пещерах. Одним своим при�
сутствием Ты исполняешь все Их желания.

3
анупама-маtи-ведb-ратна-сиvхfсанорвb-

рухаджхара-дарасfнудроtи-саyгхешу-раyгаи{
саха бала-сакхибхи{ саyкхелайан сва-прийаv ме
ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Говардхана! Прошу тебя, позволь мне поселиться у твоего
склона. Если ты скажешь: «Шри Радха и Кришна также любят
проводить время в Санкете и в других местах, в лесах, почему
бы тебе не поселиться там?», я отвечу, что нигде нельзя видеть
Шри Кришну и Балараму, играющих со Шридамой и другими
Своими друзьями, так же часто, как на твоих чудесных, усы�
панных жемчугом алтарях, драгоценных симхасанах, под сенью
твоих деревьев, на твоих вершинах, в твоих расщелинах и бес�
численных пещерах.

4
раса-нидхи-нава-йeно{ сfкшиtbv дfна-келер-

дйути-паримала-виддхfv iйfма-ведbv пракfiйа
расика-вара-кулfнfv модам fспхfлайан ме

ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

озеро вечно юной Божественной Четы Враджи. Пусть же Шри
Шьяма�кунда, заполненная кристально чистой водой, дарует
мне прибежище.

8
йад ати-никаnа-тbре клапта-куuджаv сурамйаv
субала-баnу-мукхебхйо рfдхикfдйаи{ прадаттам

вивидха-кусума-валлb-калпа-вhкшfди-рfджаv
тад ати-вимала-нbраv iйfма-куtlаv гатир ме

Окружив берега Шри Шьяма�кунды живописными кунджами,
где растут деревья желаний, увитые цветущими лианами,
Шримати Радхика и Ее подруги отдали эти кунджи Субале,
Мадхумангале и другим близким друзьям Кришны. Пусть же
Шри Шьяма�кунда, заполненная кристально чистой водой, да�
рует мне прибежище.

9
парипаnхати сумедхf{ iйfма-куtlfшnакаv йо
нава-джаладхара-рeпе сварtа-кfнтйfv ча рfгfт

враджа-нарапати-путрас тасйа лабхйа{суibгхраv
саха са-гаtа-сакхbбхb рfдхайf сйfт субхаджйа{

Тот, кто наделен чистым разумом и регулярно с преданностью
повторяет эту «Шьяма�кунда�аштаку», разовьет сильную при�
вязанность к Враджендра�нандане Шри Кришне, чье тело цве�
том напоминает темную грозовую тучу. Его неизменная спутни�
ца, Шримати Радхика, сияет, как чистое золото, и Ее всегда со�
провождают близкие подруги. Очень скоро такой преданный
войдет в Их общество и сможет вечно служить и поклоняться Им.

Шри Говардхана�васа�прартхана�дашака
Шрила Рагхунатха дас Госвами

1
ниджа-пати-бхуджа-даtlаччхатра-бхfваv прападйа

прати-хата-мададхhшnод-даtlа-девендра-гарва
атула-пhтхула-iаила-iреtи-бхeпа! прийаv ме
ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам
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7
сура-пати-кhта-дbргха-дрохато гошnха-ракшfv

тава нава гhха-рeпасй fнтаре курватаива
агха-бака-рипуtоччаир-даттамfна! друтаv ме
ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Говардхана! Позволь мне поселиться рядом с твоим склоном.
Шри Кришна, покоритель Агхасуры и Бакасуры, оказал тебе
особую честь, подняв тебя над землей и спрятав под тобой всю
Враджу. Так, превратив тебя в новый дом для обитателей Вра�
джи, Он защитил их от гнева Индры. Ты драгоценная корона на
голове Вриндаваны, и Кришна всегда заботится о тебе как о са�
мом дорогом Своем преданном. Кришна особенно благосклонен
к тому, кто пусть и не обладает возвышенными качествами, но
живет рядом с теми, кого Он почитает. Поэтому, поселившись
рядом с тобой, я тоже обрету милость Кришны.

8
гири-нhпа! харидfса-iреtb-варйети-нfмf-

мhтам идам удитаv iрb-рfдхикf-вактра-чандрfт
враджа-нава-тилакатве клhпта! ведаи{ спхуnаv ме

ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Гирираджа Махараджа! Луноликая Шримати Радхика сказа�
ла про тебя: «Этот холм — лучший из всех харидасов». Эти слова
[вошедшие в «Шримад�Бхагаватам» (10.21.18)] выражают суть
твоего нектарного имени, а Веды называют тебя свежим тилаком
Враджа�мандалы. Ты один из самых возвышенных преданных,
и если я буду жить рядом с тобой, то без сомнения обрету насто�
ящее бхакти. Поэтому из всех мест лил Кришны я выбрал имен�
но тебя. Позволь же мне поселиться рядом с твоим склоном.

9
ниджа-джанайута-рfдхf-кhшtа-маитрb-расfкта-
враджа-нара-паiу-пакши врfта-саукхйаика-дfта{

агаtита-каруtатвfн-мfм урb-кhтйа тfнтаv
ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Говардхана! Ты связан узами тесной дружбы со Шри Радхой
и Кришной, которых всегда сопровождают Их друзья и подру�
жки, и даруешь бесконечную радость всем мужчинам, женщи�

О Говардхана! Прошу тебя, позволь мне поселиться у твоего
склона. Явив гладкое, изумительно благоухающее черное веди
(возвышение, где сидел Кришна), ты тем самым помогал юным
влюбленным, Шри Радхе и Кришне, которые суть сокровищни�
ца всех неповторимых рас, разыгрывать лилу со сбором налогов
(дана-кели) и сам любовался ею. Так ты умножил духовное бла�
женство возвышенных расика-бхакт Шри Кришны, которые на�
слаждаются этими расами.

5
хари-дайитам апeрваv рfдхикf-куtlам fтма-

прийа-сакхам иха каtnхе нармаtf ’лиyгйа гупта{
нава-йува-йуга-кхелfс-татра паiйан рахо ме
ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Говардхана! Позволь мне поселиться у твоего склона. Твоя
близкая подруга, несравненная Радха�кунда, очень дорога Шри
Кришне. Игриво прижимая ее к своей шее, ты тайком наблюда�
ешь, как Шри Радха и Кришна, купаясь в нектаре Своей цвету�
щей юности, наслаждаются лилами на ее берегу. Это уединенное
место идеально подходит и для меня. Я поселюсь прямо там и
вместе с тобой буду вкушать сладость Их божественных игр.

6
стхала-джала-тала-iашпаир-бхeрухаччхfйайf ча
прати-падам анукfлаv ханта саvвардхайан гf{

три-джагати ниджа-готраv сfртхакаv кхйfпайан ме
ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Говардхана! Позволь мне поселиться рядом с твоим склоном.
Ты поклоняешься Шри Радхе и Кришне, принося Им в дар свои
обширные поля, живописные озера, ручейки и водопады, леса с
тенистыми деревьями и мягкую траву. Ты также радуешь соч�
ной травой любимых коров Шри Кришны, число которых рас�
тет день ото дня. Твое благословенное имя «Говардхана» (гах
значит «коровы», а вардхайати — «поддерживать, увеличи�
вать») славят во всех трех мирах. Если я буду жить рядом с то�
бой, то тоже смогу лицезреть моего ишта-деву, Шри Кришну,
когда Он приходит к твоим склонам пасти коров.
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Пусть холм Говардхана исполнит мое самое сокровенное жела�
ние — дарует мне возможность созерцать лилы Шри Радхи и
Кришны. По милости Кришны Говардхана стал царем гор, и
бывший враг его, Индра, на виду у всех совершил обряд покло�
нения ему.

2
сва-прешnха-хастfмбуджа-саукумfрйа-

сукхfнубхeтер ати-бхeми вhтте{
махендра-ваджрfхатим апй аджfнан
говардхано ме дишатfм абхbшnам

Когда, поднятый в воздух, Говардхана ощутил приятное при�
косновение мягкой лотосоподобной руки Кришны, он погрузил�
ся в такое блаженство, что даже не замечал, как в него ударяли
молнии Индры. Пусть же Говардхана исполнит мое желание.

3
йатраива кhшtо вhшабхfну-путрйf

дfнаv гhхbтуv калахаv витене
iруте{ спhхf йатра махатй ата{ iрb-

говардхано ме дишатfм абхишnам

Перегородив дорогу в месте Дан Гхати, Кришна назвался сбор�
щиком податей и несколько часов подряд спорил с дочерью Ма�
хараджи Вришабхану, требуя плату за проход. Когда расика-
бхакты приходят к Говардхане, они жаждут услышать этот на�
полненный нектарной премой спор. Пусть же Говардхана испол�
нит мое желание, позволив мне тоже стать свидетелем этого
прекрасного словесного поединка.

4
снfтвf сара{ сваiу самbра хастb

йатраива нbпfди-парfга дхeли{
fлолайан кхелати чfру са iрb-

говардхано ме дишатfм абхbшnам

Приятный прохладный ветерок омывается в усыпанных лотоса�
ми озерах Говардханы, по берегам которых растут кадамбовые и
другие цветущие деревья. Проносясь над водой, он сталкивает
цветы друг с другом и стряхивает с них пыльцу. Игриво смеши�

нам, птицам, животным и другим обитателям Враджи. Ты не�
обычайно услужлив: едва лишь Кришна коснулся тебя, как ты
сам поднялся в воздух и стал невесомым на Его пальце. Ты ис�
полняешь желания Кришны и защищаешь обитателей Враджи.
Поэтому я молю тебя, не отвергай эту жалкую, падшую душу.
Милостиво позволь мне поселиться рядом с твоим склоном, что�
бы даже я удостоился любви Шри Кришны.

10
нирупадхи-каруtена iрb-iачb-нанданена

твайи капаnи-iаnхо ’пи тват-прийеtfрпито ’сми
ити кхалу мама йогйfйогйатfv тfмагhхtан

ниджа-никаnа-нивfсаv дехи говардхана! твам

О Говардхана! Хотя я обманщик и негодяй, безгранично милос�
тивый Шри Шачинандана Кришна Чайтанья, твой обожаемый
Господь, отдал меня тебе (поэтому ты не можешь отвергнуть
меня). Не смотри на мои достоинства и недостатки, просто поз�
воль мне поселиться рядом с твоим склоном.

11
расада-даiакам-асйа iрbла-говардханасйа

кшити-дхара-кула-бхартур-йа{прайатнfдадхbте
са сапади сукхаде ’смин вfсамfсfдйа сfкшfч-
чхубхада-йугала-севf-ратнам fпноти тeрtам

Любой, кто с твердой решимостью повторяет эти десять не�
ктарных стихов, прославляющих Шри Говардхану, владыку
гор, очень скоро сможет счастливо жить рядом с ним и обретет
бесценное сокровище личного служения Шри Радхе и Кришне.
(Эта дашака читается в размере малини.)

Шри Говардхана�аштака
Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур

1
кhшtа-прасfдена самаста-iаила-

сfмрfджйам fпноти ча ваириtо ’пи
iакрасйа йа{ прfпа балиv са сfкшfд
говардхано ме диiатfм абхbшnам
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Радху, и Она в испуге крепко обвила руками Его шею. Вместе
Они выглядели неописуемо прекрасно. Пусть же Говардхана
(подготовивший место для этой сокровенной лилы) исполнит мое
желание.

8
винf бхавет киv хари-дfса-варйа-

падfiрайаv бхактир ата{ iрайfми
йам эва сапрема ниджеiайо{ iрb-
говардхано ме дишатfм абхbшnам

Разве можно когда�либо обрести шуддха-бхакти, не приняв по�
кровительства лотосных стоп Говардханы, лучшего слуги Шри
Хари, чье сердце переполнено любовью к Шри Радхе и Криш�
не? Пусть Говардхана исполнит мое самое сокровенное жела�
ние и дарует мне особое служение Шри Радхе и Кришне, когда
Они встречаются в его прекрасных кунджах.

9
этат паnхед йо хари-дfса-варйа-
махfнубхfвfшnакам fрдра-четf{

iрb-рfдхикf-мfдхавайо{ падfбджа-
дfсйаv са виндед ачиреtа сfкшfт

Пусть тот, кто при повторении этих восьми стихов, прославля�
ющих величайшего слугу Шри Хари, чувствует, как сердце его
тает, голос дрожит, волосы на теле поднимаются и слезы катят�
ся из глаз, быстро обретет возможность лично служить лотос�
ным стопам Шри Радхики и Мадхавы. Наблюдая Их удивитель�
ные лилы, Говардхана постоянно погружен в глубокие духовные
переживания (бхавы), и поскольку он очень добр, то без труда
может даровать преданному эту высочайшую прему.

Шри Вриндавана�аштака
Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур

1
на йога-сиддхир на мамfсту мокшо

ваикуtnха-локе ’пи на пfршадатвам
премfпи на сйfд ити чет тарfv ту

мамfсту вhндfвана эва вfса{

ваясь с пыльцой и нежным цветочным ароматом, этот ветер ста�
новится подобен слону, который, искупавшись в озере, посыпа�
ет себя пылью и идет резвиться со своими подругами. Пусть же
Говардхана исполнит мое самое сокровенное желание.

5
кастehкfбхи{ iайитаv ким атретй
eхаv прабхо{ свасйа мухур витанван
наисаргика-свbйа-iилf-сугандхаир
говардхано ме дишатfм абхbшnам

Отчего так сладко благоухает Говардхана? От того ли, что где�
то здесь отдыхает Шри Кришна, возлежа на ложе из мускуса?
А когда Кришны здесь нет, откуда исходит это чудное благо�
ухание? Оно исходит от всех шил Говардханы, ибо они покрыты
принесенной ветром ароматной цветочной пыльцой и овеяны
благоуханием лил Кришны с юными гопи. Пусть же Говардхана
исполнит мое самое сокровенное желание.

6
ваviа-пратидхванй-анусfра-вартма

дидhкшаво йатра хариv хариtйf{
йfнтйо лабханте на хи висмитf{ са
говардхано ме дишатfм абхbшnам

Когда, проносясь через бамбуковые заросли, ветер задувает в
отверстия на стволах бамбука, олени, обитающие на Говардха�
не, тут же устремляются туда, думая, что это Кришна играет
на Своей флейте. Но не найдя Его там, они удивляются и бро�
дят повсюду в поисках Его. Пусть же Говардхана исполнит мое
желание.

7
йатраива гаyгfм ану нfви рfдхfм
fрохйа мадхйе ту нимагна-наука{

кhшtо хи рfдхfнугало бабхау са
говардхано ме дишатfм абхbшnам

Однажды Кришна посадил Радху в лодку и отвез на середину
озера Манаси Ганга, которое проявилось из сердца Шри Го�
вардханы. Устроив так, что лодка стала тонуть, Кришна обнял
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«Расика�шекхара Шри Нанда�нандана — олицетворение расы».
Именно поэтому я так хочу поселиться в Шри Вриндаване.

5
бхfнlbра-говардхана-рfса-пbnхаис-

трb-сbмаке йоджана-паuчакена
мите вибхутвfд амите ’пи чfсмин

мамfсту вhндfвана эва вfса{

Три границы отделяют Шри Вриндавану от других частей Вра�
джи: Бхандиравата, Говардхана и раса-питха (место танца раса).
И хотя на самом деле Вриндавана не имеет пределов, говорит�
ся, что ее окружность составляет пять йоджан. Пусть я навеки
поселюсь в Шри Вриндаване.

6
йатрfдхипатйаv вhшабхfну-путрйf
йенодайет према-сукхаv джанfнfм

йасмин мамfif балаватйато ’смин
мамfсту вhндfвана эва вfса{

Я хочу вечно жить в Шри Вриндаване, которая прославилась
навеки благодаря своей царице, дочери Махараджи Вришабха�
ну. И я лелею надежду, что когда�нибудь смогу обрести милость
Вриндаваны, проливающей на своих преданных нектар бхагава-
та-премы.

7
йасмин махf-рfса-вилfса-лbлf

на прfпа йfv iрbрапи сf тапобхи{
татролласанмаuджу-никуuджа-пуuдже

мамfсту вhндfвана эва вfса{

Знаменитая раса-лила, попасть в которую не может даже
Лакшми�деви, хоть и подвергает себя ради этого многим покая�
ниям, проходит во Вриндаване и по сей день и будет проходить
вечно. Поэтому я хочу вечно жить в Шри Вриндаване, где смогу
служить Шри Радхе и Кришне в бесчисленных живописных ро�
щах, местах Их развлечений.

Я не стремлюсь обрести мистические совершенства, раство�
риться в безличном Брахмане или стать вечным спутником На�
раяны на Вайкунтхе. Мне не нужна вайкунтха-према. Единствен�
ное, чего я хочу, — это жить в Шри Вриндавана�дхаме, где я
всегда смогу служить Божественной Чете, Шри Радхе и Криш�
не, и прежде всего моей богине (арадхья-деви) Шримати Радхике.

2
тfрtаv джанур йатра видхир йайfче

сад-бхакта-чelfмаtир-уддхаво ’пи
вbкшйаива мfдхурйа-дхeрfv тад асмин

мамfсту вhндfвана эва вfса{

Очарованные изумительной красотой Шри Вриндаваны, даже
Брахма, духовный наставник вселенной, и Уддхава, лучший
среди возвышенных преданных, пожелали родиться там, став
хотя бы травинкой. Пусть я навеки поселюсь во Вриндаване.

3
киv те кhтаv ханта тапа{ кшитbти
гопйо ’пи бхeме стувате сма кbртим
йенаива кhшtfyгхри-падfyките ’смин

мамfсту вhндfвана эва вfса{

Когда Кришна исчез с места танца раса, гопи произнесли такую
молитву: «О Притхиви�деви! Какую небывалую аскезу ты
должна была совершить, чтобы наслаждаться теперь прикос�
новением стоп Шри Кришны, когда Он ходит по тебе во Вринда�
ване! По твоему телу пробегает экстатическая дрожь (романча),
и твои волосы�травинки поднимаются» (Бхаг., 10.30.10). Пусть
же Шри Вриндавана, украшенная отпечатками стоп Шри
Кришны, станет моей вечной обителью.

4
гопfyганf-лампаnа-таива йатра
йасйfv раса{ пeрtатаматвам fпа
йато расо ваи са ити iрутис тан

мамfсту вhндfвана эва вfса{

Вриндавана — это место, где господствует любовь гопи, которая
суть высшее проявление расы. Шрути гласят: расо ваи са{ —
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2
бимбfдхародитвара-манда-хfсйа-
нfсfгра-муктf-дйути-дbпитfсйе

вичитра-ратнfбхараtf-iрийflхйе!
вhнде! нумасте чараtfравиндам

О Вринда! Нежная улыбка играет на твоих алых, как плоды
бимба, устах, и прекрасная жемчужина, украшающая кончик
твоего носа, своим блеском озаряет все твое лицо. Сверкающие
драгоценные ожерелья и браслеты подчеркивают твою неотра�
зимую красоту. В глубоком почтении я склоняюсь к твоим ло�
тосным стопам.

3
самаста-ваикуtnха-iиромаtау iрb-
кhшtасйа вhндfвана-дханйа-дхfмни
даттfдхикfре вhшабхfну-путрйf
вhнде! нумасте чараtfравиндам

О Вринда! Шримати Радхика, дочь царя Вришабхану, отдала
тебе во владение Шри Вриндавана�дхаму, дорогую обитель
Шри Кришны. Эта божественная, чистая обитель, лучшая сре�
ди планет Вайкунтхи, обладает бесчисленными духовными до�
стояниями. В глубоком почтении я склоняюсь к твоим лотосным
стопам.

4
твад fджuайf паллава-пушпа-бхhyга

мhгfдибхир мfдхава-кели-куuджf{
мадхвfдибхир бхfнти вибхeшйамftf

вhнде! нумасте чараtfравиндам

О Вринда! По твоему указанию листья, цветы, пчелы, олени,
павлины, попугаи и другие обитатели Вриндаваны чудесно
украшают собой бесчисленные кунджи, где царит вечная весна и
где Шри Кришна наслаждается Своими радостными любовны�
ми играми (кели-виласой). В глубоком почтении я склоняюсь к
твоим лотосным стопам.

8
садf руру-нйаyкумукхf виiаyкаv
кхеланти кeджанти пикfликbрf{

iикхаtlино йатра наnанти тасмин
мамfсту вhндfвана эва вfса{

Я хочу вечно жить в Шри Вриндаване, где резвятся олени (чер�
ные руру и ньянку с ветвистыми рогами), приятно жужжат шме�
ли, кричат попугаи, сладко поют кукушки и другие птицы и
танцуют прекрасные павлины.

9
вhндfванасйfшnакам этад-уччаи{
паtханти йе ниiчала-будхайасте
вhндfванеifyгхри-сароджа-севfv

сfкшfллабханте джанушо ’нта эва

Тот, кто со спокойным и сосредоточенным умом громко повто�
ряет эту «Вриндавана�аштаку», в конце жизни непременно по�
лучит право лично служить лотосным стопам царя и царицы
Вриндаваны, Шри Радхи и Кришны. (Эта аштака читается в
размере упаджати.)

Шри Вринда�деви�аштака
Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур

1
гfyгейа-чfмпейа-таlид-вининди-

рочи{-правfха-снапитfтма-вhнде!
бандхeка-бандху-дйути-дивйа-вfсо

вhнде! нумасте чараtfравиндам

О Вринда! Весь твой очаровательный облик сияет ярче золота,
цветов чампака и молнии. Безраздельно преданная Шри Радхе и
Кришне, ты озаряешь все вокруг светом своей севы, которой ми�
лостиво делишься с теми, кто поклоняется тебе. Перед твоими
красными блестящими одеждами меркнут даже яркие цветы
бандхука. В глубоком почтении я склоняюсь к твоим лотосным
стопам.
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кhпfмайи! твfv iараtаv прапаннf
вhнде! нумасте чараtfравиндам

У меня нет ни капли преданности. Закоснелый оскорбитель и
грешник, я упал в океан материального бытия и тону в бурных
волнах вожделения, гнева, жадности и других пороков. О мило�
стивая Вринда�деви! Я ищу у тебя прибежища и припадаю к
твоим лотосным стопам.

9
вhндfшnакаv йа{ ihtуйfт паnхед вf

вhндfванfдхbiа-падfбджа-бхhyга{
са прfпйа вhндfвана-нитйа-вfсаv

тат-према-севfv лабхате кhтfртха{

Те, кто, словно шмели, вьющиеся вокруг лотосных стоп Боже�
ственной Четы Вриндаваны, постоянно слушают и повторяют
эту аштаку, которая описывает величие Вринды�деви, навеки
поселятся во Вриндаване, где, погрузившись в любовное служе�
ние Шри Радхе и Говинде, обретут все желаемое.

Шри Ямуна�аштака
Шрила Рупа Госвами

1
бхрfтур антакасйа паттане ’бхипатти-хfриtb

прекшайfти-пfпино ’пи пfпа-синдху-тfриtb
нbра-мfдхурbбхир апй аiеша-читта-бандхинb

мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb

Пусть Ямуна�деви, дочь бога Солнца, Сурьи, всегда очищает
меня. Она спасает любого, кто касается ее вод, от наказания в
обители ее брата Ямараджи, и даже самые отъявленные греш�
ники освобождаются от своих грехов, просто увидев ее. Пре�
красные воды ее пленяют сердце каждого.

2
хfри-вfри-дхfрайfбхимаtlитору-кхftlавf

пуtlарbка-маtlалодйад-аtlаджfли-тftlавf
снfна-кfма-пfмарогра-пfпа-сампад-андхинb
мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb

5
твадbйа-дeтйена никуuджа-йунор
атйуткайо{ кели-вилfса-сиддхи{

тват-саубхагаv кена ниручйатfv тад
вhнде! нумасте чараtfравиндам

О Вринда! Ты посылаешь к Шри Радхе и Кришне своих наход�
чивых посланниц, которые с помощью разных уловок помогают
Им встретиться и насладиться Своей кели-виласой. Ты и сама не�
редко берешь на себя роль посланницы, устраняя самые труд�
ные препятствия на пути Их встреч. Благодаря твоим усилиям
Их встречам всегда сопутствует успех. Кто в этом мире спосо�
бен описать твою невероятную удачу? Поэтому я поклоняюсь
тебе и в глубоком почтении припадаю к твоим лотосным стопам.

6
рfсfбхилfшо васатиi ча вhндf-

ване твад-bifyгхри-сароджа-севf
лабхйf ча пуvсfv кhпайf таваива

вhнде! нумасте чараtfравиндам

О Вринда! Только по твоей милости можно стать жителем Шри
Вриндаваны, получить право служить твоим любимым Шри
Радхе и Мадхаве и войти в раса-лилу. В глубоком почтении я
склоняюсь к твоим лотосным стопам.

7
тваv кbртйасе сfтвата-тантрf-видбхир

лbлfбхидхfнf кила кhшtа-iакти{
таваива мeртис туласb нhлоке
вhнде! нумасте чараtfравиндам

О Вринда! В бхакти-тантрах великие пандиты называют тебя
лила-шакти, духовной энергией, устраивающей развлечения
Шри Кришны. А в этом мире ты принимаешь образ прославлен�
ного деревца Туласи. В глубоком почтении я склоняюсь к твоим
лотосным стопам.

8
бхактйf вихbнf апарfдха-лакшаи{

кшиптfi ча кfмfди-тараyга-мадхйе
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Обрамленная прекрасной Матхура�мандалой, Ямуна�деви про�
буждает рагануга-бхакти в сердцах искренних вайшнавов, кото�
рые омываются в ее водах. Своими игривыми волнами�руками
она совершает поклонение лотосным стопам Шри Кришны.
Пусть же Ямуна�деви, дочь Сурьи, всегда очищает меня.

6
рамйа-тbра-рамбхамftа-го-кадамба-бхeшитf

дивйа-гандха-бхfк-кадамба-пушпа-рfджи-рeшитf
нанда-сeну-бхакта-саyгха-саyгамfбхинандинb
мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb

Живописные берега Ямуны�деви выглядят еще прекраснее от�
того, что вдоль них растут кадамбовые деревья, источающие
райское благоухание, и пасутся стада радостно мычащих коров.
Она чувствует особую радость, когда видит у своих берегов пре�
данных Нанда�лалы. Пусть же Ямуна�деви, дочь Сурьи, всегда
очищает меня.

7
пхулла-пакша-малликfкша-хаvса-лакша-кeджитf

бхакти-виддха-дева-сиддха-киннарfли-пeджитf
тbра-гандхавfха-гандха-джанма-бандха-рандхинb

мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb

Сотни тысяч лебедей плавно скользят по ее водам. Ей поклоня�
ются и выражают почтение полубоги, Сиддхи, Киннары и люди,
полностью посвятившие себя служению Шри Хари. Любой, ко�
го коснется ее приятный ветерок, непременно освободится из
круговорота рождений и смертей. Пусть же Ямуна�деви, дочь
Сурьи, всегда очищает меня.

8
чид-вилfса-вfри-пeра-бхeр-бхува{-свар-fпинb
кbртитfпи дурмадору-пfпа-марма-тfпинb

баллавендра-нанданfyгарfга-бхаyга-гандхинb
мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb

Неся свои воды через три мира — Бхур, Бхувах и Свах, — она
дарует их обитателям духовное знание. Тот, кто воспевает ее в
молитвах, сжигает дотла последствия даже самых тяжких сво�
их грехов. Ее воды, смешанные с сандаловой пастой, покрывав�

Своим радующим сердце течением она украшает обширный лес
Кхандава, владение Индры. На ее покрытых цветущими белы�
ми лотосами берегах непрестанно танцуют трясогузки и другие
птицы. Даже само желание омыться в ее кристально чистых во�
дах смывает с человека самые страшные грехи. Пусть же Яму�
на�деви, дочь Сурьи, всегда очищает меня.

3
ibкарfбхимhшnа-джанту-дурвипfка-мардинb
нанда-нанданfнтараyга-бхакти-пeра-вардхинb

тbра-саyгамfбхилfши-маyгалfнубандхинb
мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb

Достаточно окропить себя лишь каплей ее воды, чтобы иску�
пить вину за самое тяжкое преступление. Она усиливает в
сердце рагануга-бхакт поток любви к Шри Нанда�нандане и да�
рует благословения каждому, кто желает жить на ее берегах.
Пусть же Ямуна�деви, дочь Сурьи, всегда очищает меня.

4
двbпа-чакравfла-джушnа-сапта-синдху-бхединb

iрb-мукунда-нирмитору-дивйа-кели-вединb
кfнти-кандалbбхир индранbла-вhнда-ниндинb
мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb

Могущество Ямуны�деви столь велико, что, хотя она пересека�
ет семь гигантских островов и впадает в семь окружающих эти
острова океанов, при этом она, в отличие от обычных рек, ни�
когда не смешивается с океанскими водами. Она постоянно со�
зерцает удивительные сокровенные лилы Шри Кришны и помо�
гает этим лилам проявиться в сердцах тех, кто находит у нее
прибежище. Ее темные искрящиеся воды прекраснее драго�
ценного сапфира. Пусть же Ямуна�деви, дочь Сурьи, всегда
очищает меня.

5
мfтхуреtа маtlалена чfруtfбхимаtlитf

према-наддха-ваишtавfдхва-вардханfйа паtlитf
eрми-дор-вилfса-падманfбха-пfда-вандинb

мfv пунfту сарвадfравинда-бандху-нандинb
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Я выражаю почтение Шри Лалите�деви, украшенной бесчис�
ленными достоинствами. Ее лучезарный лик затмевает яркую
полную луну, ее глаза всегда подвижны, как у испуганной оле�
нихи, и она славится необычайным умением наряжать Шрима�
ти Радхику.

3
лfсйолласад-бхуджага-iатру-пататра-читра-

паnnfviукfбхараtа-каuчуликfuчитfyгbм
горочанf-ручи-вигархаtа гауримftаv

девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

Я выражаю почтение Шри Лалите�деви, украшенной бесчис�
ленными достоинствами. Она носит великолепное яркое сари,
которое переливается, как разноцветный хвост самозабвенно
танцующего павлина, а также изящную короткую блузку (кан-
чули). Ее пробор выкрашен в ярко�красный цвет. На ней драго�
ценные ожерелья и другие украшения. Ее золотистая кожа
прекраснее горочаны [яркого золотистого пигмента, который об�
разуется, когда капли дождя в период свати-накшатры попада�
ют на копыта коровы особой породы].

4
дхeрте враджендра-танайе тану сушnху-вfмйаv

мf дакшиtf бхfва калаyкини лfгхавfйа
рfдхе гираv ihtу хитfм ити iикшайантbv

девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

Я выражаю почтение очаровательной Шри Лалите�деви, со�
кровищнице всех достоинств. Она учит Шримати Радхику: «О
Каланкини (неверная жена)! О Радха! Прислушайся к моему
совету, он принесет Тебе благо. Враджендра�нандана очень ве�
роломен (дхурта). Не будь слишком покорной Ему. Держи Себя с
Ним построже и все время возражай Ему».

5
рfдхfм абхи-враджа-пате{ кhтам fтмаджена

кenаv манfг апи вилокйа вилохитfкшbм
вfг-бхаyгибхис там ачиреtа виладжджайантbv

девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

шей тело Шри Кришны, когда Он предавался в ней забавам, ис�
точают божественное благоухание. Пусть же Ямуна�деви, дочь
Сурьи, всегда очищает меня.

9
тушnа-буддхир ашnакена нирмалорми-чешnитfv

твfм анена бхfну-путри! сарва-дева-вешnитfм
йа{ ставbти вардхайасва сарва-пfпа-мочане

бхакти-пeрам асйа деви! пуtlарbка-лочане

О Сурья�путри! О Деви! О Ямуна, твои могущественные волны
очищают от всей скверны, и к тебе регулярно приходят все по�
лубоги! Так помоги же тем умиротворенным и разумным пре�
данным, которые повторяют эту молитву, увеличить свою пре�
данность лотосоокому Шри Кришне, спасителю грешников, —
такова моя смиренная просьба.

Шри Лалита�аштака
Шрила Рупа Госвами

1
рfдхf-мукунда пада-самбхава-гхарма-бинду-

нирмаuчханопакараtb-кhта деха-лакшfм
уттуyга-саухhда-виiеша-ваifт прагалбхfv

девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

Я выражаю почтение гордой и надменной Шри Лалите�деви,
украшенной множеством очаровательных, несравненных до�
стоинств (сулалита). Она в совершенстве владеет всеми видами
искусств (лалита), и потому ее сева всегда спонтанна. Она смахи�
вает блестящие капельки пота с лотосных стоп Шри Радхи и
Кришны, когда Они встречаются в уединенных рощах, и все
время поглощена самой возвышенной саухрида-расой: она всю се�
бя отдает тому, чтобы исполнить сокровенные желания своей
дорогой подруги Шримати Радхики.

2
рfкf-судхf-кираtа-маtlала-кfнти-даtlи

вактра-iрийаv чакита-чfрe чамeру-нетрfм
рfдхf-прасfдхана-видхfна-калf-прасиддхfv
девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми
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сакхи Шримати Радхики в Гокуле. Ее главное занятие — радо�
вать Шри Радху и Говинду, устраивая Их встречи. Это замеча�
тельное служение доставляет ей больше удовольствия, чем все
праздники вместе взятые.

9
нанданн амeни лалитf-гуtа-лfлитfни

падйfни йа{ паnхати нирмала-дhшnир ашnау
прbтйf викаршати джанаv ниджа-вhнда-мадхйе
таv кbртидf-пати-кулоджджвала-калпа-валлb

Того, кто с радостным и чистым сердцем повторяет эту аштаку,
прославляющую Лалиту�деви, она сама с любовью введет в
круг близких сакхи Шримати Радхики. Лалита�деви очаровыва�
ет каждого своей красотой и изяществом и вместе со Шримати
Радхикой является калпа-валли (исполняющей все желания ли�
аной) семейства Махараджи Вришабхану, которая обвивается
вокруг калпа-врикши (древа желаний) Шри Кришны.

Шри Шикшаштака
Восемь молитв Шри Чайтаньи Махапрабху

1
чето-дарпаtа-мfрджанаv бхава-махfдfвfгни-нирвfпаtаv

iрейа{-каирава-чандрикf-витараtаv видйfвадхe-джbванам
fнандfмбудхи-вардханаv прати-падаv пeрtfмhтfсвfданаv

сарвfтма-снапанаv параv виджайате iрb-кhшtа-саyкbртанам

Пусть одержит полную победу повторение Святых Имен Шри
Кришны, которое очищает зеркало сердца и гасит бушующий
пожар материальной жизни. Шри-кришна-санкиртана проливает
на дживы благодатный лунный свет бхавы, заставляя распус�
титься белоснежный лотос их удачи. Святое Имя — это суть
(или вадху — супруга) всего трансцендентного знания (видьи).
Оно постоянно расширяет океан духовного блаженства и позво�
ляет дживе на каждом шагу наслаждаться совершенным вкусом
божественного нектара. Так Святое Имя полностью очищает те�
ло и душу, принося им облегчение.

Я выражаю почтение Шри Лалите�деви, украшенной бесчис�
ленными достоинствами. Стоит Шри Кришне хоть немного под�
шутить над Шримати Радхикой, как Лалита тут же набрасыва�
ется на Него с язвительными замечаниями: «Ты такой верный и
правдивый, просто идеальный возлюбленный!»

6
вfтсалйа-вhнда-васатиv паiупfла-рfджuйf{

сакхйfнуiикшаtа-калfсу гуруv сакхbнfм
рfдхf-балfвараджа джbвита-нирвиiешfv
девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

Я выражаю почтение прекрасной Шри Лалите�деви, наделен�
ной всеми божественными достоинствами. Она очень дорога
Яшоде, которая любит ее, как свою дочь. Будучи гуру всех сакхи,
Лалита учит их всем тонкостям дружеских отношений. Она —
сама жизнь Шримати Радхики и младшего брата Баладевы.

7
йfv кfм апи враджа-куле вhшабхfнуджfйf{

прекшйа сва-пакша-падавbм ануруддхйамfнfм
садйас тад ишnа-гхаnанена кhтfртхайантbv

девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

Я выражаю почтение Шри Лалите�деви, украшенной бесчис�
ленными достоинствами. Увидев во Врадже любую юную гопи,
которая хочет служить ее прия�сакхи Шримати Радхике, Лали�
та сразу же велит Радхике принять ее в Свой круг (сва-пакшу),
тем самым исполняя сокровенное желание этой девушки. И
Радха слушается Лалиту.

8
рfдхf-враджендра-сута-саyгама-раyга-чарйfv
варйfv виниiчитаватbм акхилотсавебхйа{
тfv гокула-прийа-сакхb-никурамба-мукхйfv

девbv гуtаи{ сулалитfv лалитfv намfми

Я выражаю почтение Шри Лалите�деви, олицетворению всех
божественных добродетелей и первой среди прославленных
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5
айи нанда-танeджа киyкараv

патитаv мfv вишаме бхавfмбудхау
кhпайf тава пfда-паyкаджа-

стхита-дхeли-садhiаv вичинтайа

О Нанда�нандана! Будь милостив ко мне, Твоему вечному слу�
ге. Запутавшись в сетях кармы, я упал в страшную пучину мате�
риального бытия. Позволь мне стать пылинкой на Твоих лотос�
ных стопах и навеки прими меня как Своего верного раба.

6
найанаv галад-аiру-дхfрайf

ваданаv гадгада-руддхайf гирf
пулакаир ничитаv вапу{ кадf

тава нfма-грахаtе бхавишйати

О мой Господь! Когда из глаз моих польются потоки слез, когда
голос мой задрожит от духовного экстаза, а волосы на теле под�
нимутся при повторении Твоего Святого Имени?

7
йугfйитаv нимешеtа чакшушf прfвhшfйитам

ieнйfйитаv джагат сарваv говинда-вирахеtа ме

О сакхи! Каждый миг в разлуке с Говиндой кажется мне беско�
нечной югой. Слезы градом катятся из моих глаз, и весь мир
пуст для меня.

8
fiлишйа вf пfда-ратfv пинашnу мfм

адарiанfн марма-хатfv кароту вf
йатхf татхf вf видадхfту лампаnо
мат-прftа-нfтхас ту са эва нfпара{

Кришна может крепко обнять эту служанку, всегда жаждущую
служить Его лотосным стопам, а может разбить мое сердце, не
появляясь передо мной. Он известный распутник и может де�
лать все, что пожелает. Но, даже если Он будет обнимать дру�
гую прямо у меня на глазах, Он все равно останется моим прана-
натхой (господином моей жизни), ибо нет для меня иного воз�
любленного, кроме Него.

2
нfмнfм акfри бахудхf ниджа-сарва-iактис
татрfрпитf нийамита{ смараtе на кfла{

этfдhib тава кhпf бхагаван мамfпи
дурдаивам bдhiам ихfджани нанурfга{

О Бхагаван! Твое Святое Имя способно даровать живым суще�
ствам любые благословения. Поэтому ради блага всех джив Ты
вечно являешь им Свои бесчисленные имена, такие, как Рама,
Нараяна, Кришна, Мукунда, Мадхава, Говинда, Дамодара. В
каждое из этих имен Ты вложил все шакти, присущие этим
Твоим проявлениям. По Своей беспричинной милости Ты не ог�
раничил повторение и памятование Твоих имен никакими пра�
вилами. Но, хотя Твое Святое Имя доступно каждому и дарует
все блага, я настолько неудачлив, что из�за своих оскорблений
не чувствую никакой привязанности к нему.

3
тhtfд апи сунbчена тарор апи сахишtунf
амfнинf мfнадена кbртанbйа{ садf хари{

Считая себя ниже и бесполезнее самой ничтожной травинки,
которую постоянно топчут, и став терпеливее дерева, надо от�
бросить всякую гордыню и выражать почтение каждому сооб�
разно его положению. В таком настроении нужно непрерывно
повторять Святое Имя Шри Хари.

4
на дханаv на джанаv на сундарbv

кавитfv вf джагадbiа кfмайе
мама джанмани джанманbiваре

бхаватfд бхактир ахаитукb твайи

О Джагадиша! Мне не нужно ни богатств, ни последователей
(или жены, детей, друзей и родственников), ни мирского зна�
ния, воспетого в прекрасных поэмах. Единственное, чего я хочу,
о Пранешвара, — это жизнь за жизнью с бескорыстной предан�
ностью (ахайтуки-бхакти) служить Твоим лотосным стопам.
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4
йад-брахма-сfкшfт-кhти-нишnхайfпи, 

винfiам fйfти винf на бхогаи{
апаити нfма! спхураtена тат те,
прfрабдха-кармети вираути веда{

О Нама! Веды гласят, что стоит Тебе появиться на языке у пре�
данного, как вся его прарабдха-карма, которую невозможно унич�
тожить даже глубоким сосредоточением ума на безличном
Брахмане, тотчас бесследно исчезает.

5
агха-дамана-йаiодf-нанданау! нанда-сeно!

камала-найана-гопb-чандра-вhндfванендрf{!
праtата-каруtа-кhшtfв-итй анека-сварeпе

твайи мама ратир-уччаир-вардхатfv нfмадхейа

О Нама! Пусть моя любовь к Тебе в Твоих различных образах,
таких, как Агха�дамана, Яшода�нандана, Нанда�суну, Камала�
наяна, Гопичандра, Вриндаванендра, Праната�каруна, не�
уклонно растет.

6
вfчйаv вfчакам-итй удети бхавато нfма! сварeпа-двайаv
пeрвасмfт парамева ханта каруtаv татрfпи джfнbмахе

йас тасмин вихитfпарfдха-ниваха{ прftb самантfд-бхавед
fсйенедам-упfсйа со ’пи хи садfнандfмбудхау мадж-джати

О Нама! В этом мире Ты являешь Себя в двух образах: как ва-
чья, Параматма в сердце каждого, и вачака, звук трансцендент�
ных имен, таких, как Кришна и Говинда. Мы знаем, что Твой об�
раз вачаки более милостив, чем образ вачьи, ибо, повторяя Свя�
тое Имя, мы поклоняемся Тебе в форме звука и это позволяет
даже тем, кто пренебрегал Тобой в образе Параматмы, погру�
зиться в океан блаженства.

7
сeдитfiрита-джанfрти-рfiайе,
рамйа-чид-гхана-сукха-сварeпиtе

нfма! гокула-махотсавfйа те, кhшtа!
пeрtа-вапуше намо нама{

Шри Кришна�нама�аштака
Шрила Рупа Госвами

1
никхила-iрути-маули-ратна-мfлf, 

дйути-нbрfджита-пfда-паyкаджfнта
айи мукта-кулаир-упfсйамfнаv, 

паритас-твfv харинfма! саviрайfми

О Хари�нама! Я всецело предаюсь Тебе. Ногтям на Твоих лотос�
ных стопах поклоняется, озаряя их своим блеском, драгоценное
ожерелье из Упанишад, украшающее собою все шрути. Тебе
также поклоняются великие мудрецы, освобожденные души.

2
джайа нfмадхейа! муни-вhнда-гейа! 

джана-раuджанfйа парам акшарfкhте!
твам анfдарfд апи манfг-удbритаv, 
никхилогра-тfпа-паnалbv вилумпаси

О воспетая мудрецами Хари�нама! Ты являешь Себя в форме
слогов, чтобы доставить великую радость Своим преданным.
Слава Тебе! Пусть Твое могущество славится во веки веков. Ес�
ли человек произнесет Тебя хотя бы раз, пусть даже пренебре�
жительно или в шутку, Ты полностью избавишь его от послед�
ствий даже самых страшных его грехов.

3
йад-fбхfсо ’пй удйан-кавалита-бхава-дхвfнта-вибхаво

дhiаv таттвfндхfнfм апи диiати бхакти-праtайинbм
джанас-тасйодfттаv джагати бхагаван-нfма-тараtе!

кhтb те нирвактуv ка иха махимfнаv прабхавати?

О солнце Бхагаван�намы! Кто из великих умов этого мира спо�
собен описать Твою безграничную славу? Даже абхаса, первый
проблеск Твоей ранней зари, рассеивает тьму невежества, за�
стилающую глаза обусловленной души, и позволяет ей понять
сущность хари-бхакти.
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джихвfрбудfни кhпайf пративактрам эва
нhтйанту тешу тава нfтха! гуtfрбудfни

О Бхагаван! Прошу Тебя, будь милостив, даруй мне миллионы
тел. Дай каждому из этих тел миллионы уст и каждым устам
миллионы языков. И пусть на каждом из этих языков, о Натха,
вечно танцуют миллионы Твоих божественных качеств.

2
кимfтманf? йатра на деха-коnйо

дехена киv? йатра на вактра-коnйа{
вактреtа киv? йатра на коnи-джихвf{
киv джихвайf? йатра на нfма-коnйа{

Что пользы в душе, у которой нет миллиона тел? Что пользы в
теле, у которого нет миллиона уст? Зачем нужны уста, если в
них нет миллиона языков? И зачем нужен язык, если на нем не
танцуют миллионы Твоих имен?

3
fтмfсту нитйаv iата-деха-вартb
дехасту нfтхfсту сахасра-вактра{

вактраv садf рfджату лакша-джихваv
гhхtfту джихвf тава нfма-коnим

О Натха! Пусть у моей души всегда будут сотни тел и у каждо�
го тела тысячи уст. И пусть у каждых уст будут сотни тысяч
языков с миллионами танцующих на них Святых Имен.

4
йадf йадf мfдхава! йатра йатра
гfйанти йе йе тава нfма-лbлf{

татраива карtfйута-дхfрйамftf-
стfсте судхf нитйам ахаv дхайfни

О Мадхава! У меня есть одна особая просьба. Когда я буду нахо�
диться перед Твоим Божеством или где бы то ни было, пусть у
меня будут тысячи ушей, которыми я смогу неустанно пить не�
ктар киртаны Твоих преданных, прославляющих Твои наму, ру-
пу, гуну и лилу.

О Кришна�нама! Ты уносишь страдания тех, кто принял Твое
покровительство. Ты исполненное радости воплощение сач-чид-
ананды, вечный праздник Гокулы, и Ты пребываешь повсюду. В
глубоком почтении я снова и снова склоняюсь перед Тобой.

8
нfрада-вbtодж-джbвана! судхорми-нирйfса-мfдхурb-пeра!
тваv кhшtа-нfма! кfмаv, спхура ме расена расане садf

О душа вины Нарады! О Кришна�нама, подобная волнам благо�
уханного нектара в океане сладости! О Нама, если на то будет
Твоя воля, всегда сладостно являй Себя на моем языке!

Нама�киртана

джайа говинда джайа гопfла
кеiава мfдхава дbна дайfkа
iйfмасундара канхаийf-лfла
гириварадхfрb нанда-дулfла

ачйута кеiава iридхара мfдхава
гопfла говинда хари

йамунf пулинаме ваviи баджfве
наnавара веiадхfрb

* * *

iрb кhшtа гопfла харе мукунда
говинда хе нанда киiора кhшtа
хf iрb йаiодf танайа прасbда
iрb баллавb джbвана рfдхикеiа

Шри Анурага�валли
ó Цветущая лоза любви ó

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур

1
дехfрбудfни бхагаван! йугапат прайаччха
вактрfрбудfни ча пуна{ пратидехам эва
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Пусть у меня будут миллионы стоп, чтобы приходить к Тебе,
миллионы рук, чтобы служить Тебе, и в миллионы раз больше
разума, чтобы понять науку служения Тебе. О Бхагаван! Прошу
Тебя, будь милостив, даруй мне такое благословение.

ПЕСНИ НА ХИНДИ

Гуру�чарана�камала бхаджа мана
ó О ум, поклоняйся лотосным стопам Гуру ó

Шрила Бхактиведанта Нараяна Махараджа

1
гуру-чараtа-камала бхаджа мана

гуру-кhпf бинf нfхи кои сfдхана бала,
бхаджа мана бхаджа анукшаtа

О ум, просто поклоняйся лотосным стопам Гурудевы. Без мило�
сти Гурудевы у нас не будет сил для садханы. Поэтому, о ум,
каждое мгновение поклоняйся и служи ему.

2
милатf нахиv эсf дурлабха джанама,

бхрамата хуu чаудаха бхуван
кисb ко милте хаиy ахо бхfгйа се,

хари-бхактоu ке дараiан

Тот, кто, получив редкий дар человеческой жизни, не приходит
к Шри Гуру, продолжает скитаться по четырнадцати мирам.
Как же нам повезло, что мы пришли к нему. Мы смогли увидеть
преданного Шри Хари!

3
кhшtа-кhпf кb fнанда мeрати,

дbна-джана каруtf-нидхfна
бхакти бхfва према — тbна пракfiата,

iрb гуру патита пfвана

Шри Гуру — олицетворение духовного счастья и источник ми�
лосердия к несчастным душам. Спаситель падших, он дает нам
понимание бхакти, бхавы и премы.

5
карtfйутасйаива бхаванту лакша-

коnйо расаджuf бхагаваvс тадаива
йенаива лbлf{ ihtавfни нитйаv
тенаива гfйfни тата{ сукхаv ме

И пусть, о Бхагаван, когда я буду пить этот нектар, у меня по�
явятся миллионы языков, чтобы неустанно воспевать Твои на-
му, гуну, рупу и лилу. Так я буду всегда плавать в океане неземно�
го блаженства.

6
карtfйутасйекшаnа-коnирасйf

хhт-коnирасйf расанfрбудаv стfт
iрутваива дhшnвf тава рeпа-синдху-

мfлиyгйа мfдхурйам ахо! дхайfни

Пусть вместе с миллионами ушей у меня появятся миллионы
глаз, с каждой парой глаз — миллионы сердец и с каждым из
сердец — миллионы языков. И тогда этими миллионами ушей я
буду все время слушать о Твоей безграничной красоте, миллио�
нами глаз всегда созерцать ее, миллионами сердец я буду ее об�
нимать, а бесчисленными языками непрестанно пить ее нектар.

7
нетрfрбудасйаива бхаванту карtа-

нfсf-расаджuf хhдайfрбудаv вf
саундарйа-саусварйа-сугандха-пeра-
мfдхурйа-саviлеша расfнубхeтйаи

Пусть у меня будут миллионы глаз, чтобы любоваться Твоей
очаровательной красотой, миллионы ушей, чтобы слушать Твой
нежный голос, миллионы носов, чтобы вдыхать Твое благоуха�
ние, миллионы языков, чтобы вкушать Твою сладость, и милли�
оны сердец, чтобы наслаждаться нектаром Твоих объятий.

8
тват-пfрiва-гатйаи пада-коnир асту

севfv видхfтуv мама хаста-коnи{
тfv iикшитуv стfдапи буддхи-коnи-

ретfн барfнме бхагаван! прайаччха



4
iрути смhти аура пурfнан мfрхи,

кbно спашnа прамftа
тана-мана-джbвана, гуру-паде арпаtа,

садf харbнfм раnана

Все шрути, смрити и Пураны возносят хвалу Шри Гуру. Отдав
ему свое тело, ум и саму свою жизнь, я непрестанно пою Святое
Имя.

Гурудева, крипа коро ке

1
гурудева, кhпа коро ке муджхе ко апана лена

маине iарана пfда тери, чараtо ме джагах дена
чараtо ме джагах дена

О Гурудева! Будь милостив ко мне, считай меня твоим. Я при�
нял твое покровительство — так дай же мне место под сенью
твоих лотосных стоп.

2
каруtf нидхи нfма тера, каруtf барасаво тум

сойе хуве бхагйон ко, хе натха джагао тум, хе натха джагао тум
мери нао бханвара доле, усе пара лага дена

Пролей на меня милость, ведь ты вместилище всей милости. О
мой господин, только тогда пробудится моя спящая удача. Моя
лодка попала в водоворот. Переправь же меня через эти бушу�
ющие воды.

3
тум сукха ке сагара хо, бхакти ке сахаре го

мере ман ме самайе хо, муджхе прftо се пйfре хо
нитйа мfлf джапу тери, мере доша бхула дена

Ты океан счастья и обитель бхакти. Ты мне дороже жизни, и я
всегда думаю о тебе. Каждый день я повторяю твое имя. Прошу
тебя, не обращай внимания на мои недостатки.

4
маин сарита ке севака хун, гуру чарано ка даса хун

нахин нfтха бхулана муджхе, иса джага меин акела хун
тере двfрака бхикхfрb хун, нахин дил се бхула дена
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Я слуга всех вайшнавов и лотосных стоп моего Гуру. Пожалуй�
ста, не забывай меня, ведь я совсем один. Не прогоняй этого бед�
няка, просящего милостыню у твоих дверей.

Враджа�джана мана сукхакари
Шрила Бхактиведанта Нараяна Махараджа

Припев: враджа-джана мана сукхакfрb
рfдхе-iйfма iйfмf iйfма

Кришна наполняет счастьем сердца всех обитателей Враджи.
Радха�Шьяма! Шьяма, Шьяма!

1
мор мукуn макарfкhт куtlала, гала ваиджайантb мfла,

чараtан нeпура расfла
рfдхе-iйfма iйfмf iйfма

В Его волосах павлинье перо (мукут), в ушах покачиваются
серьги в форме рыб, а шею украшает гирлянда вайджаянти.
Звон Его ножных колокольчиков наполнен расой. Радха�Шьяма!
Шьяма, Шьяма!

2
сундар вандана камала дал лочана, бfyкb чита-вана-хfрb,

мохан баvib-вихfрb
рfдхе-iйfма iйfмf iйfма

Его лотосоподобное лицо очаровательно, а глаза подобны лепе�
сткам лотоса. Гуляя по лесам Враджи, Он пленяет сердце каж�
дого Своей игрой на флейте и Своим прекрасным образом три-
бханга. Радха�Шьяма! Шьяма, Шьяма!

3
вhндfванмеu дхену чарfве, гопb-джана манохfрb

iрb говардхана дхарb
рfдхе-iйfма iйfмf iйfма

Во Вриндаване Он играет с коровами на пастбище, похищает
сердца гопи и поднимает Шри Говардхану. Радха�Шьяма!
Шьяма, Шьяма!
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4
рfдхf-кhшtа мили аб доу, гаура рeпа аватfрb

кbртана дхарама прачfрb
рfдхе-iйfма iйfмf iйfма

Шри Радха и Кришна объединились в одном облике и пришли в
этот мир как удивительная золотая аватара, проповедующая
киртана-дхарму. Радха�Шьяма! Шьяма, Шьяма!

5
тума вина мере аура на кои, нfма рeпа аватfрb

чараtанамеu балихfрb,
нfрfйаtа балихfрb,

рfдхе-iйfма iйfмf iйfма

На целом свете у меня нет никого, кроме Тебя, аватары с удиви�
тельным именем и очаровательным обликом. Твои лотосные
стопы повергают меня в изумление, и потому Нараяна ликует.
Радха�Шьяма! Шьяма, Шьяма!

Пара каренге
Народная песня

1
пfра кареyге наийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf

кhшtа канхаийf дfeджb ке бхаийf

Поклоняйтесь Канайе*, брату Баларамы. Его лотосные стопы —
это лодка, которая переправит нас через океан материального
бытия.

2
кhшtа канхаийf баvib баджаийf,

мfкхана чураийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf

Поклоняйтесь Канайе — Кришне, который живет во Врадже,
играет на флейте и ворует масло в доме каждой гопи (то есть по�
хищает их мягкие и чистые, как масло, сердца).
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3
кhшtа канхаийf гиривара уnхаийf,

кhшtа канхаийf рfса рачаийf
пfра кареyге наийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf

Поклоняйтесь Канайе — Кришне, который поднял холм Говар�
дхана и танцевал с гопи танец раса. Его лотосные стопы — это
лодка, которая переправит нас через океан материального бы�
тия.

4
митра судfмf таtlула лfе,

гале лагf прабху бхога лагfйе
кахf кахf каха бхаийf ре, бхаджа кhшtа канххаийf

Когда Его друг Судама принес Ему пригоршню дешевого риса,
Кришна сразу попробовал его, а потом обнял Судаму и со слеза�
ми на глазах сказал: «Брат Мой, где ты был все это время? По�
чему не приходил ко Мне? Неужели ты Меня забыл?» Покло�
няйтесь же Кришне!

5
арджуна кf ратха раtа ме хfкf,

iйfмалийf гиридхfрb бfкf
кfлbнfга натхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf

Во время сражения на Курукшетре Шьямалия (нежный, тем�
ный, изящный Кришна) стал колесничим Арджуны и правил
его лошадьми. Еще совсем ребенком Он поднял холм Говардха�
на и покорил змея Калию, продев ему в нос веревку и вытащив
его из Ямуны. Так поклоняйтесь же Кришне!

6
друпата-сутf джаба душnана гхерb,

рfкхb лfджа на кbнb дерb
fге чbра баlхаийf ре, бхаджа кhшtа канхаийf

Поклоняйтесь Канайе, который без промедления пришел на по�
мощь Драупади. Он сделал ее сари бесконечно длинным и не дал
нечестивцам опорочить ее.
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* Канайя — ласкательное имя, которым зовет своего любимого сына Яшода�
деви. Оно исполнено особой нежности и очарования.
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14. Те, кто считает, что Бхагаван не имеет формы, атеисты. Об�
щения с такими людьми следует тщательно избегать.

15. Развить чистую любовь (прему) к Шри Кришне — таково
высшее предназначение дживы.

16. Служить Кришне телом, умом, речью и всеми органами
чувств, делать это с любовью, желая доставить Ему удоволь�
ствие и ради этого отказавшись от всех других желаний и пол�
ностью освободившись от влияния гьяны и кармы, — вот смысл
всей нашей жизни.

Упадешавали
Шри Шримад Бхактисиддханты Сарасвати Прабхупады

1. Параv виджайате iрb-кhшtа-саyкbртанам: «Пусть одержит
полную победу совместное пение имен Кришны» — таков
девиз Шри Гаудия�Матха.

2. Шри Кришна, или вишая-виграха (объект любви преданно�
го), — единственный наслаждающийся, а все остальные
предназначены для Его наслаждения.

3. Те, кто не совершает хари-бхаджану, пребывают в невежестве
и губят свою душу.

4. Принять Шри Хари�наму — то же самое, что постичь Само�
го Бхагавана.

5. Те, кто ставит полубогов на один уровень с Вишну, не спо�
собны служить Бхагавану.

6. Публикация вайшнавской литературы и проповедь в нама-
хаттах — истинное служение Шри Майяпуру.

7. Мы не стремимся совершать благие или дурные дела; мы не
ученые и не безграмотные. Наш долг — нести на голове
обувь чистых преданных Хари. Служа им, мы получили по�
священие в мантру кbртанbйа{ садf хари.

8. Проповедь, не подкрепленная личным примером, ничем не
лучше кармы, мирской деятельности. Не осуждайте природу
других, исправляйте свои собственные недостатки — это
мое личное указание каждому.

9. Служить жителям Враджи, страдающим от разлуки с
Кришной, когда Он уехал из Вриндаваны в Матхуру, — на�
ше высшее, вечное занятие.

Упадешавали
Ачарьи-кешари* Шри Шримад Бхактипрагьяны Кешавы Госвами

1. Бхагавад-бхакти приходит благодаря вишрамбха-севе (служе�
нию в настроении близкой дружбы) лотосным стопам Шри
Гуру.

2. Искреннее служение Шри Хари, Гуру и вайшнавам — вот
настоящая гуру-сева.

3. Киртана — самая лучшая и совершенная составляющая
(анга) практики бхакти.

4. Без киртаны невозможно добиться успеха ни в одном другом
виде бхакти.

5. Отказ от дурного общения — вот подлинный смысл жизни в
уединении. Тот, кто занимается бхаджаной в обществе садху и
вайшнавов, поистине совершает уединенную бхаджану.

6. Проповедь хари-катхи всегда и везде — истинная хари-
киртана.

7. Тот, кто всегда и везде рассказывает хари-катху или посто�
янно говорит на темы, связанные со служением Шри Хари,
поистине хранит обет молчания.

8. Совершать гаура-бхаджану в настроении рупануги — то же са�
мое, что совершать випраламбха-бхаджану, посвященную Шри
Радхе и Кришне.

9. Прежде всего надо найти прибежище у стоп истинного гуру и
затем посвятить себя служению Хари.

10. Никогда не следует причинять боль другим существам, будь
то телом, умом или словами.

11. Поддерживать свою жизнь надо честными способами.
12. Следует всегда помнить, что Шри Бхагаван один и только

один.
13. Сваям Бхагаван — это Враджендра�нандана Шри Кришна,

и никто другой. Он владыка всей шакти и источник всех
аватар. Служение Ему — первейшая обязанность каждого;
все остальные обязанности второстепенны.

* Ачарья�лев
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21. Следует понимать, что громкое повторение Святых Имен
Кришны — это и есть бхакти.

22. Бхагаван ничего не примет от того, кто не повторяет хари-
наму сто тысяч раз ежедневно.

23. Если преданный искренне старается повторять хари-наму без
оскорблений и постоянно, то постепенно оскорбления уходят
и чистая хари-нама начинает появляться на языке.

24. Не следует разочаровываться, когда во время повторения
хари-намы к нам приходят мирские мысли. Постепенно эти
пустые мысли перестанут нас одолевать — таково одно из
побочных следствий повторения хари-намы, так что об этом
не стоит беспокоиться. Если мы посвятим свой ум, тело и
речь служению Шри Наме и будем повторять Святое Имя с
великим упорством, Шри Нама Прабху явит нам Свой все�
благой трансцендентный образ. Когда же, благодаря непре�
рывному повторению Святого Имени, мы полностью изба�
вимся от анартх, тогда вместе с образом Шри Намы Прабху
нам сами собой откроются и Его божественные качества и
лилы.

10. Если мы хотим, чтобы наша жизнь увенчалась успехом, мы
должны получать наставления только из духовных источни�
ков, не придавая значения бесчисленным мирским теориям.

11. Лучше стать животным, птицей, насекомым или представи�
телем любого другого из миллионов видов жизни, чем прибе�
гать к обману. Обманывать недопустимо. По�настоящему це�
нятся только честные люди.

12. Прямодушие — синоним вайшнавизма. Слуги вайшнава�па-
рамахамсы должны быть прямодушными. Именно это качест�
во делает их лучшими из брахманов.

13. В высшей степени милосерден тот, кто избавляет обуслов�
ленные души от их порочной привязанности к материальной
энергии. И тот, кто вызволит хотя бы одну душу из заточе�
ния в крепости Махамайи, гораздо более милосерден, чем
люди, открывающие бесчисленные больницы.

14. Мы пришли в этот мир не для того, чтобы заниматься стро�
ительством. Наша цель — нести людям учение Шри
Чайтаньядевы.

15. Мы не будем оставаться в этом мире слишком долго. Мы по�
грузимся в хари-киртану и, покинув материальное тело, по�
лучим высшую награду, доступную в этом мире.

16. Пыль с лотосных стоп Шрилы Рупы Госвами, исполнившего
сокровенное желание Шри Чайтаньядевы, единственная
цель нашей жизни.

17. Если бы я, боясь не угодить слушателям, не говорил об Абсо�
лютной Истине, то отклонился бы от начертанного Ведами
пути истины и вступил бы на путь лицемерия. Таким обра�
зом, я стал бы противником Вед, безбожником, и лишился
веры в Бхагавана, само олицетворение истины.

18. Получить даршан Кришны можно только через уши, слушая
хари-катху из уст чистых вайшнавов, и никак иначе.

19. Любое место, где рассказывают хари-катху, следует считать
святым местом.

20. Научившись в процессе киртаны правильной шраване, слу�
шанию, мы получаем возможность практиковать смарану,
памятование. Тогда можно приступить к внутренней прак�
тике непосредственного служения ашта-калия-лиле, божест�
венным играм Шри Радхи и Кришны в каждой из восьми ча�
стей суток.
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